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WARNINGS

Read all this documentation carefully before installation:

Take out the plug before any intervention. Absolutely avoid dry operation: the pump must be
activated exclusively when it is immersed in water. If the water is finished, the pump must be
deactivated immediately, taking the plug out of the socket.

The pump is equipped with a thermal overload safety device. In the event of any overheating of the
motor, this device automatically switches off the pump. The cooling time is roughly 15 to 20
minutes, then the pump automatically comes on again. If the overload cutout is tripped, it is
essential to identify and deal with the cause of the overheating. See Troubleshooting.

> P>

1. APPLICATIONS

Multistage submerged pump with integrated electronics, ideal for use in rainwater systems and irrigation networks, for
pumping water from tanks, cisterns, lakes and wells and for other domestic applications requiring high pressure.

Thanks to their compact and handy shape, they are also used for particular applications as portable pumps for
emergency situations such as for drawing water from tanks or rivers, draining swimming pools and fountains. Also
suitable for gardening and general hobby activity.

pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the
acci-dent-prevention regulations in force. They should be cleaned before putting them away. See the
chapter “Maintenance and Cleaning”.

2. PUMPABLE LIQUIDS

Fresh water
Rainwater
Clear waste water
Dirty water
Fountain water .
River or lake water .
Max. particle dimension [mm] g1 Tabled
e  Suitable
o Not suitable

3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE

2 These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for

O[O |e

e Supply voltage: 230V, see electrical data plate Model Line fuses 230V 50Hz

e Delayed line fuses (230V version): indicative values 900 4

(Ampere) 1100 5

o Storage temperature: -10°C +40°C Table 2
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Model 900 1100
Electrical data P1 Rated absorbed power [W] 900 1100

P2 [W] 650 750

Mains voltage [V] 1~230 AC 1~230 AC

Mains frequency [Hz] 50 50

Current [A] 3.8 4.8

Capacitor [uF] 12.5 12.5

Capacitor [Vc] 450 450
Hydraulic data Max. flow rate [I/min] 95 95

Max. head [m] 36 46

Max. head [bar] 3.6 4.6

Max. immersion depth [m] 12 12

Min. submersion height [cm] 12 12

N. of impellers 3 4
Range of use Length of power cable [m] 15 15

Type of cable HO7 RNF HO7 RNF

Grade of motor protection IP X8 IP X8

Insulation class F F

Liquid temperature range [°C o 0 o 0

a(?cording fo EN 60335?2-4[11 ;or domestic use 0°C/+35°C 0°C/+35°C

Max. particle dimension [mm] g1 g1

Max. ambient temperature [°C] +40 °C +40 °C
Weight DNM GAS 1"F 1"F

Net/Gross weight approx. [kg] 8.7/10 9/10.2

Table 3

supported in some other way.

2 The pump which does not stand on a base cannot support the weight of the pipes, which must be

4. MANAGEMENT
4.1 Storage

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust.

They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation.

4.2 Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

4.3 Weight and dimensions

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions.

5. WARNINGS

the handle and cord provided.

2 The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use

Before installation, dredge any sand and other solid particles from the well.

The motor’s power cord must be secured to the delivery pipe with plastic clamps every 2 or 3 m.

Use the check valve provided.

e The pump must never be allowed to run when dry.

+ The sealing device contains lubricant which is non-toxic but which may alter the characteristics of the water, in the

case of pure water, if the pump were to have any leaks.

6. INSTALLATION

Screw first the non-return valve and then the nipple using the connector ideal for %” and 1” pipes provided in the
packaging. If a pipe with greater diameter is to be used, change the connector. Use a pipe tightening clamp to secure the

pipe to the fitting Fig.1

e |t is advisable to use pipes having a minimum internal diameter of %” mm, to avoid the decrease of pump

performance.

e To avoid obstruction of the suction passages, it is recommended to check periodically that no dirt has accumulated in
the collection trap (leaves, sand, etc.). It is advisable to leave a minimum distance of 20 cm to avoid clogging of the

suction grid (Fig.2)

e Insert the plug in a socket, main power must to be 230V.

2
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e the pump must be activated only if immersed in water. Consider a minimum submersion of 12 cm. If the water is
finished the pump must be stopped immediately, taking the plug out of the socket.
e The pump must be placed in a stable position inside a trap or in the lowest part of the place where it is installed.

e Ensure that the minimum dimensions of the trap in which it is housed are as follows:
Min. base dimensions (mm) 130x130 / Min. height (mm) 800 Fig 2

e The dimensions of the trap must always be in relation to the quantity of water arriving and to the flow of the pump, so
as not to subject the motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour.

The pump must be installed in vertical position!

ELECTRICAL CONNECTION

Follow the indications on the technical data plate and in this manual, table 3.

A The length of the power cable on the pump limits the maximum depth of immersion in use of the pump.

8.

9.

10.

1.

START-UP
The float switch automatically controls the pump starting and stopping (ON/OFF) depending on its position.

The models with a float switch are started automatically when the water level rises and will switch off when the required
minimum level is reached
1) Leave the float free to move.
2) Insert the plug of the power cable in a 230 V power socket.
3) When the float reaches the ON level the pump will start and will continue operating until it reaches the OFF
level.

The best working condition is with the pump be completely submersed in water.
Anyway the motor’s cooling system allows the use at the minimum suction height for very short periods.
The pump is equipped with a stainless steel anti-deposit filter.

PRECAUTIONS

RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there
is no water residue which could freeze, causing cracks in the plastic parts.

If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after
use with a powerful jet of water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the
characteristics of the pump.

MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work
must be carried out only after having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure
that the suction filter is always fitted so as not to create the risk or possibility of accidental contact with moving parts.

10.1 Cleaning the suction filter 10.2 Cleaning the impeller

o Switch off the electric power supply to the pump.
e Drain the pump.
e Clean with a jet of water and a brush.

e  Switch off the electric power supply to the pump.

e  Drain the pump.

e Unscrew the 8 retaining screws on the base of the filter fig.3.

e Remove the base and the filter fig.4.

e Holding the impeller, unscrew the nut fig.5.

e Take out the impeller, the diffuser, the ring and the O-ring.

e Repeat for all the impellers.

e  Wash the pump with clean water to remove possible impuri-

ties between the motor and the pump jacket.

Clean the impeller.

e  Check that the impeller can turn freely.

e Assemble the parts, proceeding in inverse order to
disassembly.

TROUBLESHOOTING

plug from the socket). If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs or

2 Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove the

replacements must be performed by the manufacturer or his authorized customer support service, or by
an equally-qualified party, in order to prevent all risks.
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Fault Possible Cause Solutions
The pumps does not | A. The motor is not powered. A. Check the power supply.
start. B. There is no water (pumps in alarm mode). B. Check the water level.
C. The pump is not enabled by the float. C. Make sure the float can move
freely.
The pump delivers no | A. The suction grid or piping are clogged. A. Remove the obstruction.
water. B. The impeller is worn or stuck. B. Replace the impeller or remove
C. The head required is higher than the pump’s the obstruction.
characteristics.
The flow rate is too low. A. The suction grid is partially blocked. A. Remove any obstruction.
B. The impeller or delivery pipe are partially | B. Remove any obstruction.
blocked or encrusted.
The pump does not stop. | A. The pump is not disabled by the float. A. Make sure the float can move
freely.
The pump stops running | A. The liquid to be pumped is too dense and | A.B.C.D. Disconnect the power cord,
(possible intervention of overheats the motor. correct the reason for overheating;
the thermal overload | B. The water temperature is too high. then wait until the pump is cooled
switch). C. A solid object is blocking the impeller. plug the cord and resume operation.
D. Power supply doesn't comply with the
nameplate’s the data.

12. GUARANTEE

Any modification made without prior authorisation relieves the manufacturer of all responsibility. All the
spare parts used in repairs must be authentic and all accessories must be authorised by the
manufacturer, in order to ensure maximum safety of the machines and of the systems in which they may
be installed.

This product is covered by a legal guarantee (in the European Community for 24 months from date of purchase) against
all defects that can be assigned to manufacturing faults or to the material used.
The product under guarantee may, at discretion, either be replaced with one in perfect working order or replaced free of
charge if the following conditions are observed:
o the product has been used correctly in compliance with the instructions and not attempt has been made to
repair it by the buyer or by third parties.
e the product has been consigned to the outlet where it was purchased, attaching a document as proof of
purchase (invoice or cash register receipt) and a brief description of the problem found.
The impeller and parts subject to wear are not covered by the guarantee. Intervention under guarantee does not extend
the initial guarantee period in any way.
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A Prima di procedere all’installazione leggere attentamente tutta la documentazione:

A Prima di ogni intervento staccare la spina. Evitare nel modo piu assoluto il funzionamento a secco.

Protezione da sovraccarico. La pompa € dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale

raffreddamento € di circa 15-20 min. dopo di che la pompa si riaccende automaticamente. Dopo

2 surriscaldamento del motore, il salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di

I'intervento del salvamotore & assolutamente necessario ricercarne la causa ed eliminarla. Con-

sultate Ricerca Guasti.

1. APPLICAZIONI

Pompa sommersa multistadio con elettronica integrata ideale per I'impiego in sistemi di acqua piovana e reti di
irrigazione, per pompare acqua da serbatoi, cisterne, laghetti e pozzi e per altre applicazioni domestiche che richiedono

un’elevata pressione.

Grazie alla forma compatta e maneggevole trovano anche particolari applicazioni come pompe portatili per casi di
emergenza quali, prelievo d‘acqua da serbatoi o fiumi, svuotamento di piscine e fontane. Idonea anche per giardinaggio

ed hobbistica in genere.

per il pompaggio di idrocarburi (benzina, gasolio, oli combustibili, solventi, ecc.) secondo le norme

2 Queste pompe non possono essere utilizzate in piscine, stagni, bacini con presenza di persone, e o

antinfortunistiche vigenti in materia. Prima di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di

pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.

2. LIQUIDI POMPABILI

Acque fresche

Acqua piovana

Acque chiare di rifiuto

Acque sporche

O[O |e

Acqua di fontana

Acqua di fiume o lago

Dimensione delle particelle max. [mm]

g1

e  Adatto
o Non adatto

3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’USO

e Tensione di alimentazione: 230V, vedi targhetta dati elettrici

e Fusibili di linea ritardati (versione 230V): valori indicativi
(Ampere)

e Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C

Tabellal

Modello

Fusibili di linea 230V 50Hz

900

4

1100

5

Tabella2
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Modello 900 1100
Dati Elettrici P1 Potenza assorbita Nominale [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Voltaggio di rete [V] 1~230AC 1~230AC
Frequenza di rete [HZ] 50 50
Corrente [A] 3.8 4.8
Condensatore [uF] 12.5 12.5
Condensatore [Vc] 450 450
Dati Idraulici Portata max. [I/min] 95 95
Prevalenza max. [m] 36 48
Prevalenza max. [bar] 3.6 4.8
Max. profondita’ immersione [m] 12 12
Min. altezza si sommergenza [cm] 12 12
N. di giranti 3 4
Campo d'impiego Lungh. Cavo alimentazione [m] 15 15
Tipo cavo HO7 RNF HO7 RNF
Grado di protezione IP X8 IP X8
Classe d'isolamento F F
Campo temperatura del liquido [°C o o o o
secogdo ENp60335-2-41 ger usg dz)mestico 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Dimensione delle particelle max. [mm] 21 g1
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C +40 °C
Peso DNM GAS 1"F 1"F
Peso Netto/Lordo ca. [kg] 8.7/10 9/10.2

Tabella 3

dev’essere sostenuto diversamente.

2 La pompa che non appoggia su una base non pud sorreggere il peso delle tubazioni il quale

4. GESTIONE

41 Immagazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidita dell’'aria possibilmente costante,
privo di vibrazioni e polveri. Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento
dell'installazione.

4.2 Trasporto

Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.

4.3 Peso e dimensioni

La targhetta adesiva posta sullimballo riporta l'indicazione del peso totale dell’elettropompa e delle sue dimensioni.

5. AVWERTENZE
2 Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del

6.

cavo di alimentazione, utilizzare I'apposita maniglia e la corda fornita in dotazione.
Prima dell’installazione, spurgare il pozzo dalla sabbia e da altre particelle solide.

Il cavo elettrico del motore deve essere fissato con delle fascette in plastica ogni 2 o0 3 m lungo la
tubazione di mandata.

Si consiglia I'utilizzo della valvola di non ritorno in dotazione.

e La pompa non deve mai essere fatta funzionare a secco.
e |l dispositivo di tenuta contiene del lubrificante atossico ma che puo alterare le caratteristiche dell’acqua, nel caso si
tratti di acqua pura, se la pompa dovesse avere delle perdite.

INSTALLAZIONE

Avvitare prima la valvola di non ritorno e poi il nipplo con attacco presente nell’imballo, il quale e’ adatto per tubazioni di

dimensioni %" e 1" nel caso si volesse utilizzare una tubazione con diametro superiore sostituire il raccordo. Utilizzare

una fascetta stringitubo per fissare il tubo all’attacco. Fig.1

e E consigliabile 'uso di tubazioni aventi diametro interno minimo di %” mm, per evitare la diminuzione delle
prestazioni della pompa.
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8.

9.

10.
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e Per evitare I'ostruzione dei passaggi di aspirazione, si consiglia di verificare periodicamente che nel pozzetto di
raccolta non si sia accumulato sporco (foglie, sabbia, ecc.). € opportuno prevedere una distanza minima di 20 cm al
fine di evitare intasamenti alla griglia di aspirazione (Fig.2)

¢ Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 230 V.

e la pompa deve essere azionata solo se immersa nellacqua. Considerare una sommergenza minima di 12 cm. Se
I'acqua si esaurisce la pompa dev'essere fermata immediatamente scollegando la presa elettrica.

e La pompa deve essere situata in una posizione stabile all'interno di un pozzetto di raccolta o comunque nel punto
pit basso del locale di installazione.

e Prevedere che il pozzetto di alloggiamento abbia dimensioni minime come valori seguenti:
Dimensioni base min. (mm) 130x130 / Altezza min. (mm) 800 Fig 2

e |l pozzetto dovra sempre essere dimensionato anche in relazione alla quantita d’acqua in arrivo ed alla portata della
pompa in modo da non sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, e’ strettamente consigliato non superare i 20
avviamenti/ora.

La pompa deve essere installata in posizione verticale!

ALLACCIAMENTO ELETTRICO

La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la profondita massima di
immersione nell’utilizzo della pompa stessa. Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in
guesto manuale tabella 3.

AVVIAMENTO

Il galleggiante comanda automaticamente I'accensione e lo spegnimento (ON/OFF) della pompa in funzione della
posizione del galleggiante stesso.

I modelli provvisti d'interruttore a galleggiante vengono messi in funzione automaticamente quando il livello dell'acqua
sale e si spegneranno al raggiungimento del livello minimo previsto.

1) Lasciare libero il galleggiante di muoversi.

2) Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 230 V.

3) Quando il galleggiante raggiunge il livello ON la pompa si avviera’ e rimarra’ in funzione fino al raggiungimento del
livello di OFF.

La situazione ideale di lavoro & con la pompa completamente sommersa; tuttavia il sistema di raffreddamento del motore
ne consente, per brevi periodi, 'utilizzo fino all’altezza minima di aspirazione (50 mm).
La pompa e dotata di un filtro anti-detriti in acciaio inossidabile.

PRECAUZIONI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, & necessario assicurarsi che non
ci siano residui d’acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.
Se la pompa é stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, 0 con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso,
con un potente getto d’'acqua in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre
le caratteristiche della pompa.

MANUTENZIONE E PULIZIA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o
possibilitd di contatto casuale con le parti in movimento.



10.1 Pulizia del filtro di aspirazione

e Disinserire I'alimentazione
elettrica della pompa.

e Far drenare la pompa

e Pulire con getto d’acqua ed una
spazzola

ITALIANO

10.2 Pulizia della girante

Far drenare la pompa

Rimuovere la base e il filtro fig.4

Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa.

Svitare le 8 viti di fissaggio sulla base del filtro fig.3.

Tenendo la girante svitare il dado fig.5
Estrarre la girante, il diffusore, I'anello e I'o-ring.

Ripetere per tutte le giranti

motore e la camicia della pompa.
Pulire la girante.

Lavare la pompa con acqua pulita per rimuovere possibili impurita fra il

Verificare che la girante possa ruotare liberamente.
Assemblare le parti in senso opposto alla sequenza di smontaggio

11. RICERCA GUASTI
Prima di iniziare la ricerca guasti € necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa
(togliere la spina dalla presa). Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica é
danneggiata I'intervento di riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo
servizio di assistenza tecnica o da una persona con qualifica equivalente in modo da prevenire ogni
rischio.
Guasti Cause Rimedi
La pompa non si| A. Lapompanon ¢ alimentata. A. Verificare alimentazione.
accende. B. Mancanza di acqua. B. Ripristinare il livello dell'acqua.
C. La pompa non viene attivata dal galleggiante. C. Verificare che il galleggiante si
muova liberamente.
La pompa non eroga | A. La griglia di aspirazione o le tubazioni sono | A. Rimuovere le ostruzioni.
acqua. ostruite. B. Sostituire la girante o rimuovere
B. La girante € usurata o bloccata. il blocco.
C. La prevalenza richiesta & superiore alle
caratteristiche della pompa.
La portata € insufficente. | A. La griglia di aspirazione & parzialmente ostruita. | A. Rimuovere eventuali ostruzioni.
B. La girante o il tubo di mandata sono | B. Rimuovere eventuali ostruzioni.
parzialmente ostruiti od incrostati.
La pompa non si arresta. | A. La pompa non viene disattivata dal galleggiante. | A. Verificare che il galleggiante si
muova liberamente.
La pompa si arresta | A. Il liguido da pompare €& troppo denso e | A.B.C.D. Disinserire la spina e
(possibile intervento surriscalda il motore. rimuovere la causa che ha
dell'interruttore  termico | B. La temperatura dell'acqua e troppo elevata. provocato il surriscaldamento,
di sicurezza). C. Un corpo solido blocca la girante. attendere il raffreddamento della
D. Alimentazione non conforme ai dati di targa. pompa e reinserire la spina.

12.

GARANZIA

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilita.
Tutti i pezzi di ricambio utilizzati nelle riparazioni devono essere originali e tutti gli accessori devono
essere autorizzati dal costruttore, in modo da poter garantire la massima sicurezza delle macchine e degli

impianti su cui queste possono essere montate.

Questo prodotto € coperto da garanzia legale (nella Comunita Europea per 24 mesi a partire dalla data di acquisto)
relativamente a tutti i difetti imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato. Il prodotto in garanzia potra essere,
a discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di funzionamento o riparato gratuitamente qualora vengano osservate
le seguenti condizioni:

e il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni e nessun tentativo di riparazione sia
stato eseguito dall'acquirente o da terzi.
e il prodotto sia stato consegnato nel punto vendita di acquisto, allegando il documento che attesta l'acquisto

(fattura o scontrino fiscale) e una breve descrizione del problema riscontrato.
La girante e le parti soggette a usura, non rientrano nella garanzia. L'intervento in garanzia non estende in nessun caso
il periodo iniziale.
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HINWEISE

Vor dem Einbau die ganzen Unterlagen aufmerksam lesen

Vor jedem Eingriff den Stecker abziehen. Auf jeden Fall einen Trockenbetrieb vermeiden.

>t>

Uberlastschutz. Die Pumpe ist mit einem Motorwarmeschalter ausgestattet. Im Fall des HeiRlaufens
schaltet der Motorschutzschalter die Pumpe automatisch ab. Die fur die Abkihlung erforderliche
Zeit liegt bei ca. 15 — 20 Min.; danach schaltet die Pumpe sich automatisch wieder ein. Wenn der
Motorschutzschalter ausgeldst hat, muss die Ursache gefunden und beseitigt werden. Siehe Punkt
"Fehlersuche’.

ANWENDUNGEN

Mehrstufentauchpumpe mit integrierter Elektronik, ideal fur die Anwendung in Regenwassersystemen und
Bewasserungsnetzen, um Wasser aus Wasserspeichern, Zisternen, Teichen und Brunnen zu pumpen und fir weitere
hausliche Anwendungen, die einen hohen Druck fordern.

Dank der kompakten und handlichen Form finden sie auch spezielle Anwendungen als tragbare Pumpen fir Notfélle, wie
Wasserentnahme aus Behdltern oder Flissen, Entleeren von Swimmingpools und Springbrunnen. Auch fir den Garten
und Hobby geeignet.

besetzten Schwimmbecken, Teichen, Wasserbecken oder zum Pumpen von Kohlenwasserstoffen

2 GemédR der einschlagigen Unfallschutzvorschriften dirfen diese Pumpen nicht in von Personen

3. TECHNISCHE DATEN UND EINSATZBESCHRANKUNGEN

(Benzin, Gasdlen, Heizb-len, Lésemitteln, usw.) eingesetzt werden. Bevor sie wieder gelagert werden,
sollten sie gereinigt werden. Siehe Kapitel , Wartung und Reinigung*“.

PUMPBARE FLUSSIGKEITEN

Frischwasser

Regenwasser

Klares Abwasser

O[O |e

Schmutzwasser

Brunnenwasser

Wasser aus Fliisse und Seen .

Max. Abmessung der Partikel [mm] g1

e  Geeignet Tabelle 1

o Ungeeignet

Modell Leitungssicherungen
e Versorgungsspannung: 230V, siehe Schild der elektrischen 230V 50Hz

Daten 900 4

e Trage Leitungssicherungen (Version 230V): hinweisende 1100 5

Werte (Ampere
e Lagertemperatur: -10°C +40°C Tabelle 2



DEUTSCH

Modell 900 1100
Elektrische Daten P1 Aufgenommene Nennleistung (W) 900 1100
P2 [W] 650 750
Netzspannung (V) 1~230AC 1~230AC
Netzfrequenz (Hz) 50 50
Strom (A) 3.8 4.8
Kondensator [uF] 12.5 125
Kondensator [Vc] 450 450
Hydraulikdaten Hochstforderleistung [I/min] 95 95
Hochstférderhéhe [m] 36 48
Hochstférderhdhe [bar] 3.6 4.8
Max. Tauchtiefe (m) 12 12
Mindesteintauchhdhe [cm] 12 12
Anzahl der Laufrader 3 4
Anwendungsbereich | Lange Stromkabel (m) 15 15
Kabeltyp HO7 RNF HO7 RNF
Schutzart des Motors IP X8 IP X8
Isolierungsklasse F F
Flissigkeitstemperaturbereich [°C] nach o o o o
EN 60%35-2-41 ‘;Ur Hausgebrau[ch] 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Max. Abmessung der Partikel [mm] 21 g1
max. Umgebungstemperatur (°C) +40 °C +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"F 1"F
Netto-/Bruttogewicht ca. [kg] 8.7/10 9/10.2

VAN

4. UMGANG
4.1 Einlagerung

Tabelle 3

Wenn die Pumpe nicht zuverlassig gestitzt wird, ist sie nicht in der Lage, das Gewicht der Rohre zu
tragen, die in diesem Fall separat gesichert werden missen.

Alle Pumpen mussen an einem Uberdachten, trockenen, staubund vibrationsfreien Ort mit mdglichst konstanter
Luftfeuchtigkeit gelagert werden. Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Augenblick der
Installation verbleiben missen.

4.2 Transport

Unnétige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

4.3 Gewicht und Abmessungen

Das Etikett an der Verpackung fuhrt die Angabe des Gesamtgewichts der Elektropumpe und ihre Abmessungen auf.

5. AVVERTENZE

VAN

Die Pumpen durfen nie mithilfe des Stromkabels transportiert, angehoben oder in Betrieb genommen
werden - hierfir muss der vorhandene Griff und das Seil verwendet werden.

Vor der Installation die Wassergrube von Sand und anderen festen Partikeln befreien.

Das elektrische Kabel des Motors muss entlang der Druckleitung alle 2 — 3 m mit Kunststoffschellen
befestigt werden.

Wir raten zur Verwendung des mitgelieferten Riickschlagventils.

e Die Pumpe darf niemals trocken laufen.
¢ Die Dichtung enthalt Schmiermittel, das zwar ungiftig ist, aber trotzdem die Merkmale von reinem Wasser verandern
kann, wenn die Pumpe leckt.

6. INSTALLATION

Zuerst das Ruckschlagventil und dann den Nippel anschrauben unter Verwendung des in der Verpackung enthaltenen
Anschlusses, der fur %” e 1” Rohrleitungen geeignet ist. Falls man eine Rohrleitung mit gréRerem Durchmesser
verwendet, muss man den Anschluss ersetzen. Um die Rohrleitung zur Verbindung zu befestigen, muss eine
Schlauchschelle verwenden. Abb. 1
o Es ist empfehlenswert, Leitungen mit einem Mindestinnendurchmesser von 3/4“ zu verwenden, um eine Verringerung

der Pumpenleistung zu vermeiden.
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7.

DEUTSCH

e Um die Verstopfung der Ansaugdurchgange zu vermeiden empfehlen wir, regelméRig zu prifen, dass im
Sammelschacht kein Schmutz vorliegt (Blatter, Sand usw.) - Einen Mindestabstand von 20 cm vorsehen, damit das
Ansauggitter nicht verstopfen kann (Abb. 2).

e Den Stecker des Stromkabels in eine 230 V - Steckdose stecken.

e Die Pumpe darf nur betétigt werden, wenn sie im Wasser eingetaucht ist. Eine Mindesteintauchhthe von 12 cm
vorsehen. Wenn kein Wasser mehr vorhanden ist, muss sie unverziglich deaktiviert werden, indem der Stecker
gezogen wird. Wenn kein Wasser mehr vorhanden ist, muss sie unverzuglich deaktiviert werden, indem der Stecker
gezogen wird.

e Die Pumpe muss in stabiler Stellung in einer Wassergrube oder an der niedrigsten Stelle des Installa-tionsraums
installiert sein.

e Vorsehen, dass der Aufnahmeschacht die folgenden Mindestabmessungen aufweist::
Mindestgrundabmessungen (mm) 130x130 / Mindesthéhe min. (mm) 800 Abb. 2

e Der Schacht muss aufgrund der eintretenden Wassermenge und der Férdermenge der Pumpe bemessen sein, damit
der Motor keinen zu hohen Starts/Stunde ausgesetzt wird; es ist sehr empfehlenswert, 20 Starts/Stunde nicht zu
Uberschreiten.

Die Pumpe muss senkrecht installiert werden!

ELEKTROANSCHLUSS

A Die Lange des Kabels an der Pumpe begrenzt die max. Tauchtiefe beim Einsatz der Pumpe selbst. Sich an

8.

9.

10.

die Angaben auf dem Typenschild und der hier aufgefiihrten Tabelle 3 halten.

EINSCHALTEN

Der Schwimmer die automatische Steuerung der Ein- und Ausschalten (ON / OFF) der Pumpe in Abhangigkeit von der
Position des Schwimmers selbst.

Die mit einem Schwimmerschalter ausgestatteten Modelle werden automatisch in Betrieb gesetzt, wenn die Wasserhéhe
steigt; sie werden bei Erreichen der vorgesehen Mindesth6he ausgeschaltet.
1) Dem Schwimmer ermdglichen, sich frei zu bewegen
2) Den Stecker des Stromkabels in eine 230 V - Steckdose stecken.
3) Wenn der Schwimmer das Niveau ON erreicht, startet die Pumpe und bleibt bis Erreichen des Niveaus OFF in
Betrieb.

Die ideale Betriebssituation herrscht dann, wenn die Pumpe vollig eingetaucht ist - das Kihlsystem des Motors
ermdglicht es jedoch auch, die Pumpe eine kurze Zeit lang bis zur Mindestansaughdhe (50 mm) zu betreiben.
Die Pumpe ist mit einem Schuttfilter aus rostfreiem Stahl ausgestatte.

VORSICHTSMASSNAHMEN

FROSTGEFAHR Wenn die Pumpe bei einer Temperatur unter 0°C aul3er Betrieb bleibt, sicherstellen, dass keine
Wasserreste verbleiben, die vereisen und die Kunststoffteile beschadigen kdnnten.

Wenn die Pumpe mit Substanzen verwendet wurde, die sich ablagern, oder mit Chlorwasser, nach dem Gebrauch mit
Wasser gut abspritzen, damit keine Ablagerungen oder Verkrustungen entstehen, die die Eigenschaften der Pumpe
einschranken wiurden.

WARTUNG UND REINIGUNG

Bei normalem Betrieb erfordert die Pumpe keinerlei Wartung. In jedem Fall durfen alle Reparatur- und Wartungsarbeiten
ausschlief3lich bei spannungslos gemachter Pumpe durchgefiihrt werden. Bevor die Pumpe wieder eingeschaltet wird,
stets kontrollieren, ob der Ansaudfilter wieder eingebaut wurde, damit jedes Risiko der zufélligen Beruhrung von
Bewegungsteilen ausgeschlossen wird.

11



10.1 Reinigung des Ansaugdfilters

e Die Spannungsversorgung der Pumpe e

unterbrechen.
e Die Pumpe entleeren.
o Mit
reinigen.

11. STORUNGSSUCHE

VAN

einem Wasserstrahl

DEUTSCH
10.2 Reinigung des Laufrads
e Die Pumpe entleeren.

Die
abschrauben.

und Blrste

8 Befestigungsschrauben an

Die Spannungsversorgung der Pumpe unterbrechen.

der Filterbasis Abb. 3

Die Basis und den Filter Abb. 4 entfernen.

Das Laufrad halten und die Mutter Abb. 5 abschrauben.

Das Laufrad, die Ausstromung, den Ring und den O-Ring abziehen.
Bei allen Laufréadern wiederholen.

Die Pumpe mit sauberem Wasser waschen, damit mdgliche

Verschmutzungen zwischen Motor und Pumpenmantel beseitigt

werden.
e Das Laufrad reinigen.

e Kontrollieren, ob das Laufrad frei drehen kann.
e Die Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.

einer entsprechend qualifizierten Person durchgefihrt werden.

Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen).
Wenn Netzkabel oder elektrische Teile der Pumpe beschadigt sind, missen die Reparatur- oder
Ersatzarbeiten zur Unfallverhitung von der Herstellerfirma oder ihrem technischen Kundendienst oder

Kennschild angegebenen Werten.

Defekte Uberprifungen (moégliche Ursachen) Abhilfen
Die Pumpe schaltet nicht | A. Die Pumpe ist nicht gespeist. A. Die Speisung priifen.
ein. B. Wassermangel. B. Den Wasserstand wieder
C. Pumpe wird nicht vom Schwimmer aktiviert. herstellen.
C. Prufen, ob Schwimmer frei
beweglich ist.
Pumpe gibt keine | A. Ansaugrost oder Rohre sind verstopft. A. Verstopfung beseitigeni.
Flissigkeit aus. B. Laufrad abgeniitzt oder blockiert. B. Laufrad ersetzen oder
C. Die geforderte Forderhdhe liegt Uber den Blockierung entfernen.
Pumpeneigenschaften.
Foérderleistung nicht | A. Prifen, ob Ansaugrost stellenweise verstopft ist. | A. Verstopfung beseitigen.
ausreichend. B. Prifen, ob Pumpenlaufrad oder Fo6rderrohr | B. Verstopfung beseitigen.
teilweise verstopft oder verkrustet sind.
Pumpe héalt nicht an. A. Pumpe wird nicht vom Schwimmer angehalten. A. Priufen, ob Schwimmer frei
beweglich ist.
Pumpe halt an (mogliche | B. Priifen ob die Pumpfliissigkeit zu dickflissig ist | A.B.C.D. Den Netzstecker ziehen
Ausldsung des (kann zum HeiBlaufen des Motors fiihren). und die Ursache des HeiRRlaufens
Motorwarmeschalters). C. Prifen, ob die Wassertemperatur zu hoch ist. beseitigen, danach auf  die
D. Sicherstellen, dass das Pumpenlaufrad nicht von | Abkihlung der Pumpe warten und
Festkorpern blockiert wird. den Netzstecker in die Steckdose
E. Stromversorgung entspricht nicht den auf dem | stecken.

12. GARANTIE

VAN

Sicherheit gewahrleistet werden kann.

Diese Produkt ist von einer gesetzlichen Garantie begleitet (in der Europaischen Gemeinschaft 24 Monate ab dem
Kaufdatum), die alle Méangel aufgrund eines Herstellungsfehlers oder des verwendeten Materials deckt.
Das Produkt unter Garantie kann je nach Fall mit einem perfekt funktionierenden Produkt ersetzt oder kostenlos repariert
werden, wenn die folgenden Bedingungen erfillt sind:
e Das Produkt muss korrekt und den Anleitungen entsprechend verwendet worden sein, es dirfen keine
Reparaturversuche durch den Kaufer oder durch Dritte ausgefiihrt worden sein.
o Das Produkt muss in der Verkaufsstelle ausgehandigt und von einem Dokument begleitet werden, das den Kauf
beweist (Rechnung oder Einkaufszettel), und eine kurze Beschreibung des festgestellten Problems aufweisen.
Das Laufrad und die Verschlei3teile unterliegen keiner Garantie. Der Garantieeingriff erweitert auf keinen Fall die

Garantiedauer.

12

Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen entheben den Hersteller von jeder Haftpflicht. Alle fur
Reparaturen verwendeten Ersatzteile missen Originalteile sein und alle Zubehére missen vom Hersteller
autorisiert sein, so dass fur die Maschinen und Anlagen, an denen diese montiert werden, maximale
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AVERTISSEMENTS

Avant de procéder a l'installation, lire attentivement toute la documentation:

Avant chaque intervention, débrancher la fiche. Il est strictement interdit de la faire fonctionner a
sec.

Protection contre la surcharge La pompe est munie d’'une protection thermique. En cas de
surchauffe éventuelle du moteur, la protection intervient en éteignant automatiquement la pompe.
Le temps de refroidissement est d’environ 15-20 min puis la pompe se rallume automatiquement.
Apres l'intervention de la protection thermique, il faut absolument en identifierla cause et I'éliminer.
Consulter la section Recherche des Pannes.

> D>

APPLICATIONS

Pompe submersible multicellulaire avec électronique intégrée idéale pour étre utilisée dans des systemes d'eau de pluie
et de réseaux d'irrigation, pour pomper I'eau limpide depuis des réservoirs, des citernes, des petits lacs et des puits et
pour d'autres applications domestiques qui requiérent une pression élevée.

Grace a sa forme compacte et maniable, elle a également des applications particulieres comme pompes portables en
cas d'urgence telles que, le prélevement d'eau des réservoirs ou des riviéres , la vidange de piscines et de sources.
Parfaite également pour le jardinage et les loisirs en tout genre avec une eau toujours limpide.

personnes, ou pour le pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, huiles combustibles, solvants,

2 Ces pompes ne peuvent pas étre utilisées dans des piscines, étangs, bassins en présence de

3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D'UTILISATION

etc.) conformément aux normes de prévention des accidents en vigueur en la matiére. Avant de les
ranger, il faut prévoir une étape de nettoyage. Voir chapitre « Entretien et Nettoyage ».

LIQUIDES POMPABLES

Eaux fraiches

Eau de pluie

Eaux usées claires

O[O |e

Eaux usées

Eau de source .

Eau de riviére ou lac .

Dimension max. des particules [mm] g1

. Adaptée Tableau 1

o Non adaptée

Modéle Fusibles de ligne
e Tension d’alimentation: 230V, voir plaquette des données 230V 50Hz

électriques 900 4

. Fusibles de ligne retardés (version 230V): valeurs 1100 5

indicatives (Ampéres)

e Température de stockage: -10°C +40°C Tableau 2

13



FRANCAIS

Modéle 900 1100
Données P1 Puissance absorbée nominale [W] 900 1100
électriques P2 [W] 650 750
Tension de réseau [V] 1~230AC 1~230AC
Fréquence de réseau [Hz] 50 50
Courant [A] 3.8 4.8
Condensateur [UF] 125 12.5
Condensateur [Vc] 450 450
Données Débit max. [I/min] 95 95
hydrauliques Hauteur totale nominale max. [m] 36 48
Hauteur totale nominale max. [bar] 3.6 4.8
Profondeur max. d'immersion [m] 12 12
Hauteur min.submersion [cm] 12 12
Nbre de roues 3 4
Champ d'utilisation | Long. Céble alimentation [m] 15 15
Type cable HO7 RNF HO7 RNF
Degré de protection du moteur IP X8 IP X8
Classe d'isolation F F
Champ température du liquide [°C]
selon la norme EN 60335-2-41 pour usage 0°C/+35°C 0°C/+35°C
domestique
Dimension max. des particules [mm] 21 g1
Max. Température environnementale [°C] +40 °C +40 °C
Poids DNM GAZ 1"F 1"F
Poids net/brut env. [kg] 8.7/10 9/10.2

Tableau 3

impérativement au moyen de la corde fournie ou d'un cable inox de 4 mm (non fourni).

2 Le tuyau de refoulement ne doit exercer aucune contrainte sur la pompe, celle-ci doit étre suspendue

4. GESTION
4.1 Stockage

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de I'air si possible
constante, exempt de vibrations et de poussiéres. Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles
doivent rester jusqu’au moment de l'installation.

4.2 Transport

Eviter de soumettre les produits & des chocs et collisions.

4.3 Poids et dimensions

La plaque adhésive placée sur I'emballage indique le poids total de I'électropompe et ses dimensions.

5. AVERTISSEMENTS

cable d'alimentation; utiliser la poignée appropriée et la corde fournie.

2 Les pompes ne doivent jamais étre transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le

Avant I'installation éliminer du forage le sable et les autres particules solides.

Le cable électrique du moteur doit étre fixé avec des colliers en plastique tous les 2 ou 3 m le long du
tuyau de refoulement.

Il est conseillé d'utiliser le clapet antiretour fourni.

e La pompe ne doit jamais fonctionner a sec.

e Le dispositif d’étanchéité contient du lubrifiant atoxique mais qui peut altérer les caractéristiques de I'eau, quand on
pompe de I'eau pure, si la pompe devait avoir des fuites.

6. INSTALLATION

Visser d’abord le clapet antiretour puis le manchon avec raccord présent dans I'emballage qui est adapté aux tuyauteries
de dimension %" et 1" ; s'il fallait utiliser une tuyauterie avec un diametre supérieur, remplacer le raccord. De plus,
utiliser un collier de serrage pour fixer le tuyau sur le raccord. Fig.1

e |l est conseillé d'utiliser des tuyauteries avec un diametre interne minimum de %" mm, pour éviter la diminution des
prestations de la pompe.
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8.

9.

10.

FRANCAIS

e Pour éviter l'obstruction du passage de l'aspiration, il est conseillé de vérifier régulierement que le puits ou la citerne
ne présentent aucune accumulation de saleté (feuilles, sable, etc.). Il faut prévoir une distance minimale de 20 cm
pour éviter des engorgements de la grille d'aspiration (Fig. 2).

e Insérer la fiche du céble d'alimentation dans une prise de courant & 230 V.

e La pompe doit étre actionnée uniquement si elle est plongée dans I'eau. Assurer une submersion minimale de 12 cm.
Si I'eau s'épuise, la pompe sera arrétée par la protection manque d'eau (voir plus bas).

e La pompe doit étre positionnée de maniére stable a I'intérieur d’un puits ou dans tous les cas, dans un point plus bas
que le local d'installation.

e Prévoir que le puits ou la citerne aient des dimensions minimales, selon les valeurs suivantes :
Dimensions base min. (mm) 130x130 / Hauteur min. (mm) 800 Fig 2

e Le puits devrait toujours avoir les dimensions méme en relation avec la quantité d'eau en arrivée et au débit de la
pompe, pour ne pas soumettre le moteur et des démarrages excessifs/heure ; il est strictement déconseillé de
dépasser les 20 démarrages/heure.

La pompe doit étre installée en position verticale!

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La longueur du céble d’alimentation présent sur la pompe limite la profondeur maximum d’immersion
pour l'utilisation de celle-ci. Respecter les indications présentes sur la plague technique et dans le
tableau 3 de ce manuel.

DEMARRAGE

Le flotteur commande automatiquement le démarrage et I'arrét (ON/OFF) de la pompe, en fonction de la position du
flotteur.

Les modeles équipés d'un interrupteur a flotteur sont mis en fonction automatiquement lorsque le niveau d'eau monte et
s'arrétent une fois le niveau bas prévu attaint.

1) Laisser le flotteur libre de se déplacer.

2) Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant a 230 V.

3) Lorsque le flotteur atteint le niveau ON, la pompe démarre et reste en fonction jusqu'a atteindre le niveau OFF.

La situation idéale de travail est celle d'une pompe completement immergée ; toutefois le systeme de refroidissement du
moteur en permet I'utilisation, pendant de courtes périodes, jusqu’a la hauteur minimum d’aspiration (50 mm).
La pompe est munie d'un filtre anti-détritus en acier inoxydable, pour les débris grossiers.

PRECAUTIONS

DANGER DE GEL : lorsque la pompe reste inactive a température inférieure a 0 °C, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas de
résidus d'eau qui en gelant pourraient créer des félures de parties en plastique.

Si la pompe a été utilisée avec des substances qui tendent & se déposer, ou une eau chargée en calcai,rreincer apres
I'utilisation, avec un puissant jet d'eau pour éviter la formation de dépdts ou d'incrustations qui tendraient a réduire les
caractéristiques de la pompe, I'endommager ou gener le refoidissement du moteur.

ENTRETIEN ET LAVAGE

L'électropompe, dans un fonctionnement normal, ne demande aucune maintenance particuliere autre que I'entretien
régulier, la supression des salissures ou encroutements, le contrdle d'absence de fuites. Dans tous les cas, toutes les
interventions de réparation et de maintenance ne doivent étre effectuées qu’aprés avoir débranché la pompe. Quand on
fait repartir la pompe, vérifier que la crépine d’aspiration soit toujours montée de maniére a ne pas créer de danger ou
possibilité de contact accidentel avec les parties en mouvement.
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10.1 Nettoyage du filtre d'aspiration

e Déconnecter I'alimentation électrique de la

pompe.

e Vidanger la pompe.

o Nettoyer avec un jet d'eau et une brosse.

11. RECHERCHE PANNES

FRANCAIS

10.2 Nettoyage des turbines

Vidanger la pompe.

Rince

Déconnecter I'alimentation électrique de la pompe.

Desserrer les 8 vis de fixation sur la base du filtre fig.3.
Retirer la base et le filtre fig. 4.

En tenant la 1ére turbine, esserrer I'écrou fig.5.

Extraire la turbine, le diffuseur, I'anneau et le joint torique.
Le répéter pour toutes les turbines.

rla pompe avec de

'eau propre pour éliminer les

éventuelles impuretés entre le moteur et la chemise de la pompe.

Nettoyer les turbines.

Vérifier que la roue peut tourner librement.
Remo nlteesr parties dans le sens inverse du démontage.

Avant de commencer la recherche des pannes, il faut interrompre l'alimentation électrique de la
pompe (retirer la fiche de la prise). Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque
de la pompe sont abimés, la réparation ou le remplacement de la piéce doivent étre effectués par le
Constructeur ou par son service aprés-vente, ou bien par une personne ayant une qualification
équivalente de maniere a prévenir tout risque.

Pannes Vérifications Remeédes
La pompe ne | A. La pompe n'est pas alimentée. A. Vérifier l'alimentation.
s'allume pas B. Absence d'eau. B. Contrdler le niveau de l'eau.
C. La pompe n’est pas activée par le flotteur. C. Vérifier que le flotteur bouge
librement.
La  pompe ne | A. La crépine d’aspiration ou les tuyaux sont bouchés. A.B Eliminer les obstructions.
refoule pas B. Laroue est usée ou bloquée. C. Remonter la pompe dans le puits
C. La bhauteur demandée est supérieure aux | en fonction de ses caractéristiques
caractéristiques de la pompe.
Le débit est | A. Vérifier que la crépine d'aspiration n'est pas | A. Eliminer les éventuelles
insuffisant. partiellement bouchée. obstructions.
B. Vérifier que la roue ou le tuyau de refoulement ne | B. Eliminer les éventuelles
sont pas partiellement bouchés ou incrustés. obstructions.
La pompe ne A. La pompe n’est pas désactivée par le flotteur. A. Vérifier que le flotteur bouge
s’arréte pas. librement.
La pompe s'arréte | A. Vérifier que le liquide & pomper n'est pas trop dense | A.B.C.D. Débrancher la fiche, éliminer
(intervention car il causerait la surchauffe du moteur. la cause qui a provoqué la surchauffe,
possible de la | B. Vérifier que la température de I'eau n'est pas trop | attendre le refroidissement de la
protection élevée. pompe et la rebrancher.
thermique). C. Vérifier qu’aucun corps solides ne bloque la roue.
D. Alimentation non conforme aux données de la
plague.
12. GARANTIE

Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de tout type de responsabilité.
Toutes les pieces de rechange utilisées dans les réparations doivent étre originales et tous les
accessoires doivent étre autorisés par le constructeur de maniére a pouvoir garantir le maximum de
sécurité des machines et des installations sur lesquelles ils peuvent étre montés.

Ce produit est couvert par une garantie légale (dans la Communauté européenne pendant 24 mois a partir de la date
d'achat) concernant tous les défauts imputables a des vices de fabrication ou de matériau utilisé.

Le produit en garantie pourra étre, a discrétion, soit remplacé par un nouveau en parfait état de fonctionnement ou

réparé gratuitement si les conditions suivantes sont observées:

e e produit a été utilisé correctement et conformément aux instructions et qu'aucune tentative de réparation n'ait

été effectuée par I'acheteur ou par des tiers.

e Le produit a été remis au point de vente d'achat, avec la documentation qui atteste l'achat (facture ou ticket

fiscal) et une bréve description du probléme rencontré.

Les turbines, les pieces sujettes a l'usure, les raccords ne sont pas concernées par la garantie. L'intervention sous
garantie n'étend en aucun cas la durée initiale.Enfin le fabricant met tout en oeuvre afin de fournir sur commande les
pieces détachées principales dites d'usure pendant une durée minimale de 5 ans aprés la date de fabrication figurant
dans le numéro de série.
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ADVERTENCIAS

Antes de proceder con lainstalacién, leer detenidamente esta documentacion.

Antes de cada operacion, desconectar la clavija. Esta prohibido hacer funcionar la bomba en seco.

Proteccion contra sobrecarga: la bomba esta equipada con un interruptor de sobrecarga térmi-co.
De recalentarse el motor, el interruptor de sobrecarga apaga automaticamente la bomba. El tiempo
de enfriamiento es de alrededor de 15-20 min, después la bomba se vuelve a encender
automaticamente. Cuando se activa el interruptor de sobrecarga, es necesario buscar la causa y
eliminarla. Consulte el punto Blsqueda de las Averias.

> B>

APLICACIONES

Bomba sumergible multicelular con electronica integrada, ideal para el empleo en sistemas de agua pluvial y redes de
riego, para bombear agua de depdésitos, cisternas, estanques y pozos, y para otras aplicaciones domésticas que exigen
una presion alta.

Gracias a su forma compacta y maniobrable, se utilizan como bombas portatiles para casos de emergencia, tales como
la aspiracion de agua de depoésitos o rios, desaglies de piscinas y estanques. También es adecuada para jardineria y
bricolaje en general.

tampoco para bombear hidrocarburos (gasolina, gasoéleo, aceites combustibles, disolventes, etc.),

2 No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y

3. DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO

segun las normas de prevencion de accidentes vigentes en materia. Antes de guardarlas se
recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y Limpieza”.

LIQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR

Aguas frescas

Agua de lluvia

Aguas claras residuales

O[O |e

Aguas sucias

Agua de fuente .

Agua de rio o lago .

Tamafio max. de las particulas [mm] g1

. Apto Tabla 1

o No apto

Modelo Fusibles de linea 230V 50Hz

e Tension de alimentacion: 230V, ver placa de datos 900 4

eléctricos 1100 5

. Fusibles de linea retardados (version 230V): valores
indicativos (Amperios)
e Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C Tabla 2
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Modelo 900 1100
Datos eléctricos P1 Potencia absorbida Nominal [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Voltaje de red [V] 1~230AC 1~230AC
Frecuencia de red [Hz] 50 50
Corriente [A] 3.8 4.8
Condensador [pF] 12.5 12.5
Condensador [Vc] 450 450
Datos hidraulicos Caudal méx. [I/min] 95 95
Altura de elevacion méax. [m] 36 48
Altura de elevacion max. [bar] 3.6 4.8
Profundidad max. de inmersion [m] 12 12
Altura min. de inmersion [cm] 12 12
N.° de rodetes 3 4
Campo de Long. cable de alimentacién [m] 15 15
utilizacion Tipo de cable HO7 RNF HO7 RNF
Grado de proteccién del motor IP X8 IP X8
Clase de aislamiento F F
Rango de temperatura del liquido [°C]
de acuerdo con la Norma EN 60335-2-41 0°C/+35°C 0°C/+35°C
para uso doméstico
Tamafio max. de las particulas [mm] g1 g1
Temperatura ambiente max. [°C] +40 °C +40 °C
Peso DNM GAS 1"F 1"F
Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 8.7/10 9/10.2

4. GESTION

4.1 Almacenaje

Tabla 3

La bomba colocada sin apoyarla en una base no puede sostener el peso de las tuberias, que habra
gue sostener de otra manera.

Hay que almacenar todas las bombas en un lugar cubierto, seco y con humedad del aire posiblemente constante,
exento de vibra-ciones y polvo.Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar hasta su instalacion.

4.2 Transporte

Evitar someter los productos a golpes y choques indtiles.

4.3 Peso y medidas

En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas.

5. ADVERTENCIAS

VAN

6.

Antes de la instalacion, elimine la arena y las demas particulas sélidas del pozo.

Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el
cable de alimentacion; utilizar el asa respectivo y la cuerda suministrada de serie.

El cable eléctrico del motor debe estar fijado con abrazaderas de plastico cada 2 6 3 m al tubo de

descarga.

Se aconseja utilizar la valvula antirretroceso suministrada.

e Labomba no debera nunca funcionar en seco.
e El dispositivo de estanqueidad contiene lubricante atoxico que puede alterar las caracteristicas del agua, si se trata
de agua pura, en el caso la bomba tuviera pérdidas.

INSTALACION

Enrosque primero la valvula antirretorno y luego la entrerrosca con conexion presente en el embalaje, que es apta para

las tuberias de %" y 1”; si se desea utilizar una tuberia con un didmetro mas grande, sustituya la conexién. Utilizar

también una abrazadera para fijar el tubo a la conexion. Fig.1

e Se recomienda utilizar tuberias con un didmetro interior minimo de %" mm para evitar la disminucion de los
rendimientos de la bomba.
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8.

9.

10.

ESPANOL

e Para evitar que se obstruyan los pasos de aspiracion, se recomienda comprobar, periddicamente, que en el
sumidero no se acumule suciedad (hojas, arena, etc.). Se recomienda establecer una distancia minima de 20 cm
para evitar atascamientos en la rejilla de aspiracion (Fig.2)

e Conectar la clavija del cable de alimentacién a un tomacorriente de 230 V.

e La bomba se debe accionar Unicamente si esta sumergida en el agua. Tener en cuenta una profundidad de
inmersion minima de 12 cm. Si el agua se acaba, desactive de inmediato la bomba desenchufandola..

e La bomba debe estar situada en una posicion estable adentro de un sumidero o en el punto mas bajo del local de
instalacion.

e El sumidero debe tener como minimo las siguientes medidas:
Medidas basicas min. (mm) 130x130 / Altura min. (mm) 800 Fig 2

e El sumidero siempre debera tener las medidas en relacion con la cantidad de agua que entra y el caudal de la
bomba, con la finalidad de no someter el motor a excesivos arranques por hora; es muy importante no superar los 20
arranques por hora.

jHay que instalar la bomba en posicion vertical!

CONEXION ELECTRICA

Lalongitud del cable de alimentacion con que esta dotada la bomba limita la profundidad maxima de
inmersion de la misma. Atenerse a las indicaciones dadas en la placa de datos técnicos y en la tabla 3
de este manual.

PUESTA EN MARCHA

El flotador acciona automaticamente el encendido y apagado (ON/OFF) de la bomba dependiendo de la posicion del
mismo flotador.

Los modelos con interruptor flotante se ponen en marcha automaticamente cuando el nivel del agua sube y se apagan
cuando se alcanza el nivel minimo previsto.
1) Dejar que el flotador se mueva libremente.
2) Conectar la clavija del cable de alimentacién a un tomacorriente de 230 V.
3) Cuando el flotador alcanza el nivel ON, la bomba arrancara y seguira funcionando hasta que se alcance el nivel
de OFF.

La situacion ideal de funcionamiento es con la bomba completamente sumergida; si embargo, el sistema de
refrigeracion del motor permite, durante breves periodos, el uso hasta la altura minima de aspiracion (50 mm).
La bomba incorpora un filtro antisuciedad de acero inoxidable.

PRECAUCIONES

PELIGRO DE CONGELACION: cuando la bomba queda inactiva con una temperatura bajo 0 °C, es necesario
asegurarse de que no queden residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plasticos.

Si la bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del
uso con un chorro de agua fuerte para que no se formen depésitos o incrustaciones que podrian reducir las
caracteristicas de la bomba.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere ningin mantenimiento. De cualquier modo, todas las
operaciones de reparacion y mantenimiento se deberan ejecutar Unicamente tras desconectar la bomba de la red de
alimentacion. Al rearrancar la bomba asegurarse siempre de que esté montado el filiro de aspiracion, con el fin de no
crear peligro o posibilidades de contacto casual con las piezas en movimiento.
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11.

10.1 Limpieza del filtro de aspiracion

e Deshabilitar la alimentacion eléctrica

de la bomba.
e Drenar la bomba.

e Limpiar con un chorro de agua y

un cepillo.

BUSQUEDA DE AVERIAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexién eléctrica de la bomba (desen-
chufela). Si el cable de alimentacién o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran averiados, la
reparacion o sustitucién deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por su servicio de asi-stencia
técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier riesgo.

ESPANOL

10.2 Limpieza del rotor

Drenar la bomba.

Quitar la base vy el filtro fig.4.

Desactivar la alimentacion eléctrica de la bomba.
Desenroscar los 8 tornillos de fijacion de la base del filtro fig.3.

Sujetando el rotor, desenroscar la tuerca fig.5.

Extraer el rotor, el difusor, el anillo y la junta térica OR.

Repetir la operacion para todos los rotores.

Lavar la bomba con agua limpia para quitar las posibles impurezas

entre el motor y el forro de la bomba.

Limpiar el rotor.

e  Verificar que el rotor gire libremente.
e Ensamblar las piezas en sentido inverso a la ecuencia de desmontaje.

Guasti Cause Rimedi
La bomba no se | A. Labomba no esta alimentada. A. Compruebe la alimentacion.
enciende. B. Falta agua. B. Reponga el nivel de agua.
C. La bomba no es activada por el flotador. C. Controle que el flotador se
mueva libremente.
La bomba no bombea. A. La rejilla de aspiracion o las tuberias estan | A. Elimine la obstruccion.
obstruidas. B. Sustituya el rodete o elimine el

12.

B. El rodete esta gastado o bloqueado. bloqueo.
C. La altura de elevacién requerida es superior a
las caracteristicas de la bomba.
El caudal es insuficiente. | A. Controle que la rejilla de aspiracién no esté | A. Elimine posibles obstrucciones.
parcialmente obstruida. B. Elimine posibles obstrucciones.
B. Controle que el rodete o el tubo de impulsion no
estén  parcialmente  obstruidos o con
incrustaciones.
La bomba no se detiene. | A. La bomba no es desactivada por el flotador. A. Controle que el flotador se
mueva libremente.
La bomba se detiene | A. Controle que el liquido a bombear no sea | A.B.C.D. Desconecte el enchufe y
(posible desconexién del demasiado denso, porque causaria el | elimine la causa que ha provocado
protector térmico del recalentamiento del motor. el recalentamiento, espero a que la
motor). B. Controle que la temperatura del agua no sea | bomba se enfrie y vuelva a conectar
demasiado alta. el enchufe.
C. Controle que ningin cuerpo solido esté
bloqueando el rodete.
D. Alimentacion no conforme a los datos
nominales.
GARANTIA

Cualquier modificacién no autorizada previamente exime al fabricante de toda responsabilidad.Todas las
piezas de recambio utilizadas en las reparaciones deberan ser originales y todos los accesorios estara
autorizados por el fabricante, con el fin de garantizar la maxima seguridad de las maquinas y de las
instalaciones en las que estan montadas.

Este producto estd amparado por una garantia legal (en la Comunidad Europea durante 24 meses a partir de la fecha
de compra) contra todos los defectos debidos a vicios de fabricacion o materiales utilizados.

El producto cubierto por la garantia podra ser, a discrecién del fabricante, sustituido por uno que funcione perfectamente

o reparado de forma gratuita si se observan las siguientes condiciones:

e el producto haya sido utilizado adecuadamente y de acuerdo con las instrucciones y ni el comprador ni terceros

hayan intentado repararlo;

e el producto haya sido entregado en la tienda donde se ha comprado, adjuntando el documento que acredite la

compra (factura o recibo fiscal) y una breve descripcion del problema.

El rotor y las piezas sujetas a desgaste no estdn amparados por garantia. La reparacion bajo garantia no extiende por

ningln motivo el periodo original.
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NPEAYNPEXOEHUA

I'Ipe.qu Aa NPUCTBbNNTe KbM MOHTaXa, npoyeTeTe BHUMATENMHO UsAnaTa AOKyMeHTauus:

MNpeau Bcsika onepaumsa usBaxpanTe wencena. Hukora He TpaGBa Aa ce Aonycka pa6oTa Ha cyXo.

3awmTa cpewy npetoBapBaHe. [lomnata e OKOMNNeKTOBaHa CbC 3awmra cpelwy TepMUYHO
npetoBapBaHe Ha ABuratens. B cny4ya’ Ha eBeHTyanHO nperpsiBaHe Ha ABuraTtens, 3awurara
M3KNYBa aBTOMaTUYHO nomnara. BpemeTo 3a oxnaxpaHe e okono 15-20 MmuH., cnepn KoeTo nomnara
ce BKIHOYBa OTHOBO aBTOMaTuyHo. Cnep 3agencTBaHeTO Ha 3awurarta 3a ABuratens e abCcosloTHO
HeobXxoAuMoO Oa ce NOTbLPCU NMapuyHata U ga ce otcTpaHu. HanpaBeTe cnpaBka ¢ "OTKkpuBaHe Ha
nospeaun".

> >

NPUNOXEHNA

MHorocTbnanHa notonsiema nomna ¢ BrpaJeHa enekTpoHuka, naeanHa 3a 13nonssaHe B CUCTEMM 3a AbXKAOBHA Boga U
HamouTernHu Mpexu, 3a W3NoMMBaHe Ha Boda OT pe3epBoapu, LMCTepHW, e3epa W KrnadeHuu v 3a apyru 6utoBu
NPUNOXKEHNSA, 3UCKBALLIM BUCOKO HamnsaraHe.

BnarogapeHue Ha KOMMakTHaTa CUM U NecHa 3a paboTa opMa HamupaT K cneuuanHo NpUoXeHue Kato NpeHocMMm
NoMny 3a aBapuiiHK1 CUTyaLMK, KaTo HaNpuMep U3ToYBaHe Ha Bofda OT pesepBoapu UM pekun, nanpassaHe Ha GacenHn u
dpoHTaHu. Moaxoasaila e 1 3a rpaguHaTa 1 kaTo Usno 3a ynotpeba B cBOGOAHOTO Bpeme.

HanAraHe UW/vnu 3a M3NomMnBaHe Ha Bbrneesogopoau (GEHSMH, Ausen, Te4HU ropuBa, pa3TBopuTtenu u

ff Te3n nomMnu He MoraT Aa 6bAaT n3nonsBaHU B 6acenHu, XepmMmeTn4iHu cbaose, 6acelHM ¢ Hannuue Ha

3. TEXHUWYECKU OAHHU N OTPAHUYEHUA 3A YIIOTPEBA

Ap.) cbrnacHo gencTeawmTe pasnopeabu cpelly 3nononyku. NMpeau aa rm npuéeperte 3a cbxpaHeHue,
e go6pe pa npegBuauTe nouncTBaHeTo MM. Bux rnaea “Mogapbxka U nouncTeaHe”.

TEYHOCTU 3A U3NMOMIMBAHE

Yucra Boga

[ObxooBHa BOAa

HedekanHum otnagbyHm Bogmn

o (O |e

MpbcHa Boga

Bopa ot doHTaHn

PeyHn nnun esepHu Bogm ]

Makc. pasamep Ha YactTuuute [mm] a1 Tabnuua 1

. MNoaxoasia
o Henoaxogswa

I'IpennasvlTenM no NIMHUATAa
Moaen 230V 50Hz

e 3axpaHBawo HanpexeHue: 230V, Bux ugeHT.Tabena c 900 2

eniekKTpuyeckmte gaHHU 1100 5

e [lpepgnasutenn no nWHUATA C OTIIOXEHO [eucTBue
(Bepcua 230V): npumMepHU CTONHOCTU (AMnepw) Tabnuua2
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e  Temnepartypa Ha cknagupaHe: -10°C +40°C

Moaen 900 1100
[aHHm - P1 HomuHanHa koHcymupaHa mowHoct [W] | 900 1100
enektpuyecka yact | P2 [W] 650 750
MpexxoBo HanpexeHue [V] 1~230AC 1~230AC
MpexoBa yectoTa [HZ] 50 50
Tok [A] 3.8 4.8
KongeHsatop [uF] 12.5 12.5
KoHgeHsaTop [Vc] 450 450
[aHHu - Makc. ge6ut [I/min] 95 95
XvapasnuyHa Yact | Makc. Hanop [m] 36 48
Makc. Hanop [bar] 3.6 4.8
Makc. gbn6o4ymHa Ha notansHe [m] 12 12
MwuH.B1CoYMHa Ha noTansHe [cm] 12 12
Bp. nonnaebun 3 4
Cdpepa Ha Owbnx. 3axpaHBawy kaben [m] 15 15
npunoxexue Bug kaben HO7 RNF HO7 RNF
CTeneH Ha 3aluTa Ha aBuraTtens IP X8 IP X8
Knac nsonauus F F
TemnepaTypeH 0bxBaT Ha TeuHocTTa [°C]
cbrnacHo EN 60335-2-41 3a 6utoBa 0°C/+35°C 0°C/+35°C
ynotpeba
Makc. pasmep Ha YactuumTe [mm] g1 a1
;\flg;(c. Temnepartypa Ha okonHaTa cpeaa +40 °C +40 °C
Terno DNM GAS 1"F 1"F
Terno Heto/bpyTto npubn. [kgl 8.7/10 9/10.2

VAN

4. CTONAHUCBAHE

4.1 CbxpaHeHue

Tabnuua 3

Momna, KOATO He ce pa3noriara BbpXy OCHOBa, He MOXe Aa U3ABbPXU TeXecTTa Ha TPBLOUTe, KOATO B
NpoTUBEH criy4vail TpsiGBa Aa ce NoHece.

Bcuukm nomnu TpsibBa ga ce CbxpaHsiBaT B 3aKPUTO, CyXO MSICTO, MO Bb3MOXHOCT C MOCTOSIHHA BMAXHOCT Ha Bb3ayxa,
6e3 Bubpauum 1 npax. [1o0cTaBAT ce B OpMrmHanHa onakoBka, B KOSATO TpsbBa ga ocTaHaT 4O MOMEHTa Ha MOHTaxa.

4.2 TpaHcnopT

M3barsanTte Aa noanarate NnpoaykKTuTe Ha HEeHYXXHW yaapu u C6J'I'bC'bU,I/I.

4.3 Terno u paamepu

MOoeHTUMUKaLMOHHNAT CTUKEP, NOCTaBEH BbpXy OnaKkoBKaTa, CbAbpiKa yKa3aHune 3a o0LWoTOo Terno Ha enekTpuyeckarta
nomna v 3a HENHUTE pasMepu.

5. MPEAYNPEXOEHUA

VAN

Momnute HUKoOra He TPHGBa Aa ce TpaHcnopTupaTt, noBAouUraT Uian nyckKkart B OeAcTBMe, OKayeHu 3a
3axpaHBawusa kaben, usanonssanTte crnewuanHaTa APDBXKKa.

Mpean Aa M3BbLPLUIMTE UHCTaNMpaHeTo, MovyucTeTe KnafeHeua 3a OTCTpPaHsABaHe Ha MSACHLK U Apyru
TBBLPAM YaCTULN.

KaGenbT Ha eneKkTpuyeckusi MoTop TpsiGBa ga 6bae hMkcupaH ¢ nracTMacoBu CkoGM Ha BCeKU 2 unu
3 MeTpa No AbIDKMHATA Ha HarHeTaTesiHaTa Tpb6a.

Mpenopb4Ba ce N3NoN3BaHeTO Ha Bb3BPaTHUA KnanaH, KOMTO e BKIIIOYEeH B AOCTaBKaTa.

e [lomnaTa HuKora He TDHGBa Oa ce octaBda Aa pa6OTVI Ha CyXxo.

e  YNNbTHUTENHOTO yCTpOI;ICTBO CbAbpXa

HEeTOKCMYHO CMa304HO

BellecTBo,

HO TO MOXe [a

npomeHun

XapakTepucTtukmTe Ha Boagarta, ako OT nomMmnarta nma 1ed B cnyqa|7|, 4ye CTaBa gyma 3a 4Yncta Boja.

6. MOHTUPAHE

[MbpBO 3aBMiNTE BBL3BPATHUAT BEHTUN M Crneqj ToBa HWMena C Bpb3kaTa, KOMTO Ce HaMmuMpa B OMakoBKaTa; Hunena c

Bpb3kaTa e NoAxoasly 3a Tpbou ¢ pasmeput
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10.

BEBJITAPCKN

anameTtbp, cMeHeTe TpbbHUA cbeamHuTeneH enemeHT. OcBeH ToBa mM3nonseante ckobara 3a NpucTsraHe Ha Mapky4a,

3a ga mkeuparte TpbbaTta KbM cBpb3kaTta. dur 1

¢ [lpenopbyBa ce M3MoN3BaHeTO Ha TPBOM C BbTPeELLEH AMaMeTbp Hai-manko %’ mm, 3a ga ce usberHe BnowasaHe
Ha paboTHWUTE XapakTepucTuKn Ha nomnaTa.

e 3a ga npepgoTBpaTMTe 3anylwBaHe Ha BCMyKaTeNHMTE yvacTbuu, Ce npernopbyBa NEpUOAUYHO Aa nposepsiBaTte
fanu B cbbupaTenHaTa LiaxTta He ce e HaTpynana MpbcoTusi (nMcTa, Nsacbk v Ap.), Aobpe e Aa npegsuauTe
MUHUManHO pascTtosiHue ot 20 cm, 3a Aa ce NpefoTBpaTH 3anyLuBaHe Ha acnupauuoHHaTa peweTka (Pur.2)

e BknioyeTe wencena Ha 3axpaHBalms kaben kbM 3axpaHBaLy, KOHTakT oT 230 V.

e [lomnarta TpsibBa Aa ce BKMNioYBa, CamMo ako € MoToMneHa BbB BodaTa. CuuTante 3a MMHMMAanHO notansHe 12 cm.
AKo BofaTa ce u3yepnu, nomnara TpsibBa He3abaBHO Aa ce crpe OT eNeKTPUYECKUS KOHTAKT.

o [lomnarta Tpsbea Aa 6bAe pasnonoxeHa B cTabunHa nosuumsa B cbbupaTenHa waxra unu Bce nak B Hav-HUcKaTa
TOYKa Ha MACTOTO Ha MOHTaxa.

e [lorpmxeTe ce AMaTa, B KOATO Ce NOCTaBsa nomnaTa, Aa MMa MUHUMAIHW pasmepu, KaTo CnegHNTe CTOMHOCTH:
MuH. pa3amepu ocHoBa (mm) 130x130 / MuH. BucounHa (mm) 800 ®dur 2

e fmaTta BuHarM wWe TpsibBa Ja ce opa3MepsiBa M NO OTHOLUEHME Ha KONMMYECTBOTO Ha mpucTurawiata Boga U Ha
nebuta Ha nomnarta, 3a Aa ce usberHe noagnaraHeTo Ha ABUraTensi Ha NpekaneHo MHOro cTapTupaHus/Jyac, CUIHo ce
npenopbyBa Aa He ce npesuwwasat 20 ctapTupaHus/yac.

MomnaTa TpAAGBa ga ce MOHTMpPa BbLB BepTUKanHa nosmuus!

ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

ObmkuHaTta Ha 3axpaHBalms kaben, HalMM4YeH KbM nomnara, orpaHn4aBa MakCuUMalriHaTta AbJDKUHA 3a
noTtansAHe Npu n3nofiaBaHeTo Ha caMaTta nomMna. anA‘bp)KaﬁTe Ce KbM yKa3aHusATa, NoCo4YeHn B Tabenarta
C TeXxHu4eckute AaHHU U B TOBa PbKOBOACTBO, Tabnuua 3.

CTAPTUPAHE

MonnaBbka ynpaensBa aBTOMATMYHOTO BKMOYBaHe W wu3knwysaHe Ha nomnata (ON/OFF), B 3aBucumocT oT
no3numsaTa Ha camus NonnaBbK.

MogenuTe, o6opyaBaHM C NpekbeBaY € MOMNMaBbK, Ce BKMYBAT aBTOMATUYHO, KOraTo HUBOTO Ha BoJaTa ce nokayum 1 ce
M3KMYBAT NpU JOCTUraHe Ha NPeaBUAEHOTO MUHUMAITHO HUBO.

1) OctaBeTe nonnaebka Aa ce ABWXKMN CBOGOOHO.

2) BknoyeTe wencena Ha 3axpaHBalmsa kaben KbM 3axpaHBaly, KoHTakT oT 230 V.

3) KoraTo nonnaBbkbT gocTturHe HMBo ON, nomnaTa e ce BKMYM 1 Wwe paboTtu Ao gocturaHeTo Ha HuBoto OFF.

WpoeanHuat cnyqalh Ha pa60Ta € C Hanb/IHO MoToneHa nomna; BCe MNnak cuctemMaTta 3a oXinaXxgaHe Ha ABuratens
no3BoOsisABa, 3a KpaTkyu nepnoaun, nanonssaHe 40 MMHMManHaTa BMCoO4MHa Ha BCMykBaHe (50 mm).
MomnaTa nma d’)MJ‘IT'bp cpelly oTnagbuM OT HepbXOaemMa CTOMaHa.

NPEANA3HUA MEPKU

OMNACHOCT OT 3AMPB3BAHE: korato nomnaTa octaHe HeakTuMBHa npu Temnepatypa nog 0°C, e Heobxoamnmo fa ce
yBepuTte, 4e HAMa ocTaTbuM OT BOAA, KOUTO 3aMp'b3BaIZKI/I, MoraT ga npeansBukaT NykHaTUHU B nNfiacTtMacoBuUTe 4acTu.
Ako nomnaTta e 6una u3nonsBaHa ¢ BELLECTBa, KOUTO Ce yTasiBaT UM ¢ XropupaHa Boga, u3nnakHeTe cnef ynotpeba
CbC CUNHa CTpys BoAa, 3a Ja He ce pgonycHe obpasyBaHe Ha yTaWku WNM oTharaHusl, KOUTo MoraT fa Browat
XapaKkTepuUCTMKUTE Ha noMmnara.

noaaPBXKA U NOYUCTBAHE

Mpy HopManHo (YHKUMOHMpaHEe enekTpuyeckaTa Momna He W3MCKBa HUKAKbB BMA nogdpbxka. BbB Bceku criyvaii
BCMYKM onepauuy no peMOHT M noadpbxka TpsbBa 4a ce M3BbPLUBAT caMo crief KaTto CTe U3KM4YMnM nomnarta ot
3axpaHBallaTa Mpexa. KoraTo pectapTupaTte nomnarta, BUHArM nposepsiBanTe Oanv € MOHTMPaH BCMYyKaTenHUAT
unTbp, 3a Aa He ce Cb3aaae OnacHOCT UMM Bb3MOXHOCT 3a CIlyYaeH KOHTaKT C ABWXELLMUTE Ce YacTu.
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10.1 MouncTBaHe Ha
acnupaumMoHHus punTsLp

10.2 NMouncrTBaHe Ha poTopa

M3kntoveTe enekTpMyeckoTo 3axpaHBaHe Ha nomnaTa.

M3ToyeTe nomnaTa.

Passunte 8-te dumkcupallm BUHTa OT OCHOBaTa Ha ountbpa cur.3.

OTcTpaHeTe ocHoBaTa 1 untbpa dur.4.

KaTo abpxute potopa, passunTte rankara cur.5.

M3BapeTe poTtopa, Andy3bopa, NpbCTEHA U O-NPbLCTEHA.

MoBTOpeTe 3a BCUYKM POTOPMU.

e V3wwuiiTe nomnata C 4ucTa BoAda, 3a Oa OTCTpPaHWTE EBEHTyarHu
3amMbpcsABaHMS Mexay OBUratens u Koxyxa Ha nomnaTa.

e [louuctete poTopa.

e [lpoBepeTe ganu poTopbT MOXeE Aa ce BbpTu cBOGOAHO.

e Crnobete yactute B obpateH peq Ha 4EMOHTMPAHETO.

e U3kniovyeTte €reKTpPNYEeCKoTO
3axpaHBaHe Ha nomnara.

e U3TouyeTe nomnara.

o [lounctete cbC cCTpya Bogja w
yeTka.

11. OTKPUBAHE HA NMOBPEOU

Mpepn pa 3anoyHeTe Aa TbpcuTe noBpeau, € Heob6XoAMMO [a NpeKbCHeTe eneKTPUYecKoTOo
cBbp3BaHe Ha nomnarta (M3BageTe Liencerna oT KOHTakTa). AKO 3axpaHBaLWUAT kaben unu KoATo U pa e
YyacT Ha nomMnaTta e noBpepeHa, onepauyundaTa No peMoHTa UIU CMAHaTa TpﬂﬁBa Aa ce n3BbpuBa oT
npOMSBOAMTenﬂ Unn oT Heroeusa otTaen 3a TeXHUn4ecko chny)KBaHe, Unn oT nuue C eKBUBaJrieHTHa
kBanudukaums, 3a aa ce NnpefoTBpaTM BCEKU PUCK.

MoBpeaun MpuynHn PeweHunsa
MomnaTta He ce A. TomnaTa He e BKMYEHa B 3aXpaHBAHETO . A. TpoBepeTe 3axpaHBaHETO.
BKIOYBa. B. Hama Boga. B. Bb3craHoBeTe HMBOTO Ha
C. lMNomnata He ce 3aaelncTBa OT NonnaBbka. BoJara.
C. MNpoBepeTe ganuv nonnaebka ce
OBWXU cBODOJHO.
MomnaTa He yepnu A. AcnupaumoHHaTa peLueTka unu Tpbbute ca A. OtcTpaHeTe 3anyLiBaHusITa.
BoAa. 3anyLieHu. B. CmeHeTe poTopa unu
B. PoTopbT € usHoceH unm 6rokmpaH. OTCTpaHeTe npuynHaTa 3a
C. HyXHuaT Hanop e no-ronsim ot OnokupaHeTo.
XapaKTepUCTUKMUTE HA nomnara.
OebutsbT He e A. AcnupaunoHHaTa pelueTKka e 4aCcTUYHO A. OtcTpaHeTe eBeHTyanHu
[ocTaTb4eH. 3anyLleHa. 3anyLBaHusl.
B. PoTopbT nnu HanopHata Tpbbaca 4acTu4HO B. OtcTpaHeTe eBeHTyanHu
3anyLweHn UM nva oTnaraHus no Tsix. 3anyLiBaHusl.
MomnaTa He ce cnupa. A. lMomnata He ce geakTusBmMpa OT NnonnasbKa. A. lpoBepeTe Aanu nonnaebka ce
[BWXN CBODOJHO.
NomnaTta cnupa A. TeyHocTTa 3a M3nomneaHe e npekaneHo recta u | A.B.C.D. N3kntoyeTe wencena u
(BB3MOXHO € nperpsisa gsuraTens. OTCTpaHeTe npuynHaTa, KosiTo e
cpaboTBaHe Ha B. TemnepatypaTta Ha BofaTa e npekarneHo npeavssukana nperpsiBaHeTo,
npeanasHus BUCOKA. n3yakanTe noMmnaTa Aa ce oxnaau u
TepMonpeKbLCeBa). C. Tebpao Tano e 6rnokupano potopa. BKIlOYETE OTHOBO LUencena.
D. 3axpaHBaHeTO He CbOTBETCTBA Ha AaHHUTE B
ngeHTMdukaumoHHaTa Tabena.

12. TAPAHUUA

Bcsika npomsiHa, 3a KOATO HAMaTe npeaBapuUTeniHO paspelleHue, ocBoboxaasBa npousBoguTens oT
BCSIKAKbB BUA OTFOBOPHOCT. BCUMUKM pe3epBHM 4acTu, U3NON3BaHU MNpU peMOoHTUTe, TpsGBa Aa 6baar
OpUrMHaNHU U BCUYKU NMPUHAONIEXHOCTU TpsAGBa Aa 6bAaT paspeLleHn oT NpousBoaUTens, 3a Aa MoXe Aa
ce rapaHTMpa MakcumariHata 6e30MacHOCT Ha MalUMHUTE U Ha CbOPLXEeHUATa, Ha KOUTO Te MoraT ga ce
MOHTUpaT.

To3u nNpoayKT Mma 3akoHoBa rapaHuusi ( B EBponenickaTa o6LWHOCT 24 Mecela, cuMTaHO OT AaTaTta Ha nokynkarta) 3a
BCUYKM AedeKTU, AbmKalum ce Ha pabpuyHm gedekTn unmn B M3nonssaHMTe Matepuanm.
Mo nNpeueHka rapaHUMOHHUAT NPOAYKT MOXe Aa 6bAe unmn 3ameHeH ¢ TakbB B uaeanHo paboTHO CbCTOAHUE,
unu nonpaseH 6e3nnaTHo, KoraTto ca CnaseHun CrnegHUTe yCnoBus:
e  MPOAYKTBT € U3MON3BaH NpaBUIHO N B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMWTE U HE € NPaBeH HUKaKbB OMUT 3a PEMOHT
OT CTpaHa Ha KyrnyBaya unu Ha TpeTu CTpaHu.
e MPOAYKTBT € npedajeH Ha MSACTOTO, OT KbAEeTO € 3aKyneH, 3aefHO C MPUIOXeH AOKYMEHT, yO4OCTOBepsBaLl
nokynkara (cpakTypa nnu dumckaneH 60H) 1 € KpaTKo onucaHue Ha YCTaHOBEeHWs Npobnem.
PoTopbT 1 yacTuTe, nognexalum Ha N3HOCBaHeTO, He ca YacT OT rapaHuusTa. IHTepBeHUMUTE NO BpeMe Ha rapaHumsTa
He yabiKaBaT No HMKaKbB Ha4YuH MbpPBOHAYaNHWs Nepuoa.
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VAROVANI

A Pred zahajenim instalace si pozorné prectéte kompletni dokumentaci

Pfed kazdym zasahem vytahnéte zastréku ze zasuvky elektrické sité. Jednoznaéné se vyhnéte
chodu ¢erpadla nasucho.

Ochrana pred pretizenim. Cerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k
pripadnému pretizeni motoru, ochrana motoru automaticky cerpadlo vypne. Doba potiebna k
ochlazeni motoru se pohybuje priblizné mezi 15-20 minutami, po ochlazeni se ¢erpadlo automaticky
zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné vyhledat pfi¢inu a odstranit ji. Konzultujte
odstavec Vyhledavani zavad.

APLIKACE

Vicestupfiové ponorné cCerpadlo s integrovanou elektronikou, uréené pro pouziti v systémech deStové vody a
zavlazovacich sitich, pro €erpani vody z nadrzi, cisteren, jezirek a studni a pro aplikace v domacnosti, které vyzaduji
vysoky tlak.

Diky kompaktnimu tvaru, s nimz se snadno manipuluje, nachazeji také specialni uplatnéni jako pfenosna Cerpadla pro
nouzové pripady, jako je odbér vody z nadrzi nebo fek, vyprazdiovani bazénl a fontan. Jsou vhodné také pro
zahradni€eni a kutilstvi jako takové.

pro céerpani uhlovodiki (benzin, nafta, topné oleje, rozpoustédla apod.) ve smyslu protitirazovych

2 Tato ¢erpadla nemohou byt pouzivana v bazénech, rybnicich, vodnich nadrzich s pfitomnosti osob ani

pfedpisd platnych pro danou oblast. Pfed jejich uskladnénim se doporuéuje je vygistit. Viz kapitola
»Udrzba a Cisténi“.

CERPATELNE KAPALINY

Cerstva voda

Destova voda

Svétlé odpadni vody

O[O |e

Splaskové vody

Voda z bazénu nebo fontany

Voda z feky nebo jezera .

Max. rozméry ¢astic [mm] a1 Tabulka 1

° Vhodné
o Nevhodné

3. TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENi POUZITI Pojistky na ochranu

Model elektrického privodu 230 V -
o  Napajeci napéti: 230 V, viz Stitek s elektrickymi parametry 50 Hz
L]

Pomalé pojistky na ochranu elektrického pfivodu (verze 230 V): 900 4

orientacni hodnoty (v ampérech) 1100 5

e  Skladovaci teplota: -10 ++40 °C Tabulka 2
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Model 900 1100
Elektrické P1 Jmenovity pfikon [W] 900 1100
parametry P2 [W] 650 750
Sitové napéti [V] 1~230AC 1~230AC
Sitova frekvence [Hz] 50 50
Proud [A] 3.8 4.8
Kondenzator [uF] 12.5 12.5
Kondenzator [V c] 450 450
Vodni parametry Max. pritok [I/min] 95 95
Vytlagna vyska [m] 36 48
Dynamicky tlak [bar] 3.6 4.8
Max. hloubka ponoru [m] 12 12
Min. hloubka ponoru [cm] 12 12
Pocet obé&Znych kol 3 4
Provozni rozsah Délka napajeciho kabelu [m] 15 15
Typ kabelu HO7 RNF HO7 RNF
Tfida ochrany motoru IP X8 IP X8
Tfida izolace F F
Teplotni rozsah kapaliny [°C o o o o
pogle EN 60335.2.4 1 p?o[do]méci pouziti | 9°C/*38°C 0°C/+35°C
Max. rozméry &astic [mm] g1 a1
Max. teplota prostiedi [°C] +40 °C +40 °C
Hmotnost Pfipojovaci rozmér 1" (vnitfni) 1"(vnitini)
Cista/hruba hmotnost pfibl. [kg] 8.7/10 9/10.2

Tabulka 3

2 Cerpadlo, které se neopira o podstavec, nemiize snaset hmotnost potrubi, které musi byt drzeno jinak.

4. SPRAVA

41 Skladovani

VSechna Cerpadla musi byt skladovana v krytém a suchém prostoru, dle moznosti s konstantni vlhkosti vzduchu, bez
vibraci a prachu. Jsou dodavana ve svém plivodnim obalu, ve kterém musi zUstat aZz do okamziku instalace.

4.2 Preprava

Nevystavujte vyrobky zbyte€nym narazim a kolizim.

4.3 Hmotnost a rozméry

Na samolepicim Stitku, ktery je aplikovan na obalu, je uvedena celkova hmotnost elektroCerpadla a jeho rozméry.

5. VAROVANI

napajeci kabel; pro tento ucel pouzivejte pfrisluSnou rukojet’ a dodané lano.

2 Cerpadla nesmi byt nikdy pirepravovana, zvedana nebo uvadéna do chodu tak, Zze jsou zavésena za

Pred instalaci, vycistéte studnu od pisku a jinych pevnych ¢astic.

Elektricky kabel motoru musit byt upevnén prichytkami z umélé hmoty k vytlaénému potrubi, pficemz
vzdalenost mezi pfichytkami musi byt zhruba 2 az 3 metry.

Doporucujeme pouzit zpétny ventil dodany spolu s vyrobkem.

o Cerpadlo nesmi byt nikdy uvedeno do chodu nasucho.
Tésnici zafizeni obsahuje nejedovaté mazivo, které vSak mlze pfi uniku do vody z €erpadla narusit parametry vody,
pokud se jedna o Cistou vodu.

6. INSTALACE

Nejdrive zaSroubujte zpétny ventil a poté nipl s pfipojkou, ktera je soucasti baleni a je vhodna pro potrubi o velikosti %" a
1”. Kdybyste chtéli pouzit potrubi s vét§im primérem, vymérite spojku. Dale pouzijte stahovaci pasku pro pfipevnéni

hadice k pfipojce. Obr.1

e Doporucuje se pouzivat potrubi s minimalnim vnitfnim prdmérem %.”, aby se zabranilo poklesu vykonnosti Cerpadia.
e Aby se zabranilo ucpani sacich prichodl, doporu€uje se pravidelné kontrolovat, zda se ve sbérné Sachté
nenahromadily nedistoty (listy, pisek apod.). Je vhodné pocitat s minimalni vzdalenosti 20 cm ode dna, aby se
zabranilo ucpani saci mfizky (obr. 2).

e Zasunte zastr¢ku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 230 V.
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o Cerpadlo musi byt uvedeno do chodu vyhradné tak, Ze je ponofeno ve vodé. Dodrzte minimalni ponor 12 cm. Pokud
je voda vyCerpéana, Cerpadlo musi byt okamzité vypnuto.

o Cerpadlo musi byt umisténo ve stabilni poloze ve sb&rné jimce nebo v kazdém pfipadé v nejnize poloZzeném
bodé v misté instalace.

o Zajistéte, aby méla Sachta pro ulozeni Cerpadla nize uvedené minimalni rozméry:
Min. zakladni rozméry 130x130 mm / min. vy$ka 800 mm - Obr. 2

e Rozméry Sachty musi byt vzdy navrzeny v zavislosti na mnozstvi pfichozi vody a na pratoku ¢erpadla, aby motor
nebyl vystavovan nadmérnému poctu spusténi/hodinu; disledné se doporucéuje neprekrocit 20 spusténi/hodinu.

Cerpadlo musi byt nainstalovano ve svislé poloze!

7. ELEKTRICKE ZAPOJENI

samotného Cerpadla. Dodrzujte udaje uvedené na stitku s technickymi parametry a v tabulce 3 tohoto

Q Délka napajeciho kabelu, ktery se nachazi na ¢erpadle, omezuje maximalni ponornou hloubku pfi pouziti

navodu.

8. SPUSTENI

Plovak automaticky ovlada zapinani a vypinani (ZAP./VYP.) €erpadla v zavislosti na poloze samotného plovaku.

Modely vybavené plovakovym spinadem jsou uvadény do Cinnosti automaticky, kdyz hladina vody stoupne, a jsou
vypinany po dosazeni ur¢ené minimaini hladiny.
1) Ponechte plovaku moznost volného pohybu.
2) Zasunite zastr¢ku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 230 V.
3) Kdyz plovak dosahne hladiny ZAP., dojde ke spusténi Cerpadla, které zUstane v ¢innost az do dosazeni hladiny
VYP.

Idealni provozni situace je pfi zcela ponofeném cerpadle; chladici systém motoru umoznuje kratkodobou funkci az do
minimalni saci vysky (50 mm).
Cerpadlo je opatfeno filtrem na zachycovani negistot z korozivzdorné ocel.

9. OPATRENI

10.

1.

NEBEZPECI ZAMRZNUTI: Kdyz &erpadlo zlistane vypnuto pfi teploté nizsi nez 0 °C, je tfeba se ujistit, Ze se v ném
nenachazeji zbytky vody, které by pfi zamrznuti mohly zpGsobit praskliny v plastovych soucastech.

Kdyz bylo €erpadlo pouzito s latkami, které maji tendenci vytvaret nanosy, nebo s chlorovanou vodou, po pouziti jej
oplachnéte silnym proudem vody tak, aby se zabranilo vytvareni nanost nebo inkrustaci, které by mély tendenci snizovat
parametry Cerpadla.

UDRZBA A CISTENI

Elektro€erpadlo nevyZaduje béhem bé&zné &innosti Zadny druh udrzby. V kazdém pfipadé je tfeba ukony opravy a udrzby
provadét vyhradné po odpojeni Cerpadla od napajeci sité. Pfi opétovném uvedeni Cerpadla do chodu se vzdy ujistéte,
Ze je namontovan saci filtr, aby nehrozilo nebezpeci nebo moznost ndhodného styku s pohybujicimi se sou¢astmi.
10.1 Cisténi saciho filtru 10.2 Cisténi obézného kola

o Vypnéte elektrické napajeni Cerpadla.
e Provedte odvodnéni ¢erpadla.
o Vycistéte jej proudem vody a kartacem.

Vypnéte elektrické napajeni Cerpadla.

Provedte odvodnéni ¢erpadla.

OdSroubuijte 8 upeviiovacich Sroubl na spodni €asti filtru - obr. 3.
Odlozte spodni ¢ast a filtr - obr. 4.

Pridrzte obézné kolo a odSroubujte matici - obr. 5.

Vyjméte obé&zné kolo, difuzor, krouzek a o-krouzek.

Zopakujte uvedeny postup pro vSechna ob&zn4 kola.

Oplachnéte ¢erpadlo Cistou vodou, abyste odstranili mozné nedistoty
mezi motorem a plastém Cerpadla.

Vycistéte obézné kolo.

e  Zkontrolujte, zda se ob&Zné kolo otaci volné.

e Provedte montaz jednotlivych sougasti dle postupu pro demontaz, ale
v opa¢ném poradi.

VYHLEDAVANI PORUCH

zastréku ze zasuvky). Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka soucast ¢erpadla poskozena,

2 Pred zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit erpadlo od privodu elektrického proudu (vytahnéte

oprava nebo vyména musi byt provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem nebo osobou s
odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv nebezpedci.
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Zavady Kontrola (mozné priciny) Naprava
Nedochazi k zapnuti | A. Cerpadlo neni napajeno. A. Zkontrolujte napajeni.
Cerpadla. B. Chybi voda. B. Obnovte hladinu vody.
C. Plovak neuvadi ¢erpadlo do chodu. C. Prekontrolujte, zda se plovak
muZe volné pohybovat.
Cerpadlo negerpa. A. MFizka sani nebo hadice jsou zaneseny. A. Odstrante zaneseni mfizky.
B. Obézné kolo je opotiebované nebo | B. Vyménte obézné kolo nebo
zablokované. odstrante zablokovani.
C. Pozadovana vytlatna vySka je vysSi nez | C. Vyménte jej za jiné s vysSi
hodnota pfislusného parametru Cerpadla. vytlagnou vySkou.
Cerpadlo ma A. Zkontrolujte, zda nedoSlo k ¢aste€nému | A. Odstrarte zaneseni mrizky.
nedostate¢ny vykon. zaneseni mfiZky sani. B. Odstranite zaneseni nebo
B. Zkontrolujte, zda nedoSlo k ¢&éasteCnému ucpani.

zaneseni nebo ucpani obézného kola nebo
vytlaéné hadice.

Cerpadlo se nevypina. A. Plovak nevypina ¢erpadlo. A. Prekontrolujte, zda se plovak
muZze volné pohybovat.

Cerpadlo se zastavilo A. Zkontrolujte, zda neni Cerpana kapalina pfili§ | A.B.C.D. Odpojte od sité a odstrarite

(pravdépodobné zasahla husta, protoze by zplsobovala prehfivani | pfiinu, ktera zplsobila prehfati,

tepelna ochrana motoru). motoru. vyCkejte, az se Cerpadlo ochladi a

B. Zkontrolujte, zda teplota vody neni pfilis vysoka. | znovu pfipojte k siti.

C. Zkontrolujte, zda zadna pevna ¢astice neblokuje
obézné kolo.

D. Hodnoty napajeni  neodpovidaji  udajlim
uvedenym na $titku s technickymi udaiji.

12. ZARUKA

Jakakoli zména, ktera nebyla autorizovana predem, zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti. VSechny
nahradni dily pouzité pii opravach musi byt originalni a veSkeré prislusenstvi musi byt autorizovano
vyrobcem, aby mohla byt zajiSténa maximalni bezpec¢nost strojii a zafizeni, na kterych tyto stroje mohou
byt namontovany.

Na tento vyrobek se vztahuje pravni zaruka (v Evropském spolecenstvi po dobu 24 mésict od data zakoupeni) na
vSechny vady, které Ize pfisoudit vyrobnim vadam nebo pouzitému materialu.
Vyrobek v zaruce bude mozné na zakladé nenapadnutelného rozhodnuti bud vyménit za jiny v dokonale funkénim stavu,
nebo bezplatné opravit, pokud byly dodrZzeny nize uvedené podminky:
e vyrobek byl pouzivan spravnym zpusobem, v souladu s navodem, a nebyl proveden zadny pokus o opravu
kupujicim nebo tfeti stranou;
e vyrobek byl doruéen do prodejniho mista, ve kterém byl zakoupen, s pfilozenim dokladu, ktery potvrzuje
zakoupeni (faktura nebo uctenka), a se struénym popisem zaznamenaného problému.
Zaruka se nevztahuje na soucasti podléhajici opotfebeni, coz je zejména obézné kolo, ucpavky a tésnéni.

28



1.

DANSK

INDHOLDSFORTEGNELSE
1. ANVENDELSESOMRADER .......cooiiititceeeeeeeeee ettt ettt ettt s st ess s s ss st aesesnessaesens 29
2. VAESKER, DER KAN PUMPES .......ooii ittt sttt e st a e st a e e st e e e e s etta e e e e sata e e e s sntaaeeestaaeesstaeaeeanes 29
3. TEKNISKE SPECIFIKATIONER OG BRUGSBEGRAENSNINGER.........ccccoiiiiiee it 29
A, ADMINISTRATION. .. .oetiii ittt ittt c e ettt e et e e et ettt e e s aata et e e aataeeeeassaeeeeasssaeeesnsseeeesssaeeesssseeesnnsaeeesanneeean 30
S R @ o] =T £ 1= 1= 1o Vo [P 30
N 1 - 4 oo S SRR PTTUPTT PP 30
IR IRV <To | aoTe [o 1 0=T 0 7T ] o ISR 30
B, ADVARSLER oot — e e b et e e et bt e e e et be e e e anbeeee e anbteeeearreaeeanns 30
B. INSTALLATION L.ttt ittt ettt ettt e e sttt e e e sttt e e e sabe e e e e sate e e e e satbe e e e s bbeeeesasbeeeeasbeeaeesnbaeeeeanbaneenanes 30
7. ELEKTRISK TILSLUTINING ...tiiiiiitiiie sttt sttt e ettt e sttt e e sttt e e s stteee e e sntaeeessntaeaeeantaeeeessbeaeesaseeeessnseeeesanes 31
8. IGANGSAETNING. ... .eeee ettt e e et e e e s bb et e e st et e e e aabb e e e e abbe e e e et beeeesabbeeeesabeeeesanbeeeesanbaeeeeanes 31
9. FORHOLDSREGLER.......coiiiitiiiii ittt sttt e sttt e e s sttt e e e ss bt e e e e snbe e e e e anbeeeensbeeeesanbeeeeeanes 31
10. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING ......ccciiiiiiiiiiiiieiiiiiie sttt sttt e ettt e e s ssbee e e 31
10.1 Reng@ring af SUGETIITEIET .........eeiiiiiee e e 32
10.2 Reng@ring af PUMPENJUIBT ... e e 32
11, FEJILFINDING .. .oeii ittt ettt e e e ettt e e e et e e e e et e e e e e tb e e e e et be e e e e asteeeeaastaeaeasnbeeeeasbaeeeeastaeaeennrees 32
2 €7 AN AN N 8 I PR UPSR 32
ADVARSLER

Laes hele dokumentationen med omhu, inden installationen iveerksaettes:

Treek altid stikket ud far et indgreb. Undgé med omhu, at pumpen fungerer uden vaeske:

Overbelastningsbeskyttelse. Pumpen er udstyret med et termisk motorvaern. Motorveernet slukker
automatisk for pumpen i tilfaelde af eventuel overophedning af motoren. Afkglingen varer cirka 15-
20 min. hvorefter pumpen teender igen Det er strengt ngdvendigt at finde frem til og eliminere
arsagen til motorvaernets indgreb. Jfr. Fejlfinding.

>

ANVENDELSESOMRADER

Multistade-dykpumpe med indbygget elektronik, ideel til anvendelse i regnvandssystemer og vandingsanlaeg, til at pumpe
vand fra tanke, cisterner, damme og brgnde, samt til andre husholdningsformal med behov for et hgit tryk.

| kraft af den kompakte og let anvendelige udformning, kan den ogsa anvendes som bzerbar pumpe til seerlige opgaver i
ngdsituationer, s& som pumpning af vand fra tanke eller vandlgb, tamning af swimmingpool og fonteener. Ogsa velegnet
til have- eller hobbybrug generelt.

eller til pumpning af kulbrinte (benzin, diesel, braendbar olie, oplgsningsmidler, etc.) i henhold til de

2 Disse pumper ma ikke anvendes til swimmingpooler, damme eller bassiner, hvis der er personer heri,

3. TEKNISKE SPECIFIKATIONER OG BRUGSBEGR/ZAENSNINGER

geeldende sikkerhedsforskrifter for omradet. Det er en god regel, at foretage en grundig rengering,
inden de stilles til opbevaring. Jfr. kapitlet “Vedligeholdelse og renggring”.

VAESKER, DER KAN PUMPES

Frisk vand

Regnvand

Rent spildevand

O[O |e

Snavset vand

Fontaenevand

A- eller sgvand .

Max. partikelstgrrelse [mm] g1

. Egnet Tabel 1

o  Uegnet

Model Ledningssikringer 230V

e Forsyningsspaending: 230V, jfr. el-dataskitt 50Hz
e Forsinkede ledningssikringer (version 230V): Vejledende 900 4

veerdier (Ampere) 1100 5

e  Opbevaringstemperatur: -10°C +40°C
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Model 900 1100
El-data P1 Nominal maerkeeffekt [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Netvaerksspaending [V] 1~230AC 1~230AC
Netveerksfrekvens [Hz] 50 50
Strgm [A] 3.8 4.8
Kondensator [uF] 125 125
Kondensator [Vc] 450 450
Hydrauliske data Max. kapacitet [I/min] 95 95
Max. lgftehgjde [m] 36 46
Max. lgftehgjde [bar] 3.6 4.6
Max. nedsaenkningsdybde [m] 12 12
Min. nedhaengsdybde [cm] 12 12
N. pumpehjul 3 4
Brugsomrade Leengde Forsyningskabel [m] 15 15
Kabeltype HO7 RNF HO7 RNF
Beskyttelsesgrad IP X8 IP X8
Isoleringsklasse F F
Vaesketemperaturomrade [°C]
i henhold til EN 60335-2-41 til 0°C/+35°C 0°C/+35°C
husholdningsbrug
Max. partikelstgrrelse [mm] g1 g1
Max. omgivelsestemperatur [°C] +40 °C +40 °C
Veegt DNM GAS 1"F 1"F
Netto-/bruttoveegt ca. [kg] 8.7/ 10 9/10.2
Tabel 3.

Hvis pumpen ikke hviler pa et underlag, er den ikke i stand til at understgtte rgrledningernes veegt,
som derfor skal understgttes pa anden vis.

4. ADMINISTRATION
4.1 Opmagasinering

Alle pumperne skal opmagasineres pa et lukket, tart sted, om muligt ved en konstant luftfugtighed, beskyttet mod
vibrationer og st@v. De leveres i deres originale emballage, og skal opbevares heri, indtil de installeres.

4.2 Transport

Undgé at udseette produktet for ungdvendige slag og stad.

4.3 Veegt og dimension

Elektropumpens totalvaegt og dens dimensioner er anfart pd meerkatet pa emballagen.

5. ADVARSLER

Pumperne ma aldrig transporteres, lgftes eller anvendes haengende ved hjeelp af forsyningskablet,
benyt det dertil beregnede handtag og det medfalgende tov.

Rens brgnden for sand og andre faste partikler inden installation.

Motorens elektriske kabel skal fastseettes med sma plastikbdnd hver 2 eller 3 m langs
tilfgrselsledningen.

Det anbefales, at anvende den medfglgende afspaerringsventil.

e Pumpen ma aldrig fungere uden vand.

s Teetningsanordningen indeholder et ugiftigt smaremiddel, der dog vil kunne pavirke vandets egenskaber, i tilfeelde af
rent vand, hvis der skulle forekomme udslip fra pumpen.

6. INSTALLATION

Skru farst afspeerringsventilen, og herefter niplen med koblingen, der findes i emballagen, og som er egnet til

rarledninger med dimensionerne %" og 1" pd, hvis der skal anvendes en rgrledning med en stgrre diameter skal

samlestykket udskiftes. Anvend et slangebinderband til at fastspaende rgrledningen til koblingen. Fig.1

e Det anbefales at anvende rgrledninger med en intern diameter pd mindst %” mm, for at undgd reducerede
pumpeydelser.
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Med henblik pa at undga tilstopning af sugepassagerne, anbefales det, med jaevne mellemrum, at kontrollere, at der

ikke er ophobet snavs (blade, sand, etc.) i opsamlingsskakten. Det er hensigtsmeessigt, at forudse en

minimumsafstand pa 20 cm, for at undga tilstopning af sugegitteret (Fig.2)

e Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med strgm p& 230 V.

e Pumpen ma kun aktiveres, hvis den er daekket af vand. Tag hgjde for en nedhaengsdybde p& mindst 12 cm. Hvis
vandet opbruges skal pumpen gjeblikkeligt stoppes, ved at koble el-stikket fra.

e Pumpen skal vaere anbragt i en stabil position i en opsamlingsskakt, eller under alle omsteendigheder i det laveste

punkt i installationslokalet.

e Sgrg for at skaktens dimensioner har de fglgende minimumsdimensioner:
Bunddimensioner min. (mm) 130x130 / Hgjde min. (mm) 800

e Skakten skal altid dimensioneres savel i funktion af vandmaengden i ankomst, som af pumpens kapacitet, saledes at
motoren ikke wudsaettes for et overdrevent antal igangsaetninger/timen, der ikke bgr overstige 20
igangsaetninger/timen.

Pumpen skal installeres i den lodrette position!

ELEKTRISK TILSLUTNING

A Leengden pa& pumpens forsyningskabel begreenser den maksimale dykdybde under brug af selve pumpen.

8.

9.

10.

Overhold anvisningerne, som er anfart pd meerkeskiltet og i tabel 3 i denne vejledning.

IGANGSATNING

Flyderen styrer automatisk pumpens taending og slukning (ON/OFF) i funktion af selve flyderens position.

Modellerne med flydende afbryder seetter automatisk i gang nar vandstanden stiger, og slukker nar det forudsete
minimumsniveau er naet.

1) Sarg for at flyderen frit kan beveege sig.

2) Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med strgm pa 230 V.

3) Nar flyderen nar niveauet ON starter pumpen og fortszetter med at virke, indtil niveauet OFF er naet.

Den ideelle arbejdssituation forudser at pumpen er helt nedseenket; motorens kglesystem tillader dog brug op til
opsugningens minimumshgjde (50 mm) i korte perioder.
Pumpen er udstyret med et smudsfilter af rustfrit stal.

FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Hvis pumpen forbliver inaktiv ved en temperatur pa under 0°C, er det ngdvendigt, at forsikre sig om
at der ikke er vand heri, da der kan opsta revner pa plastikdelene, hvis vandet fryser til is.

Hvis pumpen er blevet anvendt til stoffer med en tendens til at aflejre sig, eller til klorvand, skal den skylles efter brug
med en kraftig vandstrale, for at undga at der danner sig aflejringer eller beleegninger, som vil kunne reducere pumpens
egenskaber.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

Under normal funktion har elektropumpen intet behov for vedligeholdelse. Ethvert reparations- eller
vedligeholdelsesindgreb ma& under alle omsteendigheder farst udfares, efter at pumpen er blevet koblet fra
strgmforsyningen. Nar pumpen genstartes, skal man altid forsikre sig om at sugefilteret er monteret, for ikke at skabe
fare eller mulighed for utilsigtet bergring af de beveegelige dele.
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10.1 Renggring af sugefilteret

e Frakobl pumpens strgmforsyning.

e Draen pumpen.

e Renger med en vandstrale og en bgrste.

11. FEJLFINDING

DANSK

10.2 Renggring af pumpehjulet

Frakobl pumpens strgmforsyning.

Dreen pumpen.

Skru de 8 feesteskruer pa filtersoklen ud fig. 3.

Fjern soklen og filteret fig. 4.

Hold pumpehijulet fast og skru mgatrikken ud fig. 5.
Treek pumpehjulet, dysen, ringen og O-ringen af.
Gentag handlingen pé& alle pumpehjulene.

Vask pumpen med rent vand, for at eliminere eventuelle
urenheder mellem motoren og pumpekappen.

Renggr pumpehjulet.

Kontrollér at pumpehjulet drejer frit.

Montér delene i omvendt raekkefglge af demonteringen.

fejlfindingen pabegyndes. Hvis forsyningskablet eller en hvilken som helst af pumpens elektriske

c Det er ngdvendigt at afskeere pumpens elektriske forbindelse (treek stikket ud af kontakten), far

komponenter er beskadiget, skal reparationen eller udskiftningen foretages af Fabrikanten eller af
dennes tekniske servicecenter, eller af en fagleert person, med henblik pa at forebygge enhver risiko.

meerkedata.

Fejl Arsager Lgsninger
Pumpen teender ikke. A. Pumpen er ikke forsynet. A. Kontrollér forsyningen.
B. Vandmangel. B. Genopret vandstanden.
C. Pumpen aktiveres ikke af flyderen. C. Kontrollér at flyderen bevaeger
sig frit.
Pumpen leverer ikke A. Sugegitteret eller rarledningerne er tilstoppede. A. Eliminér tilstopningerne.
vand. B. Pumpehijulet er slidt eller blokeret. B. Udskift pumpehjulet eller
C. Den péakraevede lgftehgjde overstiger pumpens eliminér blokeringerne.
egenskaber.
Kapaciteten er A. Sugegitteret er delvist tilstoppet. A. Eliminér eventuelle tilstopninger.
utilstreekkelig. B. Pumpehiulet eller tilfarselsslangen er delvist B. Eliminér eventuelle tilstopninger.
tilstoppede eller belagte.
Pumpen stopper ikke. A. Pumpen inaktiveres ikke af flyderen. A. Kontrollér at flyderen beveeger sig
frit.
Pumpen standser (muligt | A. Den pumpede veaeske er for tyktflydende og A.B.C.D. Treek stikket ud og fjern
indgreb af termosikring). overopheder motoren. arsagen, der har medfart
B. Vandtemperaturen er for hgj. overophedningen, afvent at pumpen
C. Eteller andet blokerer pumpehjulet. afkagles og seet stikket i igen.
D. Forsyning i uoverensstemmelse med

12. GARANTI

Alle de anvendte reservedele, i forbindelse med reparation, skal veere originale, og alt anvendt udstyr skal

2 Enhver modifikation, som ikke er autoriseret pa forhand af fabrikanten, fritager denne for ethvert ansvar.

veere autoriseret af fabrikanten, med henblik pd at kunne garantere den maksimale sikkerhed for
maskinerne og de anlaeg, som disse kan monteres pa.

Dette produkt er daekket af en garanti (i 24 maneder fra kebsdato i det Europaeiske Feellesskab) hvad angar alle
defekter, som kan henledes til fabrikationsfejl eller materialeskavanker. Under garantien kan produktet, efter fabrikantens
skan, enten blive udskiftet med et i perfekt funktionsstand eller blive repareret gratis, hvis de falgende forhold er opfyldt:
e Produktet er blevet anvendt korrekt, i overensstemmelse med anvisningerne og uden at der, hverken af kgber
eller af tredjepart, er blevet foretaget reparationsforsgg herpa.
e Produktet er blevet overdraget til salgsstedet med vedlagt dokumentation, der attesterer kabet (faktura eller
kassebon) samt en kort beskrivelse af det foreliggende problem.
Pumpehjulet og andre sliddele indgar ikke i garantien. Indgreb under garanti aendrer i intet tilfaelde garantiens oprindelige

varighed.
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MPOEIAOMNOIHZEIZ

Mpiv TpoXwpPRnoETE OTNV gyKaTdoTaon SiafdoTe pe rpoooxr 6Aa Ta éyypaga:

Mpiv amrd kabe eméufaon va Bydlere To @iIg amd Tnv mpifa. Na armro@elyeTe auoTnpd TNV ¢npd
AgiToupyia Tng avrAiag

MpooTtacia amwd umep@opTwon. H avrAia SiaBéter Bepuik TTpooTaCia KIVNTAPO. Z&E TTEPITITWON
evOEXOUEVNG UTTEPBEPUAVO NG TOU KIVNTAPA, N TTpOooTACia KIvNTAPA oBAVEl TNV avTAia autépara. O
XPOvog Yuéng cival mepitrou 15-20 AeTrTd, pETA a1md Ta oTroia n avrAia avavdfer autopara. Merd
TNV €méuBacn TG TPOOTACIAG KIVATAPA ATTAITEITAI QUOTNPA VA AVA{NTACETE TV AITid KAl VO TRV
egaAeipete. ZupBouleuteita Tnv Avalrtnon BAaBwv.

> B>

E®APMOIEZ

MoAuBaBuia uttoBpuxia avTAia HE EVOWPATWHEVO NAEKTPOVIKO oUCThUA 1I8AVIKA yIO TN XPron TNG 0€ CUCTAUATA OuRpiwv
UdATWV Kal OIKTUWV Apdeuang, yia AvTAncn vepou atrd VIETOQITA, deEaUEVES, AUVEG KOl QPEATIA Kal YIa GAAEG OIKIOKES
€QAPMOYEG TTOU aTTAITOUV UWNAR TTiEoN.

Xdpn OTO CUPTTOYEG KAl EUXPNOTO OXAMA TOUG UTTOPOUV VA XPNOIPOTTOINBoUV £TTIONG WG QOPNTEG AVTAIEG OE TTEPITITWCEIG
€KTOKTNG avAaykng OTTwg GvTAnaon vepou atrd TNyadia i TToTApIa, EKKEVWON TTIoivag Kal avTpiBaviwy. EvaeikvuTar etriong
Y10 KNTTEUTIKEG Epyaaiag Kal dIA@opa XOUTTI YEVIKA.

arépwv, N yia Tnv dvrAnon udpoyovavBpdkwv (Beviivn, meTpéAaio, kauoéAaia, SIOAUTEG, KATT.),

2 O1 avthieg auTtég dev emITPETETAI VO Xpnolgotroinfolv oe miciveg, €An, 1 de§apevég e TTapoudia

3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI NEPIOPIZMOI XPHZHZ

oUp@wva ME TIG KEipeveg diardaeig TpoAnywng atuxnudrwy. Mpiv TiIg amolnkedoeTe Ba ATAV KaAd va
HEPIUVAOETE Pia @don yia Tov KaBapiouo Toug. BAétre kepdAaio “Zuvripnon kai KaBapiopog”.

ANTAHZIMA YTPA

KaBapd vepd

Bpoxivo vepd

Akd&Bapta vepd (Aoutpd Kail KOUdiveg):

O[O |e

AkdBapTa vepd

Nepo oe avipiBdvi .

Nepo atmé moTauo f Aipvn .

AidoToon Twv cwpaTIdiwv max. [mm] d1

e KatéMnho Mivakag 1

0  AkatdAAnAo

Ac@dAeieg Ypappng

e Tdon Tpopodooiog: 230V, diafdoTe TV TIVOKIOO PE T NAEKTPIKG Hovréro 230V 50Hz

XOPOKTNPIOTIKG 900 4

o Ao@dAsieg ypaupng e kabuotépnon (Hovrédo 230V): 1100 5

eVOEIKTIKEG TINEG (Ampere) -
e Ogppokpaocia amodikeuong: -10°C +40°C Mivakag 2
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EAAHNIKA

MovTéAo 900 1100
HAektpikd Ztoixeia | P1 OvouaoTiKA atmoppo@ouuevn ioxus [W] | 900 1100
P2 [W] 650 750
Tdon SikTuou [V] 1~230 AC 1~230AC
>uxvornTta dikTuou [Hz] 50 50
Peupa [A] 3.8 4.8
ZUUTTUKVWTAG [UF] 12.5 12.5
SUPTTUKVWTAG [VC] 450 450
Yopauhikda Zroixeia | Méyiotn rapoxr [I/min] 95 95
MavopeTpiké Uwog max. [m] 36 48
MavopeTtpiké Uywog max. [bar] 3.6 4.8
Max. BdBog BuBiong [m] 12 12
Min. Oyog kataduong [cm] 12 12
Ap. MNrepwTwv 3 4
Medio xprong Mnkog KaAwdiou Tpogodoaiag [m] 15 15
TUTOG KOAWdiou HO7 RNF HO7 RNF
Babuo6g rpooTagiag Tou KivnTrpa IP X8 IP X8
KAdon pévwong F F
Medio Beppokpaaiag Tou uypou [°C]
oupgwva pe 1o EN 60335-2-41 yia oikiokn 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Xpnon
AldoTaon Twv Popiwv max. [mm] g1 1
Max. @gpuokpaaia TepIBaAAovTog (° C ) +40 °C +40 °C
Bdpog DNM (Aiduetpog Mapoxrig) AEPIOY 1"F 1"F
KaBapo6/Miktd Bapog trepitrou [kg] 8.7/10 9/10.2

VAN

4. AIAXEIPIZH

Mivakag 3

H avtAia mmou dev oTtnpideTal oe pia Bdon dev pmmopei va OonkKwoel 1o BAPOS TWV CWANVWOEWV
TTOU,0TNV TTEPITITWON AUTH, TIPETTEI VA UTTOOTNPIXTOUV SIAQOPETIKA.

4.1 ATtrofnikeuon

OAeg o1 avTAieg TTpétrel va atroBnkelovTal € OKETTAOTO OTEYVO XWPEO, av gival duvartdv pe aTtabepry uypaaia Tou agpa,
XWwpig Kpadaopuoug kai Bopufoug. MpounBelovTal GTNV ApXIKA CUCKEUOTIaO TOUG, OTNV OTToia TTPETTEl VA TTAPAEIVOUV
MEXPI TN OTIYUA EYKATACTOONG.

4.2 MeTagopd

PpovTioTE VO UNV KTUTTAIOOUV Ol GUOKEUEG.

4.3 Bdpog ka1 SiaoTdoelg

H autokdAANTN TTIvakida TTou BpiokeTal €TTAVW OTnN OUCKeudoia avagépel Tnv €voeign Tou ouvoAikou BdApoug Tng
NAEKTPOKIVNTNG avTAIaG Kal Twv SIACTACEWY TNG.

5. MPOEIAOMOIHZEIZ

O1 avTAieg Bev TIPETTEI TTOTE VO HETAPEPOVTAIL, VO OVUPWVOVTAI 1] va AEITOUpPYyoUV avapTnUEVEG OTTO TO
KOAWSI10 Tpo@odooiag, XPNOIUOTIOIEITE TO €18IKO XEPOUAI KOl TO KOPOOVI TTOU TrOPEXETAl ME TOV
eoTAIopO.

VAN

Mp1v eyKaTaoTAOETE TNV AVTAId, KABAPIOTE TO PPEATIO ATTO TNV APMO KAl Ta GAAG OTEPEd oCWHATISIA.

To KaAwdio NAeKTPOdOTNONG TOU KIVNTAPO TIPETTEl Vo OTEPEWOEI e TTAAOTIKOUG KOAIESEG KABE 2 1) 3
METPA KATA MAKOG TOU CwARVa KATABAIwng.

ZuvioTdTral n XpRon Tng BaABidag avremIoTPOPNG TTOU UTTAPXEI OTA £§APTAMATA TTOU GUVOSEUOUV TV
avTAia.

o H avrAia dev TTpéTTel TTOTE va AeIToupyei xwpig uypo.
e To eEdptnua oTteyavoTnTag TTEPIEXEI ATOLIKO AITTAVTIKG, TO OTTOI0 OPWG O€ TTEPITTITWON dI0PPONG aTTd TNV avTAia,
uTTOPEl VO aAAOIWCEI TO XOPOKTNPIOTIKA TOU VEPOU, OTAV TTPOKEITAI YIa KaBapo vepo.

6. EFKATAZTAZH

BidwaTte Tpwta TNV BaABida avTETIOTPOPNG KAl GTN GUVEXEID TO PAOTO PE GUVOECUO TTOU UTTAPXEI OTN CUOKEUAaTia, O
otroiog gival KatdAANAog yia cwAnvwoelg pe dlaoTaoelg % kai 17 oe TepimTwaon Tou BEAeTE va XPNOIUOTIOINOETE
OwAAvwon Pe PeyaAltepn OIGUETPO AVTIKATAOTACTE TO pakop. Emiong xpnoipotroioTte éva KoAdpo cUo@IEng Tou
OWARVA VIO VO OTEPEWTETE TO CWANVA 0TO gUVOEGHO. EIk.1
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7.

>

EAAHNIKA

e JUuVIOTATOI N XPAON CWANVWOEWV UE €AAXIOTN €0WTEPIKA OIGUETPO ¥4” mm yia va ammo@UyeTe Tn Peiwon Twv
atmrod00EwV TNG avTAiag.

e [Ia va amo@uyeTe TNV £UOPOEN TwV ONUEIWV avappdPnoNng, CUVICTATAl va eAEYXETE TTEPIODIKA OTI OTO QPEATIO
OUAAOYNG Bev €xouv OUOOWPEUTEI akaBapaieg (QUANA, AuPog, KATT.). Eival okotmipo va mTpoBAEweTe pia eAdXIoTn
atméoTaon 20 cm yia va atro@uUyeTe @payuoug aTnv oxdpa avappopnong (Eik.2)

o Eiodyete 10 QIG TOU KOAWDIOU TPOPOdOGIaG o€ Pia NAekTPIKY TTpida 230 V.

e n avtAia TTPETTEl va evePyOTTOIEiTAl HOVOV €AV gival BuBiopévn aTo vepd. AGReTe uTTOWn eAdxIoTn KaTaduon 12 cm.
Edv 10 vepd €€avTAnBei n avTAia TTRETTEI va OTANATHOEI GUECWS ATTOCUVOEOVTAG TNV aTTd TNV NAEKTPIKA TTRICa.

e H avrtAia pétrel va BpiokeTal o€ pia aTabepr) BE0n 0TO E0WTEPIKO VOGS PpeATiOU CUANOYNG 1 o€ KABE TTEPITITWON OTO
MO XOUNAG GNUEio TOU XWPOU EYKATACGTACNG.

o  ®povTioTe TO PpPedTIo aTO OTTOi0 B TOTTOBETNOEI N AvTAia va €xel EAGXIOTEG OIOOTAOEIG CUPPWVA PE TIG OKOAOUBEG
TINéG AlaoTdoelg Bdong min. (mm) 130x130 / "'Ywog min. (mm) 800 Eikéva 2

o To @pedTio Ba TTPETTEI va €XEl TTAVTA BIOOTACEIG GE OXECN KAl PE TNV TTOOOTNTA £I0EPXOUEVOU VEPOU KaI TV TTAPOXH

NG avtAiag €101 WOTE O KIVNTAPAG va PNV UTTOBAAAETal O€ UTTEPBOAIKEG EKKIVATEIG/WPA. ZUVIOTATAI QUCTNPA va Pnv
utrepPaivete TIg 20 eKKIVATEIG/WPA.

H avTAia rpérrel va eykataoTadei oe Katakopuen Béon!

HAEKTPIKH ZYNAEZMOAOrIA

To pnRKog Tou KaAwdiou TPoPodoaiag TNG AvTAIOG AVTIOTOIXEI OTO MEYIOTO EMITPETTO BABOG uRATITIONG.
AkoAouBnoTe TIg ev3EigEIG TTOU ava@EéPOVTal OTNV TEXVIKA TTIVAKiI®a Kal OTOV Tivaka 3 Tou TTapovTog
gyxeipidiou.

8. OEZH ZE AEITOYPTIA

9.

10.

O mAwTApag eAéyxel autéuata 1o dvaupa kal To ofrjoigo (ON/OFF) Tng avtAiag o€ ouvdaptnon pe T B€on Tou idlou Tou
TAWTAPQ.

Ta povtéAa TTou €ival eEOTTAICHEVA PE TTAWTNPOBIAKOTITN TiIBEVTAI € AciIToupyia autdépara étav n oTadun Tou vepou avéRel
Kal Ba gfrioouv pe TNV €TTiTEUEN TNG EAAXIOTNG TTPORAETTOUEVNG OTABUNG.
1)  A@noTe eAeUBePO TOV TTAWTHPA VA KIVNOEI.
2) Eiodyete To @IG TOU KOAWDIOU TPpoPodoaiag o€ pia nAekTpIKN TTpida 230 V.
3) Ortav o mMAwTApag @Bacel Tn otaBun ON n avrAia Ba fekivioel kal Ba TTapapeivel ge AsiToupyia péxpl va
emTeuxOei n otdOun OFF.

H 18avikr) katdotaon Asiroupyiag eival ge Tnv avtAia evieAwg BuBiopévn: woTtdéoo 10 cUCTNUA WUENG Tou KIvNTAPA
EMTPETTEL, YIA OUVTOUEG TTEPIOBOUG, TN XPAON TNG MEXP! TO EAdXIOTO UWog avappo®naong (50 mm).
H avTtAia d1a6€Tel éva QIATPO IZNPATWY aT1Td avogeidwTo XaAuRa.

MPOAHMNTIKA METPA

KINAYNOZ MAFQMATOZ: 6tav n avtAia TTapauével o€ akivntoTtroinon ae Bepuokpaaia k&tw amd 0°C, eival amrapaitnTo
va Befaiwdeite OTI dev UTTAPXOUV UTTOAEIUPATA VEPOU TA OTTOIC, TTAYWVOVTAG, UTTOPOUV va SNUIOUPYHACOUV PWYHEG OTO
TTAQOTIKG PEPN.

Edv n avtAia xpnoigotroiénke pe ouaieg TTou PTropoUlv va TTIKABioouV 1) TTou TTEPIEXOUV XAWPIWHPEVO VEPO EEBYAATE TNV
METd atrd TN Xprion, he duvarh piwn vepou £T01 WOTE VA PUNV OXNPATIOTOUV IZAPaTa i €TTIKaBioeIg TTou Ba pytropoloav va
MEIOOUV T XOPAKTNPIOTIKA TG AvTAIaG.

ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Katd Tnv kavoviki Aeimoupyia, n nAekTpokivntn avTtAia dev amaitei Kapio cuviApnon. e kdBe TepiTTTwon OAeg ol
ETTEPPAOCEIS ETTIOKEUNG Kal OUVTAPNONG TTPETTEN va yivovTal povdxa a@ou atroouvdéoete Tnv avTtAia amd 1o OikTuo
NAekTPIKAG TTapoxns. Otav Eavabétete oe Aeitoupyia Tnv avtAia, va BeRaihveaTe TTWG €ival CUVAPUOAOYNUEVO TO QIATPO
avappoPnong, WAOTE VA ATTOKAEICETE TO EVOEXOUEVO TUXAIAG ETTAPAG UE TA KIVNTA PEPN.
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EAAHNIKA

10.1 KaBapiouog Tou @iAtpou

avappoPnong

e AtoouvdéoTe TNV aviAia amo Thv
NAEKTPIKA TPOPOdATNON.

o AdeidoTe TO UYPO ATTO TNV AVTAIA.

o Kabapiote pe piyn vepolu kal pe
BoupTtoa.

10.2 KaBapiopuog TG @TEPWTAG

AtroouvdéaTe TNV avTAia atrd TV NAEKTPIKA TPo®odATNON.

AdeldoTe TO UYPO aTTd TNV avTAia.

=eBIdworTe TIG 8 Bideg OoTEPEWONG ETTAVW OTN BACT TOU QIATPOU EIK.3.
AaipéaTe Tn Bdon Kal To QIATPO €IK.4.

KpatwvTag Tn @1epWwTH EERIOWOTE TO TTEPIKOXAIO EIK.5.

BydaATe Tn @TEPWTH, TO dlavopéa, To BAKTUAIO Kal TO O-ring.

EmravaAdBare yia 6Aeg TIG QTEPWTEG.

MAGveTe TNV avTAia pe KaBapod vepd Kal aPaIpETTE TIG TUXOV aKaBapaieg
TTOU PTTOpPEi va UTTdpYXouv avdapeca OTOV KIVATAPA KAl TO XITWVIO TNG

11. ANAZHTHZH BAABQN

VAN

avTAiag.
e KaBapioTe TNV GTEPWTH.

e BeBaiwbeite TWG N OTEPWTA UTTOPEI VA TTEPIOTPEPETAI ATTPOCKOTITA.

e  EmavacuvapuoloyrnoTe

Ta  TTOPATTAVW

eCapTAuaTa, akoAouBwvTag

QavTioTPOYa TN G€IPA ATTOCUVAPHOASGYNONG.

Mpiv apxioere TNV avaiAtnon BAaBwv gival amapaiTnTo va SIOKOWETE TNV NAEKTPIKA OUVSECN TNG
avTAiag (BydAte To @ig amd TNV mpida). Edv To kaAwdio Tpo@odoaciag N n avrAia Trapoucidlel @bopd
o€ OTTOIOBATIOTE NAEKTPIKO TNG MEPOG, N ETTEUPRACT ETTICKEUNG 1 N AVTIKOTACTAON TTPETTEN VO Yivel aTTd

Tov KOTOOKEUOOTA 1 A6 TNV UTTNPECIia TEXVIKAG UTTOOTAPISAG TOU 1 a1Tdé ATOHO HE 1008UvVaun
1I310TNTA £TO1 WOTE VA ATTOPEUXOEi KGBE Kiviuvog.

BAdBeg Aitigg Adosig
H avtAia dev avdel. A. H avtAia dev ival Tpo@odoTnuévn pe Taan. A. EAéy&te Tnv Tpo@odoaia.
B. Amouacia vepod. B. AmokaraoTioTe TN oTd0un Tou
C. H avtAia dev evepyoTrolgital atré Tov TTAWTHPA vepou.
(pAoTép). C. BeBaiwBeite TTwg 10 AOTEP
KIveiTal eEAeUBepa.
H avtAia dev TTapéxel A. H oxdpa avappd®naong A o CWANVWOEIS gival A. AgaipéoTe Ta Eéva owpara
vePO. PPOAYUEVEG. B. AvrikaraotioTe Tn @TEPpWTA i
B. H @tepwtn gival Bapuévn i uTTAOKapIoUEVD. eCaAeiyTe TNV EUTTAOKN.
C. To amaimoUuevo HavoueTPIKO gival ueyaiTepo
OTT0 TA XOPAKTNPIOTIKG TNG avTAiag.
H tmrapoxn ivai A. H oxdpa avappdenong ival HepIKWG @payuévn. | A. AQaipéaTe TUXOV {Eva owuaTa.
QVETTOPKNG. B. H @T1epwThA 1} 0 cWARVAG TTAPOXAG €ival HEPIKWIG B. AgaipéaTe Tuxov Eéva owpara.
Qpaypévol 1 £€XouV ETTIKABIOEIG.
H avtAia dev otapardel. | A.  H avtAia dev atrevepyoTrolgiTal atrd To QAOTEP. A. BeBaiwBeite TTwg 1O QAOTEP
KIveiTal EAeUBepa.
H avtAia oTtayardel A. To uypo Tmpog AvTtAnon gival TTapa TTOAU TTUKVO A.B.C.D. AtroouvdéaTe TO QI Kal
(mBavn eméupacn Tou Kal UTTEPBEPaiVEl TOV KIVNTHPA. €CAAEiYTE TNV QITia TTOU TTPOKAAETE
BeppIKoU dIOKOTITN B. H Bepuokpacia Tou uypou gival TTépa TToAU TNV UTTEPBEPUAvVaN, TTEPIYEVETE Va
00QOAEiag). uypnAn. Kpuwael n avtAia kail EavaBdATte To
C. 'Eva oteped owpa PTTAOKAPE! TN QTEPWTH). @IG.
D. Tpogodooia un cupBarr pe Ta oToixeia Tng
TIvakidag.
12. EITYHZH

OTroI0dATIOTE PN CUMQWVNHEVN TpOTTOoTToINOT, atTaAAdooel Tov KataokeuaoTikd Oiko atrd kKabe eubuvn.
OAa Ta avraAAGKTIKG TTOU Ba XpNO1UOTTOIN00UV OTIG ETTICKEVEG TIPETTEI VA gival YViola. Etriong 6Aa Ta
BonénTikd efopTApATO TIPETTEl VO €ival EYKEKPIMEVO OTTO TOV KOTOOKEUOOTIKO 0iKO, £T01 WOTE va
€§ao@aAileTal N MEYIOTN AOQPAAEIN TWV UNXOVNHATWY KOl TWV EYKATACTACEWV OTIG OTTOIEG MTTOPEI VA gival

EYKOTEOTNMEVO.

To 1Tpoidv autd KAAUTITETAI aTTO VOMIKN eyyunon (otnv Eupwtraik Koivotnta 24 pfveg ammd tnv nuepopnvia ayopdc) o€
ox£on PE OAA T EAQTTWHATA TTOU OPEIAOVTAI O€ KATOOKEUAGTIKA EAQTTWHATA ] OTO UAIKO TTOU XPNOIMOTTOINONKE.

To mpoidv uTtd €yyunon, Katd SIGKPITIKA Kpion, Ba ptropei va avTikataoTadei pe éva AAAO To OTToio va €ival og TEAEIT
KatdoTaon Asitoupyiag

f va emokeuaoTei dwpedv epdTovV TNPOUVTAl O TTOPAKATW CUVORKEG:

e TO TIPOIGV va £xel xpnoluoTroindei pe owaTtd TPOTTO KAl CUPQWVA WE TIG odnyieg Kal va Pnv €xel yivel Kapia
TTpooTTa0eIa eTISIOPOWGCNAG TOU OTTO TOV AYOPACTH i aTTd TPITOUG.

o To mpoidv va éxel Tapadobei 0TO KATAOTNUA TTWANONG ATTO TO OTTOI0 €XEI AYOPAOTEl, TUVODEUOUEVO ATTO TO
TTapacTATIKO TToU BeBaiwvel TNV ayopd (TILOAGYIO | @OPOAOYIKN aTTOdEIEN) Kal atTd pia oUvToun TTEPIYPAPH TOU
TTPORAANATOG TTOU TTAPOUGIACTNKE.

H @T1epwth KaI Ta pépn TTou UTTOKEIVTAlI € PBoPd, dev KAAUTITOVTOI atrd TNV €yyunon. H KaAuTITépevn Pe Tnv €yyunon
eMEPPaON OeV ETTEKTEIVEI O€ KAYia TTEPITITWON TNV APXIKA TTEPiI0dO.
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HOIATUSED

Enne paigaldamist lugege kdiki juhiseid.

Enne puutumist eemaldage pistik vooluvdrgust. Valtige taielikult kuiva téoreziimi.

Ulekoormuse kaitse. Pumbal on termaalne iilekoormuse katkesti. Mootori tilekuumenemise korral
IGlitab mootori kaitse pumba automaatselt vélja. Jahtumisaeg on umbes 15-20 minutit. Parast seda
[Glitub pump jalle automaatselt sisse. Parast (ilekoormuse kaitse aktiveerumist on alati tarvis valja
uurida Ulekoormuse p8hjus ning see kérvaldada. Lugege peatukki ,Veaotsing*.

>

RAKENDUSED

Mitmeastmeline integreeritud elektroonikaga veealune pump, mis on mdeldud kasutamiseks vihmavee susteemides ja
niisutusvorkudes, veehoidlatest, paakidest, tiikidest ja kaevudest vee pumpamiseks ning teisteks kodusteks vajadusteks,
mille korral on tarvis suurt survet.

Tanu kompaktsele ja kaeparasele kujule on neid pumpasid v8imalik kasutada ka teisaldatavate pumpadena
hadaolukordades nagu naiteks vee kogumiseks veehoidlatest vdi jogedest ning basseinide ja purskkaevude
tiihjendamiseks. See on sobiv ka aiapidamiseks ning tldisemalt hobitegevusteks.

kraanikaussides, kui inimesed on seal sees, v8i suUsivesinike pumpamiseks (bensiin, diiselkiltus,

2 Kehtivatele ohutuse eeskirjade alusel ei tohi pumpasid kasutada basseinides, tiikides ja

3. TEHNILISED ANDMED JA KASUTUSPIIRANGUD

kattedli, lahustid jne). Prima di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di pulizia. Enne
hoiustamist on soovitatav seadet puhastada. Vt peatikki ,Puhastamine ja hooldus".

PUMBATAVAD VEDELIKUD

Magevesi

Vihmavesi

Heitvesi - puhas

O[O |e

Reovesi - must

Purskkaevuvesi

Jbe- voi jarvevesi .

Osakeste maks. suurus [mm] a1

 Sobib Tabel 1

o Ei sobi

Mudel Voolukaitsmed 230V 50Hz

e Toitepinge: 230 V, vt elektriandmete plaati 900 4

e Voolukaitsmed (230 V versioon): soovituslikud véartused 1100 5

(amprites)

o  Sailitustemperatuur: -10°C+40°C Tabel 2
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Mudel 900 1100
Elektriandmed P1 nominaalne imemisvdimsus [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Vérgupinge [V] 1~230AC 1~230AC
Sagedus [HZz] 50 50
Vool [A] 3.8 4.8
Kondensaator [UF] 125 12.5
Kondensaator [Vc] 450 450
Hudraulilised Jéudlus maks. I/min 95 95
andmed Maks. veesammas [m] 36 48
Maks. veesammas [bar] 3.6 4.8
Maks. paigaldamise sugavus [m] 12 12
Min uputussiigavus [cm] 12 12
Tiivikute arv 3 4
Kasutusala Pikkus. Toitejuhe [m] 15 15
Juhtme tulp HO7 RNF HO7 RNF
Mootori kaitse IP X8 IP X8
Isolatsiooniklass F F
Vedeliku temperatuurivahemik [° C]
Vastavalt EN 60335-2-41 standardile 0°C/+35°C 0°C/+35°C
koduseks kasutamiseks
Osakeste maks. suurus [mm] 21 g1
Maks. 6hutemperatuur [° C] +40 °C +40 °C
Kaal DNM GAS 1"F 1"F
Neto/bruto kaal ca [kg] 8.7/10 9/10.2
Tabell 3

2 Kui pump ei ulatu pdhjani ja ei suuda torude raskust kanda, tuleb see teisiti toetada.

4. KASUTAMINE
4.1 Hoiuruum
Kdiki pumpi tuleb hoida siseruumides, kuivas ja v8imaluse korral konstantse niiskuse juures, vibratsiooni- ja tolmuvabalt.
Tarnitakse originaalpakendis, kus pumbad peavad kuni paigaldamiseni olema.
4.2 Transport
Valtige toodete rappumist v8i pdrkumist.

4.3 Kaal ja md6tmed

Isekleepuv etikett pakendil néitab elektropumba kogukaalu ja selle suurust.

5. HOIATUSED

Pumpasid ei tohi kunagi toitejuhtmest kanda v0i t6sta ega t6otamiseks toitejuhtmest Ules riputada,
kasutage alati kaepidet ning kaasas olevat koit.

Enne paigaldust loputage kaevu, et eemaldada liiv ja muud tahked osakesed.
Mootori elektrijuhe tuleb kinnitada kaablikinnititega iga 2-3 meetri jarel mdédda imamisjuhet.
Soovitame kasutada kaasas olevat tagasiléogiklappi.

e Pumpa ei tohi kunagi kuivalt kasutada.
e Pumba sulguri tihend sisaldab mittetoksilist m&éardeainet, mis v8ib muuta puhta vee omadusi pumba lekkimise korral.

6. PAIGALDUS

Kruvige kiilge esimene tagasilodgiklapp ja seejarel nippel kaasas oleva kinnitusega, mis sobib torudele labimdéduga ¥4"
ja 1". Kui soovite kasutada suurema labim6dduga toru, vahetage tarvik vélja. Kasutage ka voolikuklambrit, et toru
Uhendusele kinnitada. joonis 1
e Soovitatav on kasutada voolikuid diameetriga véhemalt %" mm, et pumba jéudlus ei vaheneks.
e Sisendkaikude ummistumise véltimiseks on soovitatav aeg-ajalt kontrollida, et sumpa ei oleks kogunenud mustust
(lehti, liiva jne). Sisendvdre ummistumise valtimiseks peaks jatma vahemalt 20 cm suuruse vahe (kdrguse) (joonis 2).
¢ Uhendage toitejuhe 230 V seinakontakti.
e Pumpa vBib kasutada ainult siis, kui see on taielikult vee all. Pump peaks olema minimaalselt 12 cm siigavusel vee
all. Vee otsa Idppemise korral tuleb pump otsekohe seisata — selleks tdmmake toitejuhe seinakontaktist vélja.
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e Pump peab olema paigutatud stabiilsesse asendisse sumpa v08i paigaldusruumi kdige madalamasse voimalikku
punkti.

e Kaevu minimaalsed md&tmed pumba kasutamiseks on jargmised:
aluse min mé6tmed (mm) 130x130 / min kdrgus (mm) 800 joonis 2

o Kaev peab olema piisavalt suur, arvestades sissetuleva vee kogust ja pumba voolukiirust. Selleks, et pumba mootor
liga sagedasti ei kéivituks, on rangelt soovitatav mitte Uletada 20 kaivituskorda tunnis.

Pump tuleb paigaldada vertikaalasendisse!

ELEKTRIUHENDUS

A Pumba voolujuhtme pikkus méaarab pumba maksimaalse kasutussiigavuse. Jargige infoplaadil ja selles

10.

11.

kasiraamatus toodud juhendeid (tabel 3).

KAIVITAMINE

Ujuk (ujuklilitiy reguleerib automaatselt pumba funktsioonide sisse- ja valjalulitust (ON/OFF), s6ltuvalt ujuki
positsioonist.

Mudelid, mis on varustatud ujuklilitusseadmega, kaivituvad automaatselt, kui veetase tduseb, ja lulitavad vélja, kui vesi
jduab minimaalse tasemeni.

1) Jatke ujuk vabalt likuma.

2) Uhendage toitejuhe 230 V seinakontaktiga.

3) Kui ujuk langeb tasemeni ON, kaivitub pump ja t66tab, kuni ujuk jduab tasemeni OFF.

Ideaalses todolukorras on pump taielikult vee all, kuid mootori jahutusstisteem vdimaldab lihikeste perioodide jooksul
kasutada ka minimaalset imemisk&rgust (50 mm).
Pumbal on roostevabast terasest jaatmefilter.

. ETTEVAATUSABINOUD

Kilmumise oht: kui pump on mitteaktiivne temperatuuril alla 0° C, peab tagama, et selles ei oleks vee jadke, mis vdivad
paisudes plastosasid kahjustada.

Kui pumpa on kasutatud vedelikega, mis kipuvad sadestuma, véi klooritud vees, tuleks seda peale kasutamist tugeva
veejoa all loputada, valtimaks sademete tekkimist, mis vdivad pumba efektiivsust véhendada.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Tavakasutuses ei vaja pump hooldust. Igal juhul tuleb hooldust v8i remonti tegema siis, kui seade on vooluvdrgust vélja
llitatud. Pumba taaskaivitamisel veenduge alati, et imifilter on monteeritud, et valtida ohtlikku olukorda v&i juhuslikku
kokkupuudet liikuvate osadega.

10.1 Sisendvodre puhastamine 10.2 Tiiviku puhastamine
e Lulitage seade vooluvdrgust vélja.
e N&rutage pump.

e Puhastage veejoa ja harjaga.

Lulitage seade vooluvdrgust vélja.

N6&rutage pump.

Kruvige filtrialuse 8 kruvi lahti, joonis 3.

Eemaldage alus ja filter, joonis 4.

Hoides kinni téorattast, keerake mutter lahti, joonis 5.

Eemaldage t6oratas, difuuser, rdngas ja o-rongas.

Korrake seda kdigi tooratastega.

Peske pump puhta veega, et eemaldada vdimalikud ebapuhtused
mootori ja pumba Umbrise vahel.

Puhastage tiivik.

o Kontrollige, et tiivik saab vabalt péorelda.

e Monteerige osad vastupidises jarjekorras lahtimonteerimise jarjekorrale.

VEAOTSING

vélja tdmbama). Kui pumba toitejuhe vdi mis tahes muu elektriline osa on kahjustunud, peab riskide

2 Enne veaotsinguga alustamist peate pumba elektrivérgust lahti thendama (pistiku seinakontaktist

valtimiseks parandus- vdi vahetustdid tegema tootja vdi tootja tehnilise abi pakkuja vdi vdrdse
kvalifikatsiooniga isik.
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Vead

Pdhjused

Lahendused

Pump ei lUlitu sisse.

Pumbal pole toidet.
Vett on liiga vahe.
Ujukliliti aktiveerib pumba.

Kontrollige elektritoidet.
Taastage veetase.
Veenduge, et ujuk liigub vabalt.

Pumbast ei tule vett.

om0

Sisendrest voi torud on ummistunud.

Tooratas on kulunud voi blokeeritud.

N&utav pumbapea surve on suurem kui pumba
suutlikkus.

Eemaldage takistus.
Vahetage todratas vélja voi
eemaldage blokeering.

w>ow»

Vool on ebapiisav.

A. Sisendv0re on osaliselt ummistunud.
B. Td&oratas vOi survetoru on osaliselt blokeeritud

vOi ummistunud.

A. Eemaldage olemas olevad
takistused.

B. Eemaldage olemas olevad
takistused.

Pump ei peatu.

. Ujukliliti ei ltlita pumpa valja.

A. Veenduge, et ujuk liigub vabalt.

Pump seiskub
(vBimalik termaalse
ohutuslliti
aktiveerumine).

oCow

Pumbatav vedelik on liiga tihe ning mootor on
Ule kuumenenud.

Veetemperatuur on liiga kdrge.

Tahke ese blokeerib tooratast.

Elektritoide ei vasta andmeplaadil toodud
ndutavatele spetsifikatsioonidele.

A.B.C.D. T6mmake pump seinast
vélja ning korvaldage
Glekuumenemise pdhjus, laske
pumbal maha jahtude ning
Uhendage see uuesti vooluvérku.

12. GARANTII

kasutatavad varuosad peavad olema originaalid ja k6ik lisandid peavad olema tootja kinnitanud, et tagada

fji Mistahes eelnevalt heaks kiitmata muudatused seadmele vabastavad tootja vastutusest. K&ik remondis

maksimaalne turvalisus seadmetele ja stisteemide, kuhu seade on paigaldatud.

Tootel on &iguslik garanti (24 kuud alates ostukuup&evast Euroopa Uhenduse piires) defektide osas, mille on
pdhjustanud tootmine vdi kasutatud materjal.
Kehtiva garantiiga toode asendatakse tookorras oleva tootega vOi remonditakse tasuta, kui allolevad tingimused on

taidetud:

e seadet on kasutatud Gigesti ning vastavalt juhenditele, ilma kolmanda poole tehtud remondita;
e toote on tagastatud sellesse mulgipunkti, kust see osteti, koos ostudokumentidega (arve v&i miitigikviitung)
ning tekkinud probleemi lihikirjeldusega.
Garantii ei hdlma tiivikut ja muid kuluvaid osi. Garantii ei pikenda esimest garantiiperioodi.

40




1.

SUOMI

SISALTO
L. K AYTTOTAVAT ettt ettt e s e e e e b e s et s e s e se et s e s e s e e s e b e s e et e b e s e e b e b ese s ee et e s ene s e s esese s s enens 41
2. PUMPATTAVAT NESTEET ...ttt ittt ettt sttt et e et te e et e e ssteeanbe e e snbeeesseeesneeesnbeesnbeeesneeens 41
3. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET ....ciitiiitiietesieesteeestee ettt se e 41
4, KASITTELY oottt ettt ettt ettt a e s s e b et e b et e b et e s e et ese st e ss et ensas et et ese et ete st ene et ensare s 42
V= 1= 1] (o1 o | (T TP PR PR PTPRRPRPPTPI 42
A (V11 (1 1= PSS 42
o T - V1 s (o I = U 1 ] €= | ST 42
B, VAROITUKSIA ettt ettt h et e e b et e sttt e sh b e e e b et ek et e o b et e ahb e e ambe e e ek b e e s aneesabeeenbneesnbeeennneens 42
B. ASENNUS ..ottt s et h e e e h bt e e b et s b et e R et e AR e e e aR Rt e e R e e e R et e e Re R R e e ene e e beeeareeennneeaa 42
7. SAHKOLITANTA Lottt sttt se st e st et et e b et e s et e s et ese e s es e e s eseeseseebe s esesessese st eseaseneateneas 43
8. K AYNNISTY S .ottt ettt ettt sttt s et e b e s et et e s e s e e e e s s e s e e e b e b e e e e s e b e s e s e b et e e s et e se e es et e s e s en e st er e 43
9. VAROTOIMET ..ttt ittt ettt et et e st e st e s et e R et e sa e e e eR e e sane e e R et e e R e e e nr e e naneeeneeennneeennnee e 43
10. HUOLTO JA PUHDISTUS ...ttt ettt sm s sme e e s e nnee s e nn e 43
10.1 Imusuodattimen PUNAISTUS ..........uuuiiiiieii et e et e e e e e e s e bbbt e e e e e e s e sannbeeeeeas 43
10.2 JUOKSUPYOTAN PURNGISTUS ... ittt ettt e ettt e e e e e s s e bbbt e e e e e e e s e e nbabeeee e e e e annnbneeeeas 43
L1 VIANETSINTA oottt ettt ettt ettt et e st et et ese et ese et e st et e s e s et e b et et e st et et ese s eresseneerens 43
L2, TAKUU Lttt etttk bt e e bt ok et e oa ke e ook b e e oAbt e e ek b e a4 a ket e kb e e ea ke e ehbe e e be e e eabeeenbeeesnbeeennes 44
VAROITUKSIA

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen asennusta:

Ylikuormitussuoja. Pumppu on varustettu moottorin lampdsuojalla. Jos moottori ylikuumenee,
moottorin lamposuoja pysayttad pumpun automaattisesti. Jadhtymisaika on noin 15-20 minuut-tia,
minka jalkeen pumppu kaynnistyy uudelleen automaattisesti. Jos moottorin lampdsuoja laukeaa,
etsi ehdottomasti laukeamisen syy ja korjaa se. Lue Vianetsinta-luku.

A Irrota pistoke ennen toimenpiteitad. Valta ehdottomasti kuivakayttoa.

KAYTTOTAVAT

Monivaiheinen ja sisdanrakennetulla elektroniikalla varustettu uppopumppu on ihanteellinen sadevesi- ja
kastelujarjestelmiin, veden pumppaamiseen sailibistd, altaista, puutarhalammikoista ja kaivoista sekd muihin
kotitalouksien kayttotarkoituksiin, joissa vaaditaan korkeaa painetta.

Kompaktin muotonsa ja helpon kasiteltavyytensd ansiosta sitd voidaan hatatilanteissa kayttda myds muihin
kayttotarkoituksiin  kannettavana pumppuna, esim. vedenottoon sailidista tai vesistdistd tai uima-altaiden ja
suihkulahteiden tyhjennykseen. Soveltuu myés puutarha- ja harrastuskayttoon.

kayttad uima-altaissa, lammissa tai piha-altaissa, joissa on ihmisia. Niilla ei mydskaan tule pumpata

2 Aihekohtaisten voimassa olevien tapaturmantorjuntamaardaysten mukaan naitd pumppuja ei tule

3. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET

hiilivetyja (bensiini, dieseléljy, polttod6ljyt, liuottimet jne.). Puhdista pumppu ennen sen asettamista
varastoon. Katso Huolto ja puhdistus.

PUMPATTAVAT NESTEET

Puhdas vesi

Sadevesi

Kirkas jatevesi

O[O |e

Likainen vesi

Lahdevesi

Joki- tai jarvivesi .

Hiukkasten maks.koko [mm] 21 Taulukko 1

. Soveltuu
o Ei sovellu

Malli Verkkosulakkeet 230 V 50 Hz
e Sahkojannite: 230 V, ks. arvokilpi 900 4
e Viivesulakkeet (versio 230 V): viitteelliset arvot (A) 1100 5
e Varastointilampétila: -10 - +40 °C

Taulukko 2

41



SUOMI

Malli 900 1100
Sahkotiedot P1 nimellistehonkulutus [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Verkkojénnite [V] 1~230AC 1~230AC
Verkkotaajuus [Hz] 50 50
Virta [A] 3.8 4.8
Kondensaattori [UF] 125 12.5
Kondensaattori [Vc] 450 450
Hydrauliset arvot Maks.virtausnopeus [L/min] 95 95
Maks.painekorkeus [m] 36 48
Maks.painekorkeus [bar] 3.6 4.8
Maks.upotussyvyys [m] 12 12
Min.upotussyvyys [cm] 12 12
Juoksupyoérien maara 3 4
Kayttdalue Sahkdjohdon pituus [m] 15 15
Johdon tyyppi HO7 RNF HO7 RNF
Moottorin suoja-aste IP X8 IP X8
Eristysluokka F F
Nesteen lampétila-alue [°C]
kotitalouskaytdsséa standardin EN 60335-2- | 0°C/+35°C 0°C/+35°C
41 mukaan
Hiukkasten maks.koko [mm] g1 21
Ympardiva maks.lampdétila [°C] +40 °C +40 °C
Paino DNM GAS 1"F 1"F
Likim&ar. netto/bruttopaino [kg] 8.7/10 9/10.2

VAN

4. KASITTELY

4.1 Varastointi

Taulukko 3

Pumppu, jota ei ole asennettu alustalle, ei kykene kannattamaan letkujen painoa. Tue letkut
asianmukaisesti.

Kaikkia pumppuja tulee sailyttda suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka ilmankosteus on mahdollisimman tasainen ja jossa
ei ole tarinaa tai poélya. Pumppu toimitetaan alkuperaisessa pakkauksessaan, jossa se tulee sailyttda asennukseen asti.

4.2 Kuljetus

Ala kohdista laitteeseen turhia iskuja tai tormayksia.

4.3 Paino ja mitat

Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrassa ilmoitetaan séhképumpun kokonaispaino ja mitat.

5. VAROITUKSIA

varassa. Kayta erityista kahvaa.

2 Ala koskaan kuljeta tai nosta pumppua sahkojohdosta tai kaynnista sita sen roikkuessa sahkdjohdon

Tyhjenné kaivosta hiekka ja muut kiinteat hiukkaset ennen asennusta.

Moottorin sdhkdjohto tulee kiinnittda paineletkuun nippusiteilla 2-3 m:n vélein.

Kayta ohessa toimitettua takaiskuventtiilia.

e Pumppua ei saa koskaan kayttaa kuivana.
o Tiivistyslaitteen sisaltdma myrkytdn voiteluaine saattaa muuttaa puhtaan veden ominaisuuksia, jos pumppu vuotaa.

6. ASENNUS

Ruuvaa ensin takaiskuventtiili ja sen jalkeen nippa pakkaukseen sisaltyvaan liittimeen, joka soveltuu mitoiltaan 34" ja 1”
letkuille. Jos haluat kayttda halkaisijaltaan suurempaa letkua, vaihda nippaliitin. Kiinnita letku liittimeen letkunkiristimella.
Kuva.l

o Kayté letkuja, joiden sisahalkaisija on vahintdan %" mm estaaksesi pumpun tehon laskun.
e Tarkista sdanndllisesti, ettei kokoomakaivoon ole kerdantynyt likaa (lehtid, hiekkaa tms.), etteivat imuaukot
tukkeudu. Jata vahintdan 20 cm:n vali, ettei imuritila tukkeudu (kuva 2).

o Kytke pistoke 230 V:n pistorasiaan.

e Pumppu voidaan kaynnistda ainoastaan veteen upotettuna. Upotussyvyyden tulee olla vahintaan 12 cm. Jos vesi
loppuu, kytke pumppu valittémasti pois irrottamal-la pistoke pistorasiasta
42



SUOMI

e Aseta pumppu tukevaan asentoon kokoomakaivon sisélle tai joka tapauksessa asennuspaikan alimpaan kohtaan.

e Varmista, ettd pumppukaivon minimimitat vastaavat seuraavia arvoja:
Alustan min.mitat (mm) 130x130 / Min.korkeus (mm) 800 Kuva 2

e Kaivo tulee aina mitoittaa myds tulovesimaéran ja pumpun tehon mukaan, ettei moottorin kdynnistysmaara tunnissa
ole liiallinen. Se ei saa ylittda 20 kaynnistysta tunnissa.

Pumppu tulee asentaa pystyasentoon!

7. SAHKOLITANTA

Pumpun maksimiupotussyvyys
kayttboppaan taulukon 3 arvoja.

8. KAYNNISTYS

riippuu sdhkdjohdon pituudesta. Noudata arvokilven ja taman

Uimuri ohjaa pumpun kaynnistysta ja sammutusta (ON/OFF) automaattisesti oman asentonsa mukaan.

Uimurikytkimell@ varustetut mallit k&ynnistyvat automaattisesti, kun vedenkorkeus nousee. Ne sammuvat saavutettaessa

asetettu minimikorkeus.

1) Varmista, etta uimuri liikkuu esteettémasti.

2) Kytke pistoke 230 V:n pistorasiaan.

3) Kun uimuri saavuttaa kaynnistyskorkeuden, pumppu kaynnistyy ja pysyy kaynnissa pyséaytyskorkeuden

saavuttamiseen saakka.

Pumppu toimii ihanteellisesti taysin upotettuna. Moottorin jadhdytysjérjestelman ansiosta sitéa voidaan kuitenkin kayttaa
lyhyité aikoja vahimmaisimukorkeudella (50 mm).
Pumpussa on ruostumattomasta teréaksesta valmistettu likasuodatin.

9. VAROTOIMET

JAATYMISVAARA: jos pumppu jatetasn kayttdtauon ajaksi alle 0 °C:n lampétilaan, varmista ettei siihen ole jaanyt vett,
joka jaatyessaan aiheuttaa muoviosien halkeilua.

Jos pumppua on kaytetty aineissa, jotka pyrkivat kerddntymaan, tai klooria sisaltdvassa vedessd, huuhtele se kayton
jalkeen voimakkaalla vesisuihkulla. Siten estat pumpun ominaisuuksia heikentévien kerd@ntymien tai saostumien

muodostumisen.

10. HUOLTO JA PUHDISTUS

Sahkdpumppua ei tarvitse huoltaa, jos sitd kdytetddn normaalisti. Pumpun sahko tulee joka tapauksessa katkaista aina
ennen korjauksia ja huoltoja. Varmista aina kaynnistaessasi pumpun uudelleen, ettd imusuodatin on asennettu, jotta

estat tahattoman kosketuksen liikkuviin osiin.

10.1 Imusuodattimen puhdistus

o Katkaise pumpun sahko.
e Anna pumpun tyhjentya.
e Puhdista vesisuihkulla ja harjalla.

11. VIANETSINTA

10.2 Juoksupydréan puhdistus

Katkaise pumpun sahké.

Anna pumpun tyhjentya.

Irrota suodattimen alustan 8 kiinnitysruuvia (kuva 3).

Poista alusta ja suodatin (kuva 4).

Pida kiinni juoksupydrasta ja irrota mutteri (kuva 5).

Poista juoksupyord, diffuusori, rengas ja O-rengas.

Toista toimenpide kaikille juoksupyérille.

Pese pumppu puhtaalla vedella poistaaksesi epapuhtaudet moottorin ja
pumpun kotelon valilta.

Puhdista juoksupydra.

Tarkista, ettd juoksupyoré pyorii esteettémasti.

Kokoa osat vastakkaisessa jarjestyksessa purkamiseen nahden.

pumpun sahkdéosa on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen valtuuttama huoltoliike tai

f:f Katkaise pumpun sdhkd ennen vianetsintdd (irrota pistoke pistorasiasta). Jos sahkdjohto tai muu

ammattitaitoinen henkild saa suorittaa korjaukset tai vaihdot, jotta k&yttd on turvallista.
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Vika Tarkistus (mahdollinen syy) Korjaus
Pumppu ei kdynnisty. A. Pumppu ei saa sahkoa. A. Tarkista sahkonsyétto.
B. Vesi puuttuu. B. Lis&a vetta.
C. Uimuri ei kytke pumppua péalle. C. Tarkista, ettd uimuri liikkuu
esteettomasti.
Pumppu ei kuljeta A. Imuritila tai putket ovat. A. Poista tukosi.
nestetta. B. Juoksupyora on kulunut tai pysahtynyt. B. Vaihda juoksupydrd tai poista
C. Pyydetty painekorkeus ylittaa pumpun sen pysayttanyt esine.
ominaisuudet.
Virtausnopeus on | A. Tarkista, ettei imuritila ole osittain tukossa. A. Poista mahdolliset tukokset.
riittamaton. B. Tarkista, ettei juoksupy6ra tai paineputki ole | B. Poista mahdolliset tukokset.
osittain tukossa tai karstoittunut.
Pumppu ei pysahdy. A. Uimuri ei kytke pumppua pois.. A. Tarkista, etta uimuri liikkuu
esteettdmasti.
Pumppu pysahtyy A. Tarkista, ettei pumpattava neste ole liian | A.B.C.D. Irrota pistoke ja korjaa
(mahdollinen sakeaa, silla se aiheuttaa  moottorin | ylikuumenemisen syy. Odota, ettéa
lampoésuojan ylikuumenemisen. pumppu jaahtyy ja kytke pistoke
laukeaminen). B. Tarkista, ettei veden lampdtila ole lilan korkea. pistorasiaan.
C. Tarkista, ettei juoksupyorédn esteend ole
ylimaaraisia esineita.
D. S&hkd ei vastaa arvokilven ominaisuuksia.

12. TAKUU

Kaikki muutokset, joille ei ole annettu ennakkovaltuutusta, vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta.
Kaikkien korjauksissa kaytettavien varaosien tulee olla alkuperaisia ja kaikkien lisvarusteiden
valmistajan valtuuttamia, jotta laitteiden ja jarjestelmien turvallisuus voidaan taata.

Talle tuotteelle annetaan lakimaéarainen takuu (Euroopan unionissa 24 kuukautta ostopaivasta alkaen), joka kattaa kaikki
valmistus- tai materiaalivioista johtuvat vauriot.

Takuunalainen tuote voidaan harkinnanvaraisesti vaihtaa toiseen taydellisesti toimivaan tuotteeseen tai korjata
veloituksetta seuraavissa tapauksissa:

e tuotetta on kaytetty oikein ja ohjeiden mukaisesti eik& ostaja tai muu henkil® ole yrittanyt korjata sita,

e tuote on toimitettu myyntipisteeseen varustettuna ostotodistuksella (lasku tai ostokuitti) ja todetun ongelman
lyhyella selostuksella.

Takuu ei kata juoksupyoéraé eika kulutusosia. Takuukorjaus ei missdan tapauksessa jatka alkuperéisté takuuaikaa.
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UPOZORENJA

Prije nego $to nastavite s instalacijom pazljivo procitajte cijelu dokumentaciju:

Prije svake intervencije izvucite utikac iz uti¢nice. Bezuvjetno izbjegavajte rad na suho.

Zastita od preopterec¢enja. Pumpa je opremljena toplinskim osiguracem motora. U slucaju even-
tualnog pregrijavanja motora, osiguraé motora automatski gasi pumpu. Vrijeme hladenja iznosi
priblizno 15-20 min. a nakon toga se pumpa automatski iznova pali. Nakon intervencije osiguraca
motora apsolutno je potrebno istraziti uzrok i ukloniti ga. Konzultirajte Pretraznik kvarova.

>

PRIMJENE

ViSestupanjska potopna pumpa s integriranom elektronikom, idealna za uporabu u sustavima s kiSnicom i mrezama
navodnjavanja, za pumpanje vode iz spremnika, cisterni, jezeraca i bunara i za druge uporabe u kuéanstvu koje traze
visoki tlak.

Zahvaljujuc¢i kompaktnom obliku, prikladnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primjenu kao prenosive pumpe u
slu¢ajevima nuzde, kao $to su uzimanje vode iz spremnika ili rijeka, praznjenje bazena i fontana. Podobna je i za
vrtlarstvo i hobije u opéem smislu.

pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s

2 Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe ilili za

vaze¢im normama o zastiti na radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu ¢iSc¢enja.
Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

2. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUMPATI
Svjeza voda .
KiSnica .
Cista voda od otpada o
Prljava voda o]
Voda iz fontane .
Jezerska ili rije€na voda .
Maks. dimenzija ¢estica [mm] a1
« Pogodna Tablica 1
o0 Nepogodna
3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE Model Linijski osiguraci 230V
A . . . 50Hz
. Napon napajanja: 230 V, pogledajte plocicu s elektricnim 900 2
podacima
o Tromi linijski osiguraéi (verzija 230 V) indikativne 1100 5
vrijednosti (u amperima)
o Temperatura skladistenja: -10°C +40°C Tablica 2
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Model 900 1100
Elektri€ni podatci P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
MreZni napon [V] 1~230AC 1~230 AC
Mrezna frekvencija [Hz] 50 50
Struja [A] 3.8 4.8
Kondenzator [uF] 12.5 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Hidrauli¢ki podatci | Maks. kapacitet protoka [I/min] 95 95
Maks. dobavna visina [m] 36 48
Maks. dobavni tlak [bar] 3.6 4.8
Maks. dubina potapanja [m] 12 12
Min. dubina potapanja [cm] 12 12
Br. Rotora 3 4
Polje uporabe Duljina kabela za napajanje [m] 15 15
Vrsta kabela HO7 RNF HO7 RNF
Stupanj zastite motora IP X8 IP X8
Klasa izolacije F F
Polje temperature tekucine [°C]
prema normi EN 60335-2-41 za uporabu u 0°C/+35°C 0°C/+35°C
kucanstvu
Maks. dimenzija Cestica [mm] g1 a1
Maks. okolna temperatura +40 °C +40 °C
TezZina DNM GAS 1"F 1"F
Neto/bruto tezina cca [kg] 8.7/10 9/10.2

Tablica 3

podrzavati na drugi nacin.

2 Pumpa koja se ne oslanja na osnovicu ne moze podnijeti tezinu cijevi koje se u tom slu¢aju moraju

4. UPRAVLJANJE
41 Skladistenje

Sve pumpe treba skladistiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i prasine i s vlagom zraka po moguénosti na
konstantnoj vrijednosti. Pumpe se isporuCuju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta

instalacije.

4.2 Transport

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda

4.3 Tezina i dimenzije
Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne tezine i dimenzija elektricne pumpe.

5. UPOZORENJA

Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili pustati u rad objeSene za kabel za napajanje. Koristite
odgovarajuéu rucku i uze koji su dio opreme.

Prije instaliranja, oCistite bunar od pijeska i drugih ¢vrstih ¢estica.
Elektri¢ni kabel motora mora biti pricvr§éen plasti¢nim stezaljkama svaka 2 ili 3 m duz potisne cijevi.
Preporucuje se uporaba nepovratnog ventila koji je dio opreme.

e Pumpa ne smije nikad raditi na suho.
+ Brtva sadrzi neotrovno mazivo, ali ono moze promijeniti svojstva vode u slu€aju da se radi o Cistoj vodi, ako postoji
curenje iz pumpe.

6. INSTALACIJA

Prvo zavrnite nepovratni ventil te spojku s prikljuckom koja se nalazi u pakiranju i koja odgovara cijevima dimenzija %" e

17. Ako Zelite koristiti cijev s ve¢im promjerom, zamijenite priklju¢ak. Osim toga upotrijebite i obujmice za cijevi kako biste

pricvrstili cijev za priklju¢ak

e Preporucuje se uporaba cijevi s minimalnim unutras$njim promjerom od %” mm kako bi se izbjeglo smanjenje
ucinkovitosti pumpe.
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e Kako bi se izbjeglo zalepljenje usisnih prolaza, preporu€ujemo da periodi€no provjerite da se u jamama za
skupljanje vode nije nakupila prljavstina (liS¢e, pijesak, itd.). Potrebno je predvidjeti minimalnu udaljenost od 20 cm
kako bi se izbjeglo za€epljenje na usisnoj resetki (SI. 2).

o Umetnite utika¢ kabela za napajanje u 230 V strujnu uti¢nicu.

e Pumpa se mora aktivirati samo ako je potopljena u vodu. Uzmite u obzir minimalno potapanje od 12 cm. Ako se voda
iscrpi, pumpa se mora odmah dezaktivi-rati vadenjem utikaca iz struje.

e Pumpa mora biti stavljena u stabilan polozaj unutar slivnika ili u svakom slu€aju na najniZzu to¢ku na mjestu
instalacije.

e Predvidite da jama kuc¢ista ima minimalne dimenzije prema sljede¢im vrijednostima:
Min. dimenzije osnovice (mm) 130x130 / Min. visina (mm) 800 SI. 2

e Jama mora uvijek imati odgovarajuée dimenzije i ovisno o koli€ini vode koja pristize i o protoku pumpe kako motori ne
bi bili podvrgnuti pretjeranim pokretanjima/sat. Izri€ito se preporucuje da broj pokretanja ne prede 20 pokretanja/sat.

Pumpa mora biti instalirana u vertikalnom polozaju!

ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

A Duzina kabela za napajanje prisuthog na pumpi ograni¢ava maksimalno potapanje kod uporabe same

8.

9.

10.

1.

pumpe. Pridrzavajte se uputa navedenih na tehnickoj plocici i u ovom priruéniku, u tablici 3.

POKRETANJE
Plovak automatski upravlja uklju€ivanjem i iskljuivanjem (ON/OFF) pumpe ovisno o polozaju samog plovka.

Modeli opremljeni plovnim prekidacem pocinju s radom automatski kad se razina vode podigne i iskljuCuju se kad se
dostigne predvidena minimalna razina.

1) Ostavite plovak da se slobodno krece.

2) Umetnite utika¢ kabela za napajanje u 230 V strujnu uti¢nicu.

3) Kad plovak dostigne razinu ON, pumpa se pokrece i ostaje u funkciji dok ne dostigne razinu OFF.

Idealna radna situacija pumpe je kada je potpuno potopljena; ali sistem za rashladivanje motora dozvoljava upotrebu
pumpe do minimalne visine usisavanja (50 mm).
Pumpa ima filtar protiv otpadaka od nehrdajuc¢eg Celik.

MJERE OPREZA

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivha na temperaturi nizoj od 0°C, treba provjeriti da nema
preostale vode koja bi se mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plasti¢nim dijelovima.

Ako je pumpa koriStena s tvarima koje se polazu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snaznim mlazom
vode kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga koji bi mogle umanijiti svojstva pumpe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektricna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu odrzavanja. U svakom slu€aju sve intervencije
popravki i odrzavanja moraju se vrsiti samo nakon Sto se pumpa odspoji s mreze napajanja. Kad se pumpa ponovo
pokrene, uvjerite se da je uvijek montiran usisni filtar kako se ne bi stvorili uvjeti za opasnost ili mogucnost slu¢ajnog
kontakta s dijelovima u pokretu.

10.1 Ciséenje usisnog filtra 10.2 Ciséenje rotora

¢ Odspojite elektricno napajanje pumpe.
e lzvrsite drenazu pumpe.
e Ocistite mlazom vode i Cetkom.

Odspojite elektricno napajanje pumpe.

Izvrsite drenazu pumpe.

Odbvijte 8 pri¢vrsnih vijaka na osnovici filtra, sl. 3.

Uklonite osnovicu i filtar, sl. 4.

Drzeci rotor odvijte maticu, sl. 5.

Izvucite rotor, difuzor, prsten i o-ring.

Ponovite postupak za sve rotore.

Operite pumpu ¢istom vodom kako biste uklonili moguée necistoce
izmedu motora i koSuljice pumpe (d).

Ocistite rotor.

e Provjerite da li se rotor slobodno okrece.

e  Sklopite dijelove obrnutim redoslijedom u odnosu na rasklapanije.

TRAZENJE KVAROVA

uticnice). Ako su kabel za napajanje ili pumpa ostec¢eni na bilo kojem od elektricnih dijelova, zbog

c Prije nego Sto zapoc€nete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuéi utika€ iz

sprijeCavanja svake opasnosti, popravak ili zamjenu mora vrsiti Konstruktora ili njegova sluzba
tehnicke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijo.
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tehnickih karakteristika.

Kvarovi Provjere (moguéi uzroci) RjeSenja
Pumpa se ne ukljucuje. A. Pumpa se ne napaja. A. Provjerite napajanje.
B. Nedostatak vode. B. Uspostavite razinu vode.
C. Pumpa se ne aktivira plovkom. C. Provijerite da se plovak slobodno
krece.
Pumpa ne crpi. A. Usisna reSetka ili cijevi su zaCepljene. A. Uklonite zapreke.
B. Turbina je istroSena ili blokirana. B. Zamijenite turbinu ili uklonite
C. Trazena dobavna visina je viSa od svojstava blokadu.
pumpe.
Kapacitet je A. Provjerite da li je usisna reSetka djelomi¢no | A. Uklonite eventualne zapreke.
Nedovoljan. zacepljena. B. Uklonite eventualne zapreke.
B. Provjerite nisu li turbina ili odvodna cijev.
C. djelomice zacepljene ili prekrivene tvrdokornim
naslagama.
Pumpa se ne zaustavlja. | A. Pumpa se ne deaktivira plovkom. A. Provjerite da se plovak slobodno
krece.
Pumpa se zaustavlja A. Provjerite da nije tekucina za crpenje previSe | A.B.C.D. Izvucite utikac i uklonite
(moguca je intervencija gusta jer bi moglo doéi do pregrijavanja motora. uzrok Koji je izazvao pregrijavanje,
termic¢kog sigurnosnog B. Provjerite da temperatura vode nije previsoka. priekajte dok se pumpa ne ohladi i
prekidaca). C. Provjerite da nikakvo kruto tijelo ne blokira | ponovno stavite utika¢ u uti¢nicu.
turbinu.
D. Napon ne odgovara podacima sa tablice

12. JAMSTVO

Svi rezervni dijelovi koriSteni u popravcima moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti

2 Bilo kakva promjena koja nije prethodno ovlaséena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti.

ovlastena od strane proizvodaca, kako bi se mogla jamciti maksimalna sigurnost strojeva i sustava u
kojima se montiraju ove pumpe.

Ovaj proizvod pokriven je legalnim jamstvom (u Europskoj zajednici rok je 24 mjeseca od datuma kupnje) koje se odnosi
na sve defekte nastale greSkama u proizvodniji ili uslijed koris§tenog materijala.
Proizvod u jamstvenom roku moze biti, po potrebi, zamijenjen proizvodom u savrSenom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sljededi uvjeti:

e proizvod je koristen na ispravan nacin i u skladu s uputama i kupac ili treée osobe nisu ga pokusali popraviti ni

na koji nacin;

e proizvod je predat prodajnom mijestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupnju (faktura ili fiskalni
racun) i kratki opis problema.
Rotor i dijelovi podlozni troSenju nisu pokriveni jamstvom. Intervencija u jamstvenom roku ni u kom slu¢aju ne produzuje

pocetni period.
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A telepités el6tt gondosan olvassa el a dokumentaciot:

Minden egyes beavatkozas el6tt hiizza ki a dugoét. Keriilje el a szarazon miikodést.

Tulterhelés elleni védelem: a szivattyu el van latva egy hévédelmi kapcsoloval a tulterhelés ellen. A
motor esetleges tilmelegedésekor a motorvédelem automatikusan kikapcsolja a szivattyut A lehiiléi
id6 kb. 15-20 perc, ezt kovetéen a szivattyl auto-matikusan ujraindul. A motorvédelem beavatkozasa
esetén fontos, hogy beazonositsa a hibajelenség okat és kiiszobolje ki a hiba ismételt lehetéségét.
Tanulmanyozza a hibakeresési tablazatot.

> B>

ALKALMAZASOK

Tobbfokozatu buvarszivattyd beépitett elektronikaval esévizrendszerekben és Ontdzési rendszerekben hasznalatra,
tartalyokbol, tankokbdl, tavakbol és kutakbdl viz kiszivattydzasara és egyéb nagy nyomast igényl6 otthoni
alkalmazasokra.

A kompakt és jol kezelhet6é formajanak kdszénhetéen hordozhatd szivattyuként is hasznalhatdk olyan vészhelyzetekben,
amelyekben tartalyokbdl vagy folyokbdl vizet kell szivattylzni illetve medencéket vagy kutakat kell leereszteni.
Kertészkedésnél és hasonl6 hobbiknal is alkalmas.

medencékben vagy szénhidrogének szivattyuzasara (benzin, gazolaj, izemanyagok, oldészerek, stb.)

2 Ezeket a szivattyukat nem szabd medencékben, szennyvizelvezetékben, személyekkel tele

hasznalni a témaban érvényes baleset-megel6zési szabvanyok szerint. Miel6tt helyre teszi, érdemes
megtisztitani. Lasd a ,,Karbantartas és Tisztitas“ fejezetet.

2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK
Friss viz .
Eséviz .
Tiszta szennyviz o]
Szennyviz o]
Kuatviz .
Folyé-, vagy téviz .
A részecskék mérete max. [mm] J1 Lo
. Alkalmas 1. tablazat
o0 Nem alkalmas
3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAI ——
) o ) o Modell Vonal olvadébiztositék
o Tapfesziiltség: 230 V, lasd az elektromos adatok cimkét 230V 50Hz
o Késleltetett vonal biztositékok (230 V verzid): szabvanyos 900 4
értékek (Amper) 1100 5

e Tarolasi hdmérséklet: -10°C +40°C 2 tablazat
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Modell 900 1100
Elektromos adatok | P1 Névleges elnyelt teljesitmény [W] 900 1100

P2 [W] 650 750

Halozati fesziiltség [V] 1~230 AC 1~230 AC

Halézati frekvencia [Hz] 50 50

Aram [A] 3.8 4.8

Kondenzator [uF] 12.5 12.5

Kondenzator [V c] 450 450
Hidraulikus adatok | Max. hozam [l/perc] 95 95

Max. szallitas [m] 36 48

Max. szallitas [bar] 3.6 4.8

Max. merulési mélység [m] 12 12

Min. mertlési mélység [cm] 12 12

Forgdrészek szdma 3 4
Alkalmazasi teriilet | hossz Tapellatoé vezeték [m] 15 15

Vezeték tipus HO7 RNF HO7 RNF

Motor védelmi fok IP X8 IP X8

Szigetelési osztaly F F

Folyadék hémérsékleti mez6 [°C o o o o

80535941 ot ofthon hasznalaa | © /43 °C 0°C/+35°C

A részecskék mérete max. [mm] g1 a1

Max. Szobahémérséklet [°C] +40 °C +40 °C

Suly DNM GAS 1"F 1"F
Netto/bruttod suly kb. [kg] 8.7/10 9/10.2

3. tablazat

A nem az alapzatara tamaszkodo szivattyut nem tudja megtartani a tomlék sulyat, ezt mas médon kell
megtartani.
4. KEZELES
41 Tarolas
Az O6sszes szivattyut zart, szaraz és a paratartalomtdl védett helyen kell tartani, lehetbleg allanddan, rezgésektdl és
poroktdl mentesen. Eredeti csomagolasban szallitjuk, és ebben kell maradniuk a telepités pillanataig.
4.2 Szallitas

Kerllje a termék szukségtelen Utkdzését és utbdését.

4.3 Suly és méretek

A csomagolason lévé matrica a teljes elektromos szivattyu sulyat és méreteit mutatja.

5. FIGYELEM

A szivattyukat nem kell szallitani, felemelni vagy felfliggesztve miikodtetni a tapvezetéket hasznalva,
hasznalja a megfelel6 akasztét és a csomagban talalhaté kotelet.

A telepités elétt tisztitsa meg a kutat homoktol és egyéb szilard részecskéktol.

A motor elektromos vezetékét miianyag kabelkotegelokkel rogzitse 2 vagy 3 méterenként az
eléremend tomlék mentén.

Ajanlatos a csomagban lévé vissza nem tér6 szelepet hasznalni.

e A szivattyut ne mikodtesse szarazon
o A zardszerkezet nem mérgezé kendanyagot tartalmaz, ami viszont mddosithatja a viz jellemzdit, ha tiszta vizrél van
sz0, ha a szivattyu szivarog.

6. OSSZESZERELES

El6szor a vissza nem tér6 szelepet hajtsa be, majd a kiilsé menetes szerelvényt a csomagban 1évé csatlakozoéval, amely

%" e 17 méretl tdmlékhoz alkalmas, ha szeretne nagyobb atmérgji témlét hasznalni, akkor cserélje ki a csatlakozot.

Ezen kivll hasznaljon téml&szoritot a témlé csévéghez rogzitésére. Fig.1

e Ajanlatos legalabb %” mm belsé atmérdji tomléket hasznalni, hogy elkerilje a szivattyl teljesitményének
csokkenését.

o A beszivas lépései kdzben az akadalyok elkeriiléséhez ajanlatos id6szakosan ellenérizni, hogy a gydjtéteknében
nincs szennyezddés (levelek, homok, stb.). Ajanlatos legalabb 20 cm tavolsagot tartani az elszivd racs
eldugulasanak elkeriiléséhez (2. abra)
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e Dugja be a dugét 230 V-os konnektorba.

e a szivattyut csak akkor mikddtesse, miutan vizbe meritette. Legalabb 12 cm mélyre meritse vizbe.Ha a viz elfogy, a
szivattyut azonnal allitsa le, kihtizva a halézati csatlakoz6 dugét.

e A szivattyut stabil helyzetben allitsa be a gy(jt6tartaly fenékrészén vagy az installacids hely (pl. elarasztott helyiség)
legalsé pont.

o Ellendrizze, hogy a kut mérete legalabb a kdvetkezdk szerinti legyen:
Alapméretek min. (mm) 130x130 / Magassag min. (mm) 800 Fig 2

e A kut legyen mindig olyan méretl, hogy a beérkez6 viz mennyiségéhez és a szivattyd hozamahoz képest is ne
helyezze a motort tulzott mennyiségli beinditasok/izemdra ala, ajanlatos a 20 beinditas/izemdra aranyt nem
tallépni.

A szivattyut telepitse fliiggoleges helyzetben!

ELEKTROMOS BEKOTES

A A szivattyan lévo tapvezeték hossza korlatozza a szivattyl hasznalata alatti a maximalis meriilési

8.

9.

mélységet. Tartsa be a miiszaki cimkén és ebben a 3. tablazatban megadott utasitasokat

BEINDITAS

Az Usz6 automatikusan vezérli a szivattyu be- és kikapcsolasat (ON/OFF), az Usz6 helyzetétdl figgben.

A lebegd kapcsoldval ellatott modellek automatikusan |épnek mikddésbe, amikor a viz szinte emelkedik és
kikapcsolnak, amikor eléri a minimum szintet.

1) Hagyja az usz6t szabadon mozogni.

2) Dugja be a dugot 230 V-os konnektorba.

3) Amikor az Usz6 eléri az ON szintet, akkor a szivattyu beindul és miikédésben marad, amig eléri az OFF szintet.

A szivattyu idealis munkapozicidja a teljesen vizbe mertlt allapot. Mindazonaltal a motor hiitérendszere lehetévé teszi,
hogy révid idészakokra a minimalis szivasi magassagig (50 mm) meriilve miikodjon a szivattyu.
A szivattyu el van latva egy rozsdamentes acélbdl késziilt tledékszlrével.

OVINTEZKEDESE

FAGYVEDELEM: amikor a szivatty 0°C alatti hémérsékleten van, akkor ellendrizze, hogy nincsenek vizmaradvanyok,
amelyek megfagyva megrepeszthetik a mlanyag részeket.

Ha a szivattyut lerakddasra hajlamos részekkel hasznalta vagy kléros vizzel, akkor a hasznalat utan éblitse ki erés
vizsugarral, hogy elkerllje a lerakédasok vagy szennyezédések képzddését, amelyek csokkentenék a szivattyu
jellemzéit.

10. KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Az elektromos szivattyl normalis mikodés kézben nem igényel semmilyen karbantartdst. Mindenesetre az 6sszes
javitasi és karbantartasi kdzbeavatkozast csak akkor végezze, miutan a szivattyut levalasztotta a taphalozatrol. Amikor
Ujrainditja a szivattyut, akkor ellenérizze, hogy mindig fel legyen szerelve a beszivé szir6, hogy ne okozzon veszélyt és
véletlen kapcsolatot a mozgasban lévé részekkel.

10.1 Szivésziird tisztitasa 10.2 A forgorész tisztitasa

e Huzza ki az elektromos szivattyu
tapellatasat.

o Eressze le a szivattyut.

o Tisztitsa meg egy vizsugarral és egy
kefével.

Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat.

Eressze le a szivattyut.

Hajtsa ki a 8 régzitécsavart a sz(rd aljan 3. abra.

Tavolitsa el a szlr6t 4. abra.

Tartsa kézben a forgérészt és hajtsa ki az anyat 5. abra

Huzza ki a forgérészt, a diffuzort, a gylrit és az O-gydr(t.

Ismételje meg az 6ssze forgorésznél.

Mossa meg a szivattyut tiszta vizzel, hogy eltavolitsa a motor és a
szivattyu burkolata kozti lehetséges szennyez6déseket (d).

Tisztitsa meg a forgorészt (d).

e  Ellenérizz, hogy a forgérész szabadon foroghasson.

e Szerelje 6ssze az Osszes részt a szétszerelési sorrenddel ellenkezé
sorrendben

11. HIBAKERESES
2 Miel6tt elkezdi a hibakeresést, aramtalanitani kell a szivattyut a tapkabel dugaszanak kihuzasaval. Ha a

tapkabel vagy maga a szivattya barmely része megsériilt, a javitast vagy cserét a gyartonak vagy a
gyarté altal megbizott szakszerviznek vagy olyan miiszaki sza-kembernek kell elvégeznie aki az
el6z6ekkel azonos képzettségii, és képes megelézni minden veszélylehetéséget.
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Hibajelenség A hiba okai Teenddk
A szivattyl nem indul. A. Nincs tapfesziiliség ala helyezve a szivattyu. A. Ellenérizze a tapfesziltséget.
B. Vizhiany. B. Allitsa helyre a vizszintet.
C. A szivatty(t az Usz6 nem aktivalja. C. Ellenérizze, hogy az Usz6
szabadon mozog-e.
A szivattyl nem szallit | A. A szivoracs és a csévezeték eldugult. A. Tavolitsa el a szennyez6dést.
vizet. B. A jarokerék kopott vagy megszorult. B. Cserélie a jarokereket vagy
C. Az igényelt emelési magassag nagyobb, mint kiisz6bdlje ki a megszorulast.
amit a szivattyu képes leadni.
A szallitasi teljesitmény | A. A szivéracs és a cs6vezeték eldugult. A. Téavolitsa el az esetleges
nem elégséges. B. A jarékerék vagy a nyomodcsd részlegesen szennyezddést.
eldugult vagy lerakédasok vannak jelen. B. Tavolitsa el az esetleges
szennyezbdeést.
A szivattyd nem all le. A. A szivattyut az Usz6 nem kapcsolja ki. A. Ellenérizze, hogy az usz6
szabadon mozog-e.
A szivattyd ledll (a | A. Tul slri a szivattydzand6é folyadék és | A.B.C.D. Huzza ki az elektromos
hévédelem biztonsagi tulmelegszik a motor. csatlakozé dugaszt és szlntesse
kapcsoléjanak B. A vizhémérséklet tul magas. meg a tulmelegedés okat. Varja meg
valészinlsithetd bea- | C. Egy szilard test blokkolja a jarokereket. a szivattyu lehulését és helyezze azt
vatkozasa). D. A tapfesziltség nem felel meg a szivattyd | Ujra aram ala.
adattablajan feltiintetett értékeknek.
12. GARANCIA

VAN

Barmilyen el6zetes engedély nélkiili médositas felmenti a gyartét minden felel6sség alol. A javitasoknal
hasznalt 6sszes pétalkatrész legyen eredeti és az 6sszes kiegészitd legyen a gyarté altal engedélyezett,
hogy a gépek valamint a berendezések maximalis biztonsaga, amelyekre felszerelik, garantalhato legyen.

Ezt a terméket a torvény altal el6irt garancia védi (az Eurdpai K6zdsség orszagaiban 24 hoénap a vasarlas datumatol
kezdddben), amely az Osszes gyartasi hibara és hasznalt anyag hibajara vonatkozik.
A garancias terméket esetleg ki is cseréljik egy tokéletesen miikodd masik termékre
vagy ingyenesen megjavitjuk, ha a kovetkez6 feltételek adottak:

e a terméket helyesen és az utasitdsoknak megfeleléen mikodteti és nem probalja meg megjavitani sem a

vasarlé sem harmadik személy.
o Aterméket a vasarlas helyén adja at, a vasarlast igazol6é nyugtaval (afas szamla vagy nyugta) és az észlelt hiba
leirasaval egyuitt.

A forgorész és a részek koporészek, ezek nem tartoznak a garancia ala. A garancias kdzbeavatkozas nem hosszabbitja
meg az eredeti garancias idészakot.
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ISPEJIMAI

Pries jrengdami siurblj, atidziai perskaitykite visus dokumentus:

Pries imdamiesi bet kokiy veiksmuy, iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo. Siurblys jokiu badu negali
veikti be vandens sausai.

Apsauga nuo per didelés apkrovos. Siurblyje jrengta Siluminé variklio apsauga. Tuo atveju, jei
variklis per daug jkaisty, variklio apsauga automatiskai iSjungty siurblj. Variklis atvésta per
mazdaug 15-20 min. ir vél automatiskai jsijungia. Suveikus variklio apsaugai, bitina surasti ir
pasalinti to priezastj. Skaitykite skyriy ,,Gedimy paiesSka“.

>

NAUDOJIMO SRITIS

Daugiapakopis panardinamas siurblys su integruota elektronine sistema puikiai tinkantis naudoti lietaus vandens ir
drékinimo sistemose, taip pat vandeniui i§ rezervuary, cisterny, tvenkiniy, Suliniy siurbti ir kitam aukSto slégio
nereikalaujan€iam buitiniam naudojimui. Dél savo kompaktiSkos ir patogios formos taip pat gali bati naudojami kaip
kilnojami siurbliai avariniy situacijy atvejais, pavyzdziui, vandeniui i$ rezervuary ar upiy siurbti, baseinams ir fontanams
iStustinti. Siurbliai taip pat tinka sodininkystei ir kitai megéjiskai veiklai.

kai juose yra zmoniy, arba angliavandeniliams (benzinui, dyzelinui, degiosioms alyvoms, tirpikliams ir

2 Sie siurbliai negali bati naudojami baseinuose, tvenkiniuose ir kituose vandens telkiniuose tuomet,

pan.) persiurbti vadovaujantis galiojanéiy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy reikalavimais.
Pasinaudojus rekomenduojama iSvalyti. Ziaréti skyriy ,,Priezidira ir valymas*“.

. SIURBIMUI TINKAMI VANDENYS

Svaris vandenys
Lietaus vanduo
Nekenksmingi nutekamieji vandenys
Purvini vandenys
Fontany vanduo .
Upiy ar ezery vanduo .
Didz. daleliy matmenys (mm) d1
e  Tinkami siurbimui vandenys
o0  Netinkami siurbimui vandenys

O[O |e

1 lentelé

. TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI e ——
. . o Modelis Linijiniai lydiei saugikliai
Maitinimo jtampa: 230V, Zidrékite elektriniy komponenty duomeny 230V 50Hz

ploksteléje. 900 4

ISjungimo vélinimo linijiniai lydiei saugikliai (230V 1100 5

versija 230V): valori indicativi (Ampere) ]
Laikymo temperatiira: -10°C +40°C 2 lentelé
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Modelis 900 1100
Elektros duomenys | P1 Absorbuota nominali galia (W) 900 1100
P2 [W] 650 750
Tinklo jtampa (V) 1~230AC 1~230AC
Tinklo daznis (Hz) 50 50
Srove (A) 3.8 4.8
Kondensatorius (UF) 12.5 12.5
Kondensatorius (Vc) 450 450
Hidrauliniai DidZz. naSumas (I/min.) 95 95
duomenys Didz. kélimo aukstis (m) 36 48
Didz. kélimo slégis (bar) 3.6 4.8
DidZ. panardinimo gylis (m) 12 12
Maz. panardinimo aukstis (cm) 12 12
Traukiy skai€ius 3 4
Galimas Maitinimo kabelio ilgis (m) 15 15
naudojimas Kabelio tipas HO7 RNF HO7 RNF
Variklio apsaugos laipsnis IP X8 IP X8
Izoliaciné klasé F F
Skysciy temperatdros ribos [°C]
pagal EN 60335-2-41 standartg dél buitiniy | 0°C/+35°C 0°C/+35°C
prietaisy
Didz. daleliy matmenys (mm) g1 a1
Didz. aplinkos temperatira (°C) +40 °C +40 °C
Svoris Hidraulinés dalies dydis DNM GAS 1"F 1"F
Apyt|ksl|§ neto (gryna3|s) / bruto 8.7/10 9/10.2
(bendrasis) svoris (kg)

3 lentelé.

| pagrindg neatremtas siurblys negali iSlaikyti vamzdziy svorio, todél jiems turi bati uztikrinama
kita atrama.

4. GESTIONE
41 Laikymas
Visi siurbliai turi bati laikomi uzdarose sausose patalpose, kuriose, jeigu jmanoma, baty palaikomas pastovus drégnumo
lygis ir kuriose néra vibracijos bei dulkiy. Siurbliai pristatomi originalioje pakuotéje ir turi bati jose laikomi iki jrengimo
pradzios.
4.2 Transportavimas

Venkite smagiy ir jrenginio susiddrimo su kitais daiktais.

4.3 Svoris ir matmenys

Ant pakuotés priklijuotoje lenteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris ir jo matmenys.

5. |SPEJIMAI
Siurbliy jokiu bidu negalima perkelti i$ vienos vietos j kita, kelti j virSy ar leisti jiems veikti pakabinus
juos naudojant maitinimo kabelj, naudokite tam skirtg rankeng ir pridéta virve.
Pries jrengdami prietaisa, iS Sulinio pasalinkite smélj ir kitas kietgsias daleles.
Variklio elektros laidas turi biti kas 2 ar 3 m pritvirtintas prie jleidimo vamzdyno plastiko juostelémis.

Rekomenduojama naudoti tiekiama vienos krypties voztuva.

o Siurblys niekuomet neturi veikti tuscigja eiga (,sausai‘).
e Sandarinimo sistemoje yra naudojamas netoksinis tepalas, taCiau jis gali pakeisti Svaraus vandens savybes nedidelio
nuotékio i$ siurblio atveju.

6. IRENGIMAS

Prisukite vienos krypties voztuvg ir jungiamajj vamzdelj pakuotéje esancia jungtimi, kuri pritaikyta %" ir 1” skersmens

vamzdynams. Jeigu ketinama naudoti didesnio skersmens vamzdj, reikia pakeisti jungtj. Taip pat naudokite vamzdziy

tvirtinimo juostg vamzdziui (zarnai) prie jungties pritvirtinti. 1pav.

¢ Rekomenduojama naudoti vamzdzius (Zarnas), kuriy vidinis skersmuo bdty ne mazesnis kaip ¥’ mm, siekiant
iSvengti neigiamo poveikio eksploatacinéms siurblio savybéms.
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e Siekiant, kad neuzsikisty jsiurbimo angos, rekomenduojama reguliariai patikrinti, ar vandens surinkimo Sulinyje
neprisikaupé neSvarumy (lapy, smélio ir kt.). Patariama siurblj jrengti ne maziau kaip 20 cm atstumu, siekiant
iSvengti jsiurbimo groteliy uzsikim§imo (2 pav.).

o |kiSkite maitinimo kabelio kiStukg j 230 V elektros lizdg.

e Siurblj galima jjungti tik panardinus jj j vandenj. Atsizvelkite | tai, kad jis turi bati panires ne maziau kaip 12 cm. Jeigu
vanduo iSsenka, siurblj nedelsiant reikia sustabdyti, atjungiant jj nuo elektros lizdo.

e Siurblj reikia stabiliai pastatyti vandens surinkimo Sulinio viduje ar bet kuriuo atveju Zemiausioje jrengimo patalpos
vietoje.

e Pasirtpinkite, kad Sulinio, kuriame stoveés siurblys, matmenys atitikty Siuos matmenis:

Pagrindo matmenys min. (mm) 130x130 / AukStis min. (mm) 800 2 pav.

o Reikia visada jvertinti Sulinio matmenis atsiZzvelgiant ir | jtekan€io vandens kiekj bei siurblio naSumg siekiant, kad
siurblys nejsijungty per daznai; grieztai rekomenduojama stebéti, kad nejsijungty daugiau kaip 20 karty per valanda.

Siurblys turi biti jrengiamas vertikalioje padétyje!
7. ELEKTROS |JRANGOS PRIJUNGIMAS

A Siurblio maitinimo kabelio ilgis riboja didziausia siurblio panardinimo gylj. Vadovaukités techniniy
duomeny lenteléje ir Sio vadovo 3 lenteléje pateiktais parametrais.

8. PALEIDIMAS

Pladés padétimi automatiSkai valdomas siurblio jjungimas (ON) ir iSjungimas (OFF).

Modeliai su pladiniu jungikliu automatiSkai jsijungia, kai vandens lygis pakyla, ir iSsijungia, kai pasiekiamas maziausias
numatytas vandens lygis.

1) Pasirlpinkite, kad pladé galéty laisvai judéti.

2) |kiSkite maitinimo kabelio kiStukg j 230 V elektros lizda.

3) Kai plidé pasiekia jsijungimo lygj, siurblys jsijungia ir veikia tol, kol pasiekiamas i$sijungimo lygis.

Geriausia dirbti, kai siurblys visiSkai panardintas; vis délto dél variklio ausinimo sistemos trumpa laika siurblj galima
naudoti maziausiame jsiurbimo aukstyje (50 mm).
Siurblyje jrengtas didesniy daleliy filtras i$ neradijancio plieno.

9. ATSARGUMO PRIEMONES

UZSALIMO PAVOJUS: kai siurblys nenaudojamas esant Zemesnei kaip 0 °C temperatirai, bitina jsitikinti, kad neliko
vandens liku€iy, kuriems sustingus j leda, gali trikti plastikinés dalys.

Jeigu siurblys naudotas su nusédanciomis medziagomis arba chloruotu vandeniu, panaudoje jj praplaukite stipria
vandens srove, kad nesusidaryty nuosédos ar nuogulos, kurios turéty neigiamos jtakos siurblio techninéms savybéms.

10. PRIEZIURA IR VALYMAS

Normaliomis sglygomis naudojamam siurbliui nereikia jokios priezitros. Bet kuriuo atveju priezidros ir taisymo darbai gali
bati atliekami tik iSjungus siurblj i§ maitinimo tinklo. Prie$ vél jjungiant siurblj, reikia jsitikinti, kad buvo jdétas jsiurbimo
filtras, prieSingu atveju yra pavojus atsitiktinai prisiliesti prie ju-danciy ir besisukanciy daliy.

10.1 |siurbimo filtro valymas 10.2 Sparnuotés valymas
e ISjunkite siurblj i$ elektros maitinimo e  ISjunkite siurblj i$ elektros maitinimo Saltinio.
Saltinio. e Nusausinkite siurblj.
o Nusausinkite siurblj. e Atsukite 8 tvirtinamuosius varztus, esanCius ant filtro pagrindo (3
e Plaukite po vandens srove su pav.).

Nuimkite pagrindg ir filtrg (4 pav.).

Prilaikydami sparnuote, atsukite verzle (5 pav.)

IStraukite sparnuote, difuzoriy, Ziedg ir guminj Ziedg o-ring.

Pakartokite Siuos veiksmus su kiekviena sparnuote.

ISplaukite siurblj Svariu vandeniu, paSalindami galimus neSvarumus,
susikaupusius tarp variklio ir siurblio korpuso.

Nuvalykite sparnuote.

e |sitikinkite, kad sparnuoté gali laisvai suktis.

e  Surinkite siurblj, atlikdami aprasytus veiksmus tvirkstine tvarka.

Sepediu.

11. GEDIMY PAIESKA

PrieS pradedant ieSkoti gedimy, batina nutraukti elektros tiekima siurbliui (iStraukite kiStukg i$
elektros lizdo). Jeigu maitinimo kabelis arba kuri nors siurblio elektriné dalis yra pazeista, taisymo ar
keitimo darbus privalo atlikti Gamintojas arba jo techninés priezilros tarnyba, arba atitinkama
kvalifikacija turintis asmuo, kad biity iSvengta bet kokios rizikos.
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Gedimai Priezastys Sprendimai
Siurblys nejsijungia. A. Siurblys neprijungtas prie elektros. A. Patikrinkite elektros tiekimg.
B. Trdksta vandens. B. Atstatykite vandens lygj.
C. PIludé nejjungia siurblio. C. Uztikrinkite, kad plddé judeéty
laisvai.
Siurblys nepaduoda A. Uzsikimso jsiurbimo grotelés arba vamzdziai A. Pasalinkite kams&c€ius.
vandens. (zarnos). B. Pakeiskite sparnuote arba
B. Nusidévéjo arba uzstrigo sparnuote. pasalinkite uzstrigimo priezastj.
C. Reikalaujamas slégis virSija siurblio parametrus.
Nepakankamas A. 18 dalies uzZsikim3o jsiurbimo grotelés. A. Pasalinkite susidariusius
nasumas. B. IS dalies uzsikim$o sparnuoté arba tiekimo kamS&cius.
vamzdis arba juose susikaupé nuosédy. B. Pasalinkite susidariusius
kamscius.
Siurblys neiSsijungia. A. Pladé neisjungia siurblio. A. Uztikrinkite, kad pladeé judéty
laisvai.
Siurblys sustoja (gali A. Siurbiamas vanduo per tirStas, todél per daug A.B.C.D. Istraukite kistukg i$
bati, kad suveikia jkaista variklis. elektros lizdo ir pasalinkite priezastj,
Siluminis saugos B. Per auk$ta vandens temperatira. dél kurios per daug jkaito variklis,
jungiklis). C. Kietasis kiinas strigdo sparnuote. palaukite, kol siurblys atvés ir vél
D. Tiekiama elektros energija neatitinka lenteléje jkiSkite kistuka.
nurodyty parametry.

12. GARANTIJA

VAN

Siam gaminiui galioja teisiné garantija (Europos Bendrijoje 24 ménesius nuo jsigijimo dienos) visiems defektams,
atsiradusiems dél gamintojo kaltés ar dél naudoty medziagy.
Gaminys garantijos laikotarpiu gali biti pakeistas kitu puikiai veikianciu jrenginiu arba nemokamai pataisytas tik tuo
atveju, jeigu laikytasi Siy sglygu:

e gaminys naudotas tinkamai, laikantis instrukcijy, nei pirkéjas, nei tretieji asmenys jo nebandé taisyti;

e gaminys pristatytas j pirkimo vietg su pirkimg patvirtinanciais dokumentais (sgskaita faktdra arba kasos kvitu) ir

glaustu pastebétos problemos aprasymu.

Sparnuotei ir visoms kitoms nusidévin€ioms dalims garantija negalioja. Pasinaudojus garantija, pradinis garantijos
laikotarpis jokiu badu nepailgéja.

Bet kokios i$ anksto nesuderintos modifikacijos, atliktos negavus gamintojo leidimo, atleidzia gamintojg
nuo bet kokios atsakom-ybés. Visos atsarginés dalys, naudojamos atliekant taisymo darbus, turi bati
originalios, visi priedai gali bati naudojami tik gavus gamintojo leidima, siekiant uztikrinti didziausia
masiny ir jrenginiy, j kuriuos jmontuojamos Sios dalys ir priedai, sauguma.
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BRIDINAJUMS

Pirms uzstadiSanas rapigi izlasiet visu dokumentaciju:

Pirms jebkuras ricibas atvienojiet kontaktdaksSu. Jebkada veida izvairieties no darbibas bez Gidens.

Aizsardziba pret parslodzi. Suknis ir aprikots ar motora termisko parslodzes aizsargu. Motora
iespéjamas parkarsanas gadijuma motora termiskas parslodzes aizsargs automatiski izsledz sikni.
Dzesésanas laiks ir apméram 15-20 min., un péc tam siiknis automatiski iesléedzas no jauna. Péc
motora termiskas parslodzes aizsarga nostradasanas ir absolati nepiecieSams atrast céloni un
novérst to. Skatit nodaju ,,TraucéjummekléSana”.

> B>

LIETOJUMI

Daudzpakapju iegremdé&jamais stknis ar integrétu elektroniku ir ideali piemérots izmantoSanai lietusidens un
apudenosanas tiklu sistémas, lai siknétu Gdeni no tvertnes, cisternas, dikiem un akam un citiem vietéjiem lietojumiem,
kas prasa augstu spiedienu.

Pateicoties to kompaktajai formai un parocigumam, tie arl ir érti Tpasiem lietojumiem, pieméram, ka portativie sdkni
avarijas gadijuma Udens savak$anai no tvertném vai upém, peldbaseinu un striklaku iztukSoSanai. Piemeérots art
darzkopibai un hobijam kopuma.

tddenskratuvés ar personu klatbatni un, vai oglidenrazu (benzina, dizeldegviela, degviele|la,

2 Saskana ar spéka esosajiem drosibas noteikumiem, Sos siiknus nevar izmantot peldbaseinos, dikos,

3. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Skidinataji u.c.) siknésanai. Pirms uzglabasanas laba prakse ir nodrosinat tiriSanas posmu. Skatit
nodalu "Tehniska apkope un tiriSana”.

SUKNEJAMIE SKIDRUMI

Saldddens

Lietustdens

Tiri notektdeni

O[O |e

Netirs Gdens

Striklakas tGdens .

Upju un ezeru tdens .

Dalinu lielums, maks. [mm] a1 1.tabula

®  Piemeérots
O Nepiemérots

Modelis Linijas 230V, 50Hz
e BaroSanas spriegums: 230V, skatiet elektrisko datu dros$inataji

plaksnites 900 4

e Linijas aizkavétas darbibas drosinataji (230V versija): 1100 5

indikativas vertibas (ampéri) 2. tabula
e Uzglabasanas temperatiira: -10°C +40°C
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Modello 900 1100
Elektriskie dati P1 Nominalais energijas patérins [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Tikla spriegums [V] 1~230AC 1~230AC
Tikla frekvence [Hz] 50 50
Strava [A] 3.8 4.8
Kondensators [uF] 12.5 12.5
Kondensators [Vc] 450 450
Santehnikas dati PlGsma, maks. [I/min] 95 95
Izplatiba, maks. [m] 36 48
Izplatiba, maks. [bar] 3.6 4.8
Maks. iegremdéSanas dzilums 12 12
Min. iegremdé&Sanas augstums [cm] 12 12
Lapstinritenu skaits 3 4
Paredzéta lietoSana | Stravas kabela gar. [m] 15 15
Tipo cavo HO7 RNF HO7 RNF
Motora aizsardzibas pakape IP X8 IP X8
Izolacijas klase F F
Skidruma temperatiras lauks [°C],
atbilstoSi EN 60335-2-41 prasibam, 0°C/+35°C 0°C/+35°C
lietoSanai majas apstaklos
Dalinu lielums, maks. [mm] g1 a1
Maks. vides temperatira [°C] +40 °C +40 °C
Svars DNM GAS 1"F 1"F
Neto/bruto svars apt. [kg] 8.7/10 9/10.2

3. tabula

2 Saknis, kas nav atbalstits uz pamata, nevar izturét caurulu svaru, kurs jabalsta citadi.

4. PARVALDIBA
41 Uzglabasana

Visi sdkni jauzglaba slégta, sausa telpa ar péc iespéjas konstantu mitruma procentu, bez vibracijam un putekliem. Stkni
pienak sava originalaja iepakojuma, kura atrodas I1dz to uzstadi$anai.
4.2 Transportésana

Izvairieties izstradajumus paklaut nevajadzigu triecienu un sadursmju ietekmei.

4.3 Svars un izmeri

Uzlimé uz iepakojuma tiek noradits elektriska stkna kopé€jais svars un ta izméri.

5. BRIDINAJUMS

VAN

Saknus nekad nedrikst transportét, pacelt vai paceltus darbinat ar stravas kabela palidzibu;
izmantojiet specialu rokturi un komplektacija ieklauto vadu.

Pirms uzstadiSanas, iztiriet no akas smiltis un citas cietas dalinas.
Elektromotora kabelis japiestiprina ar plastmasas lenti ik 2 vai 3m padeves caurulvada garuma.
leteicams izmantot komplektacija ieklauto pretvarstu.

e Sikni nekad nedrikst darbinat bez Gdens.

e BlivéSanas ierice satur netoksisku smérellu, bet, kas var izmaintt Gdens raksturlielumus tira Gdens gadijuma, ja
stknim ir noplade.

6. UZSTADISANA

Pieskravéjiet vispirms pretvarstu un péc tam nipeli komplektacija iek|autajam konektoram, kas piemérots % collas un 1

collas caurulu izmériem; gadijuma, ja vélaties izmantot caurules ar lielaku diametru, ir janomaina stiprinajums. Turklat,

izmantojiet $|Gtenu skavu, lai cauruli nostiprinatu uz konektora. (1. att.).

o leteicams izmantot caurules ar minimalo iek8éjo diametru % collas, lai izvairitos no siOkna veikispéjas
samazinasanas.

e Lai novérstu ieplides elementu aizséréSanu, ieteicams periodiski parbaudit, vai nosédtilpné nav uzkrajusies netirumi
(lapas, smiltis, u.c.), un jaievéro 20 cm minimalais attalums, lai izvairitos no ieplldes rezda (2.att) aizséréSanas.
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o Pievienojiet stravas vada kontaktdak3u elektribas kontaktligzdai 230 V.

sukni drikst darbinat tikai tad, ja tas iegremdéts ddeni. Janodro$ina vismaz 12 cm iegrime. Ja ddens iztek, stknis ir

nekavéjoties jaizslédz, atvienojot elektribas kontaktligzdu.

e Siknis stabili janovieto nosédtilpné vai jebkura gadijuma uzstadisanas telpas zemakaja punkta.

¢ NodroSinat, lai novietnes nosédtilpnei batu $adi minimalie izméri:
Pamata izméri min. (mm) 130x130 / Augstums min. (mm) 800 2att

o Nosédtilpnes izmériem vienmér jaatbilst ieplisto$a tGdens daudzumam un sidkna plismas atrumam ta, lai motoru
nepaklautu parmérigam starta reizém/stunda, un ir cieSi iesakams neparsniegt 20 starta reizes/stunda.

Siknis jauzstada vertikala stavokli!

ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

A Sikna stravas kabela garums ierobezo maksimalo iegremdéSanas dzilumu, izmantojot siukni. levérojiet

8.

9.

10.

1.

datu plaksnites un Sis instrukcijas 3. tabulas noradijumus.

IEDARBINASANA
Pludin§ automatiski kontrolé savu stavokli, ieslédzot un izslédzot (ON/OFF) sikna funkciju.

Modeli, kas aprikoti ar pludinslédzi, darbojas automatiski, Gdenslimenim paceloties, un izslédzas, sasniedzot paredzéto
minimalo ITmeni.
1) Atbrivojiet pludinu, lai tas parvietotos.
2) Pievienojiet stravas vada kontaktdaksu elektribas kontaktligzdai 230 V.
3) Kad pluding sasniedz Iimeni ON (IESLEGT), siknis tiek palaists un darbojas, lidz tiek sasniegts limenis OFF
(IZSLEGT).

Ideala situacija ir stradat ar sdkni pilniba iegremdétu; tomér motora dzeséSanas sistéma nelauj uz Tsu laika spridi
izmantoSanu ITdz minimalajam stknésanas augstumam (50 mm).
Saknis ir aprikots ar nerlis€josa térauda pretgruzu filtru.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

SALA RISKS: Siknim neatrodoties darbiba pie temperatiiras, kas zemaka par 0°C, janodros$ina, lai nebdtu atlikusa
Udens, kas veido apledojumu un tadejadi var rasties plaisas plastmasas detalas.

Ja suknis tiek izmantots ar vielam, kas veido nogulsnes, vai hlorétu Gdeni, péc lietoSanas izskalojiet to ar spécigu 0dens
striklu, lai neveidotos nogulsnes vai inkrustacijas, kas savukart samazina sukna raksturlielumus.

TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Elektriskajam stknim normalas ekspluatacijas apstaklos nav nepiecieSama tehniska apkope. Jebkura gadijuma, visi
remonta un tehniskds apkopes darbi javeic tikai péc sikna atvienoSanas no baro$anas avota. Siukni restartéjot,
parliecinieties, vai nostk$anas filtrs vienmér ir uzstadits ta, lai neraditu apdraudéjumu vai nejausi nesaskartos ar
kustigajam dalam.

10.1 NosukSanas filtra tiriSana 10.2 Lapstinritena tiriSana

o lIzslégt sukna stravas padevi.
e Veikt sGkna drenazu.
e Tirit ar dens stroklu un suku.

Izslégt stkna stravas padevi.

Veikt sdkna drenazu.

Atskravét 8 skrives uz filtra pamatnes, 3. att.

Nonemt filtra pamatni, 4. att.

Turot lapstinriteni, atskrivet uzgriezni, 5. att.

Nonemt lapstinriteni, difuzoru, gredzenu un blivgredzenu.
Atkartot ar visiem lapstinriteniem.

Izskalot stkni ar tiru Gdeni, lai atdalitu iesp&jamos piemaisijumus starp
motoru un sdkna uzmavu.

Notirt lapstinriteni.

Parbaudit, vai lapstinritenis brivi griezas.

o Montét attiecigas detalas demontazai pretéja seciba.

TRAUCEJUMMEKLESANA

kontaktdaksSu). Ja barosSanas kabela vai sukna jebkura elektriska dala ir bojata, tas remonts vai

2 Pirms sakt traucéjummeklésSanu, nepiecieSams atvienot elektriskos savienojumus (atvienot

nomaina javeic razotajam vai ta tehniskas palidzibas pakalpojuma dienestam vai personai ar
Iidzveértigu kvalifikaciju, lai novérstu visus riskus.
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noradritajam.

Bojajumi Celoni Risindjums
Suknis neieslédzas. A. Suknis ir bez stravas padeves. A. Parbaudit jaudu.
B. Nav udens. B. Atjaunot Gdens Iimeni.
C. Pludin$ neiedarbina stkni. C. Parbaudiet, vai pludin$ brivi
parvietojas.
Siknis nepiegada A. leplldes rezgis vai caurules ir A. Atbrivoties no
adeni. aizseréjusas. aizseréjumiem.
B. Lapstinritenis ir nodilis vai aizséréjis. B. Nomaintt lapstinriteni vai
C. NepiecieSama izplatiba ir lielaka par atbrivoties no
sukna diapazonu. aizséréjumiem.
Plismas atrums ir A. leplldes rezgis ir pa dalai aizsérégjis. A. Atbrivoties no visiem
nepietiekams. B. Lapstinrats vai piegades caurule ir pa aizserejumiem.
dalai aizséréjusi vai inkrustéti. B. Atbrivoties no visiem
aizséréjumiem.
Siknis neapstajas. A.  Pludin$ neizslédz sikni. A. Parbaudiet, vai pludin$ brivi
parvietojas.
Siknis apstajas A. Siknéjamais Skidrums ir parak biezs, un | A.B.C.D. Atvienot kontaktdaksu
(termiska droSibas motors parkarst. un noveérst céloni, kas izraisa
slédza iesp&jama B. Udens temperatira ir parak augsta. parkarSanu; uzgaidtt, I1dz sdknis
iejauk3anas). C. Ciets objekts bloke lapstinriteni. atdziest, un nomaintt
D. Baro$anas avots neatbilst datu plaksnité | kontaktdakSu.

12. GARANTIJA

VAN

Jebkadas neatlautas modifikacijas atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas. Visam rezerves dalam, kuras
izmanto remontam, jabit origindlam un visam paligiericém jabit raZotaja apstiprinatam, lai varétu
nodrosinat iekartu un sistemu maksimalu drosibu vietas, kur tas var tikt uzstaditas.

Sim produktam ir pieskirtas juridiskas garantijas (Eiropas Kopiena 24 ménesu laika no iegades datuma) attieciba uz
visiem trikumiem saistiba ar razoSanas defektiem vai izmantoto materialu.
Izstradajums garantijas laika, péc saviem ieskatiem, vai nu tiek aizstats ar tadu, kas ir laba darba kartiba,
vai tiek remontéts bez maksas, pamatojoties uz $adiem nosacijumiem:

e izstradajums tika izmantots pareizi un saskana ar instrukcijam, un pircéjs vai tre$as personas nav méginajusas

veikt remontu.

e izstradajums tiek nodots pirkuma veikald, pievienojot dokumentu, kas apliecina pirkumu (pardoSanas kviti), un
ta problémas Tsu aprakstu.
Garantija nesedz lapstinriteni un dilsto8as dalas. Garantijas prasibas nekada veida nav pagarinamas ilgak par sakotnéjo

laikposmu.
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WAARSCHUWINGEN

Lees deze documentatie aandachtig door voor de installatie:

Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie uit te voeren. Vermijd absoluut
de droge werking.

Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting.
Indien de motor eventueel oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp au-
tomatisch uit. Na een afkoeltijd van ongeveer 15-20 minuten gaat de pomp automatisch weer aan. Na
inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging, moet in ieder geval de oorzaak daarvan
opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen.

> D>

TOEPASSINGEN

Meertrapsdompelpomp met geintegreerde elektronica, ideaal voor gebruik in regenwatersystemen en irrigatienetwerken,
om water te pompen uit resevoirs, tanks, vijvers en putten en voor alle andere huishoudelijke toepassingen die een hoge
druk vereisen.

Dankzij de compacte en handige vorm is deze pomp ook zeer nuttig als draagbare pomp in noodgevallen, zoals bij
staalname van water uit reservoirs en rivieren, het ledigen van zwembaden of fontijnen. Ook geschikt in de tuin of voor
doe-het-zelf-doeleinden in het algemeen.

niet worden gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen

2 Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen

3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN

van koolwaterstoffen (benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.). Maak de pomp schoon
alvorens ze terug op te bergen: zie hoofdstuk “Onderhoud en Schoonmaak” .

POMPBARE VLOEISTOFFEN

Schoon water

Regenwater

Grijs afvalwater

O[O |e

Afvalwater

Fonteinwater .

Water van rivieren of meren .

Max. afmetingen deeltjes [mm] a1

. Geschikt Tabel 1

o Niet geschikt

Model Lijnzekeringen 230V 50Hz

e Voedingsspanning: 230V, zie het plaatje met 900 4

elektriciteitsgegevens 1100 5

e Vertraagde lijnzekeringen (versie van 230V): waarden bij
benadering (ampére)
e Temperatuurbereik van de vloeistof: -10°C +40°C Tabel 2
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Model 900 1100
Elektrische P1 Nominaal opgenomen vermogen [W] 900 1100
gegevens P2 [W] 650 750
Netspanning [V] 1~230AC 1~230AC
Netfrequentie [Hz] 50 50
Stroom [A] 3.8 4.8
Condensator [UF] 12.5 125
Condensator [Vc] 450 450
Hydraulische Max. debiet [I/min] 95 95
gegevens Max. opvoerhoogte [m] 36 48
Max. opvoerhoogte [bar] 3.6 4.8
Max. dompeldiepte [m] 12 12
Min. dompelhoogte [cm] 12 12
N. waaiers 3 4
Toepassings- Lengte voedingskabel [m] 15 15
gebieden Soort kabel HO7 RNF HO7 RNF
Beschermingsgraad motor IP X8 IP X8
Isolatieklasse F F
Temperatuurrange vloeistof [°C]
volgens EN 60335-2-41 voor huishoudelijk 0°C/+35°C 0°C/+35°C
gebruik
Max. afmetingen deeltjes [mm] g1 g1
Max. omgevingstemperatuur [°C] +40 °C +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"F 1"F
Netto/brutogewicht [kg] 8.7/10 9/10.2
Tabel 3

Als de pomp geen ondersteuning heeft kan hij het gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht
moet derhalve op een andere manier worden ondersteund.
4. BEHEER
4.1 Opslag

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid,
zonder trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van
installatie moeten blijven.

4.2 Transport

Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

4.3 Gewicht en afmetingen

De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp.

5. WAARSCHUWINGEN

De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn
aan de voedingskabel. Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat of het bijgeleverde touw.

Verwijder zand en andere vaste deeltjes uit de put voor installatie.

De elektrische motorkabel moet langs de pershuisleiding om de 2 of 3 mm vastgezet worden met
kunststofklembandjes.

Het verdient aanbeveling de bijgeleverde keer klep te gebruiken.

e De pomp mag nooit droog draaien.
e De afdichting bevat een niet-giftig smeermiddel, dat echter de eigenschappen van het water kan aantasten (als het
gaat om zuiver water) in het geval dat de pomp zou lekken.

6. INSTALLATIE

Draai eerst de antihevelklep vast en vervolgens de nippel met aansluiting (bijgeleverd in de verpakking) geschikt voor

leidingen met aansluitingen %" en 1”, vervang de buisverbinding indien men een leiding wenst te gebruiken met een

grotere diameter. Gebruik tevens een klemring om de buis te bevestigen aan de aansluiting. Afbeelding.1

e Gebruik best buizen met een interne diameter van minstens %” mm, om de vermindering van de pompprestaties te
vermijden.
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e Om de verstopping van de aanzuigopeningen te vermijden moet men regelmatig controleren dat er geen wvuil
accumuleert (bladeren, zand, enz.) in de put. Houd minstens een afstand van 20 cm om te vermijden dat het
aanzuigrooster verstopt wordt (Afbeelding.2)

e Steek de stekker van de voedingskabel in een voedingscontact van 230 V.

e Schakel de pomp uitsluitend aan wanneer hij ondergedompeld zit in het water met een dompeldiepte van minstens
12 cm. Indien er geen water meer is, dient de pomp onmiddellijk uitgeschakeld te worden door de stekker uit het
stopcontact te halen.

o De pomp moet stabiel staan in een opvangputje of in ieder geval op het laagste punt van de ruimte van installatie.

e De put moet de volgende minimale afmetingen hebben:
Min. afmetingen basis min. (mm) 130x130 / min. hoogte (mm) 800 Afbeelding 2

o De afmetingen van de put moeten steeds in verhouding zijn met de hoeveelheid aangevoerd water en het
pompdebiet, zodat de motor niet te vaak moet opstarten per uur. Het wordt strikt aanbevolen om niet meer dan 20
keer op te starten per uur.

De pomp moet worden geinstalleerd in verticale positie!

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De lengte van de voedingskabel die op de pomp aanwezig is beperkt de maximale dompeldiepte bij het
gebruik van de pomp zelf. Respecteer de aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel
3.

STARTEN

De vlotter bestuurt automatisch de aan- en uitschakeling (ON/OFF) van de pomp in functie van de positie van de vlotter
zelf.

De modellen uitgerust met een vlotterschakelaar worden automatisch in werking gesteld wanneer het waterpeil stijgt en
zullen analoog worden uitgeschakeld wanneer het minimumpeil wordt bereikt.
1) Zorg ervoor dat de vlotter vrij kan bewegen.
2) Steek de stekker van de voedingskabel in een 230 V stopcontact.
3) Wanneer de vlotter het ON-peil heeft bereikt zal de pomp worden opgestart en blijven werken totdat het OFF-
peil werd bereikt.

De ideale bedrijfssituatie doet zich voor wanneer de pomp helemaal onder water is; toch biedt het koelsysteem van de
motor de mogelijkheid de pomp gedurende korte tijd tot de minimumaanzuighoogte (50 mm) te gebru-iken.
De pomp is voorzien van een roestvrijstalen filter om afvalresten tegen te houde.

VOORZORGSMAATREGELEN

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor
zorgen dat er geen waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de
plastic onderdelen.

Indien de pomp werd gebruikt met vioeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden
gespoeld met behulp van een krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de
vermindering van de pompprestaties.

VOORZORGSMAATREGELEN

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en
onderhoudswerkzaamheden pas worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet.

Verzeker u er bij het starten van de pomp altijd van dat het aanzuigdfilter gemonteerd is, zodat er geen gevaar of
mogelijkheid bestaat van toevallige aanraking van de bewegende onderdelen.
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10.1 Schoonmaken aanzuigfilter 10.2 Reiniging van de rotor
e De elektrische voeding van de e De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
pomp uitschakelen. e De pomp aftappen.
e De pomp aftappen. e Draai de 8 bevestigingsschroeven op de filterbasis los Afbeelding 3.
e Schoonmaken met waterstraal en e  Verwijder de basis en filter Afbeelding4
borstel. e Houd het vliegwiel vast en draai de moer los Afbeelding 5.
o Verwijder het vliegwiel, het spruitstuk, de ring en o-ring.
e Doe dit voor alle vliegwielen.
e De pomp afwassen met schoon water om vuil dat mogelijk tussen de motor
en de pompmantel zit te verwijderen.
e De rotor schoonmaken.
L]

Controleren of de rotor vrij kan draaien.

De onderdelen in elkaar zetten door de demontagewerkzaamheden
omgekeerd uit te voeren.
11. PROBLEMEN OPSPOREN

Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden
van het elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen). Indien de voe-dingskabel of een
elektrisch onderdeel van de pomp beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens
technische klantenservice of door een iemand met gelijke bevoegdheid.

Storingen Controle (mogelijke oorzaken) Remedie
De pomp start niet op. A. De pomp is niet gevoed. A. Controleer de voeding.
B. Geen water. B. Herstel het waterniveau.
C. Pomp wordt niet in werking gesteld door drijver. C. Controleer of de drijver zich vrij
beweegt. Maak het putje dieper.
Er is geen A. Het aanzuigrooster of de leidingen zijn verstopt. A. Zorg voor ontstopping.
wateropbrengst. B. De waaier is versleten of geblokkeerd. B. Vervang de waaier of neem de
C. De vereiste opvoerhoogte is hoger dan die van blokkering weg.
de pomp.
De wateropbrengst is | A. Controleer of het aanzuigrooster niet | A. Verwijder eventuele
onvoldoende. gedeeltelijk verstopt is. verstoppingen.
B. Controleer of er geen verstoppingen of korsten | B. Verwijder eventuele
in de waaier of persleiding aanwezig zijn. verstoppingen.
Pomp stopt niet. A. Pomp wordt niet uitgeschakeld door drijver. A. Controleer of de drijver

zich vrij beweegt.
De pomp stopt (mogelijk | A. Controleer of de te verpompen vloeistof niet te | A.B.C.D. Haal de stekker uit het

door inwerkingtreding dik is, omdat dit oververhitting van de motor | stopcontact en neem de oorzaak
van de teweeg zou kunnen brengen. van de oververhitting weg, wacht
oververhittingsbeveiliging | B. Controleer of de temperatuur van het water niet | totdat de pomp is afgekoeld en
van de motor). te hoog is. steek de stekker weer in het

C. Controleer of de waaier niet door een voorwerp | stopcontact.
geblokkeerd wordt.

D. Stroomvoorziening niet conform de gegevens
op het pompplaatje.

12. GARANTIE

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere
verantwoordelijkheid. Alle vervangingsonderdelen die worden gebruikt bij reparaties moeten originele
onderdelen zijn, en alle accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale
veiligheid van de machines en van de installaties waarop zij gemonteerd kunnen worden, wordt
gewaarborgd.

Dit product wordt gedekt door een wettelijk voorziene garantie (in de Europese Gemeenschap gedurende 24 maanden,
met ingang op de aankoopdatum) voor alle storingen te wijten aan fabricagefouten of gebruikt materiaal.
Het product kan gratis worden vervangen door een perfect werkend product of gratis worden hersteld wanneer de
volgende condities zich voordoen:
e Het product correct werd gebruikt, conform de instructies en er geen poging werd ondernomen voor herstelling
door de koper zelf of derden.
e Het product werd overhandigd aan het verkooppunt, samen met het aankoopbewijs (factuur of kassabon) en
een korte beschrijving van het opgetreden probleem.
Het vliegwiel en de onderdelen onderhevig aan slitage worden niet gedekt door de garantie. De uitvoering van
interventies tijdens de garantieperiode resulteert nooit in de verlening van deze periode.
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ADVARSLER

Foar du installerer, les all dokumentasjonen ngye:

Far man gjar inngrep, uansett art, trekk ut kontakten. Unnga enhver form for terrkjgring.

Overbelastningsvern. Pumpen er utstyrt med et termisk overbelastningsvern. Ved en
eventuell overoppheting av motoren , vil overbelastningsvernet sld av pumpen automatisk.
Kjaletiden er ca. 15-20 minutter , etter dette slar pumpen seg paigjen automatisk. Etter
inngrep fra overbelastningsvernet er det helt ngdvendig a finne arsaken, og eliminere den.
Konsulter Problemlgsning.

> >

1. ANVENDELSER

Flertrinns nedsenkbar pumpe med innebygd elektronikk, ideell for bruk i regnvannsystemer, og vanneanlegg, og for &
pumpe vann fra tanker, sisterner, dammer og brgnner, og annen hjemmebruk som krever hgyt trykk.

Takket veere den kompakte og enkle formen, kan de ogsd brukes som baerbare pumper for alle ulike typer
ngdssituasjoner som for eksempel pumping av vann fra vanntanker eller elver, tamming av svemmebasseng og
fontener. Ogséa egnet til hagearbeid og hobbarbeid generelt.

eller til & pumpe hydrokarboner (bensin, diesel, fyringsoljer, lgsemidler, osv.) i samsvar med gjeldende

c Disse pumpene kan ikke brukes i svgmmebasseng, dammer, reservoarer der det er personer tilstede,

sikkerhetsforskrifter. Fagr lagring anbefales det & gjennomfgre en rengjgringsfase. Se kapittelet
«Rengjgring og vedlikehold».

VASKER SOM KAN PUMPES

Ferskvann

Regnvann

Klart vann uten avfallsstoffer

O[O |e

Skittent vann

Fontenevann .

Vann fra elver eller innsjger .

Partikkelstarrelse maks. [mm] g1

Egnet Tabell 1

o  lkke egnet

3.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER OG BEGRENSNINGER FOR BRUK

Modell Kurssikringer 230V 50 Hz

e Forsyningsspenning: 230V, se skiltet med elektriske data 900 4

e Forsinkede kurssikringer (versjon 230 V): referanseverdier 1100 5

(Ampere)
e Lagringstemperatur: -10° C +40° C Tabell 2
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Modell 900 1100
Elektriske data P1 Nominelt stramforbruk [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Nettspenning [V] 1 ~ 230 vekselstrgm 1 ~ 230 vekselstrgm
Nettfrekvens [HZ] 50 50
Strgm [A] 3,8 4,8
Kondensator [uF] 12,5 12,5
Kondensator [Vc] 450 450
Hydrauliske data Makskapasitet [I/min] 95 95
Maks trykkhgyde [m] 36 48
Maks trykkhgyde [bar] 3,6 4,8
Maks nedsenkningsdybde [m] 12 12
Min. nedsenkningshgyde [cm] 12 12
Antall impellere 3 4
Bruksomrade Lengde stramkabel [m] 15 15
Type kabel HO7 RNF HO7 RNF
Beskyttelsesgrad IP X8 IP X8
Isolasjonsklasse F F
Omrade for vaesketemperatur [° C]
ifglge standarden EN 60335-2-41 for 0° C/35° C 0° C/35° C
hjemmebruk
Partikkelstgrrelse maks. [mm] g1 g1
Maks omgivelsestemperatur [°C] +40° C +40° C
Vekt DNM GASS 1 tommers F 1 tommers F
Nettovekt/bruttovekt ca. [kg] 8.7/10 9/10.2

4. BEHANDLING
4.1 Lagring

4.2 Transport

4.3 Vekt og dimensjoner

Den selvklebende etiketten pa& emballasjen
dimensjonene.

5. ADVARSLER

VAN

6.

Pumpene ma aldri transporteres,
istedet handtaket og det medfglgende tauet.

|aftes

Tabell 3

Unnga & utsette produktene for ungdvendige stgt og slag.

, eller henges opp ved hjelp av

Far man installerer, tam brgnnen for sand og andre faste partikler.

Nar pumpen ikke er stgttet pa en base, kan den ikke baere vekten av rgrene/slangen, sd disse ma
stgttes opp pa annen mate.

Alle pumper ma oppbevares innendgars, pa et tart sted, om om mulig ved jevn luftfuktighet, uten vibrasjoner og stav. De
leveres i originalemballasjen og ma fortatt oppbevares der helt til installasjonstidspunktet.

har angivelser om den totale vekten pa den elektriske pumpen, og

strgmledningen. Bruk

Den elektriske kabelen til motoren ma festes med plastklemmer hver 2. eller 3. m langs inntaksrarene.

Det anbefales at man bruker den medfglgende tilbakeslagsventilen.

Pumpen ma aldri terrkjares.

Tetningsinnretningen inneholder smgremiddel som ikke er giftig, men som kan endre egenskapene til vann, i de
tilfellene man har rent vann, av rent vann, hvis pumpen skulle lekke.

INSTALLASJON

Skru ferst til tilbakeslagsventilen, og deretter nippelen med koblingsstykket som finnes i emballasjen, som er tilpasset
slanger med tommedimensjoner fra 3/4 til . Dersom man gnsker & bruke slanger med stgrre diameter, bytter man ut
vinkelleddet. Bruk en slangeklemme for & feste slangen til tilkoblingsstykket. Fig. 1

Det anbefales & bruke slanger med en indre diameter pa minimum 3/4 tomme, for & unngd at pumpeytelsene reduses.
For a forhindre tilstopping av innsuget, anbefales det & sjekke med jevne mellomrom at det i brannen ikke har samlet
seg avfall (blader, sand, osv.).Det bgr vaere en avstand p& minst 20 cm for & unnga tilstopping innsugsristen (Fig.2)

Sett stgpslet til stramledningen inn i en 230 V kontakt.
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e Pumpen bgr kun brukes nar den er nedsenket i vann. Beregn en 12 cm minimums nedsenking.Hvis pumpen
temmes for vann ,m& den stanses umiddelbart, og kobles stikkontakten.

e Pumpen bgr plasseres i stabil posisjon i en brann/grop , eller i alle fall p& det laveste punktet pa installasjonsstedet.

e Sgrg for at gropen/brgnnen den plasseres i minst har fglgende minstemal:
Grunnleggende mal min. (mm) 130x130 / Minimumshgyde (mm) 800 Fig. 2

e Brgnnen/gropen ma alltid veere tilpasset den vannmengden som kommer, og kapasiteten til pumpen, slik at ikke
motoren utsettes for hyppige oppstarter per time. Det anbefales pa det sterkeste a ikke overstige 20 oppstarter per
time.

A Pumpen ma kun installeres i vertikal stilling!

7. ELEKTRISK TILKOPLING

Lengdenav  strgmkabelen  p& pumpen begrenser den maksimale dybden pumpen kan
nedsenkes til nar man bruker den. Felg anvisningene p& det tekniske dataskiltet, og i denne

handboken, tabell 3.
8. OPPSTART
Flottarenn vil automatisk styre tenning og slukking (ON/OFF) av pumpen, i samsvar med posisjonen til flottaren.

Modeller med flottarbryter vil bli satt i drift automatisk nar vannnivaet stiger, og vil synke nar man oppnar forventet
minimumsniva.

1) La flytterbryteren ha fri bevegelse.

2) Sett stapslet til stramledningen inn i en 230 V kontakt.

3) Nar flottaren nar ON-nivaet vil pumpen settes i drift, og vil fortsette & fungere, helt den nar nivaet OFF.

Den ideelle situasjonen er & arbeide med pumpen helt nedsenket i vann. Nedkjglingssystemet til motoren, gjer det likevel
mulig & bruke den ved minimal sugehayde (50 mm), i korte perioder.
Pumpen er utstyrt med et smussfilter av rustfritt stal.

9. FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Nar pumpen ikke fungerer ved temperaturer under 0 °C, ma du sgrge for at det ikke er vannrester
tilstede, som nar de fryser kan danne sprekker i plastdeler.

Hvis pumpen har veert brukt sammen med stoffer som har en tendens til & danne avleiringer, eller sammen med
klorvann, skyll etter bruk med en kraftig vannstrale, for & unngd dannelse av avleiringer og belegg som kan redusere
ytelsene til pumpen.

10. VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Den elektriske pumpen krever ved normal drift ingen type vedlikehold. Alle reparasjoner og vedlikehold ma uansett kun
utfgres etter at man har koblet pumpen fra strgmforsyningen. Nar du starter pumpen, sgrg for at det alltid er et sugefilter
pamontert, for & unnga faresituasjoner og mulig utilsiktet kontakt med bevegelige deler.

10.1Rengjgring av sugefilter 10.2 Rengjgring av impelleren

o Koble fra strgmforsyningen til pumpen.

e Lapumpen tammes

e Rengjgr med vannspyling og en
barste

Koble fra stramforsyningen til pumpen.

La pumpen tsmmes

Skru ut de 8 festeskruene pa filterbasen, fig. 3.

Fjern basen og filteret, fig. 4

Mens du holder pa plass impelleren, skru lgs mutteren, fig. 5
Fjern impelleren, diffuseren, ringen og O-ringen.

Gjenta for alle impellere

Skyll pumpen med rent vann for & fierne eventuelle urenheter mellom
motoren og pumpehylsen.

e  Rengjar impelleren.

e Kontroller at impelleren kan rotere fritt.

e Monter delene i motsatt rekkefglge i forhold til demonteringen

11. PROBLEML@SNING

For du starter feilsgk og problemlgsning, er ngdvendig & koble fra all stremforsyning (ta ut stgpslet).
Hvis noen del av stramkabelen eller de elektriske delene av pumpen er skadet, ma alle reparasjoner og
erstatningen utfgres av produsenten, eller teknisk assistanse tjeneste eller en person med tilsvarende,
eller av en person med lignende kvalifikasjoner, slik at all risiko unngas.
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Feil Arsaker Lgsninger
Pumpen starter ikke A. Pumpen far ikke stram A. Kontroller stramforsyningen.
B. Det mangler vann. B. Gjenopprett vannivaet.
C. Pumpen blir ikke aktivert av flottgren. C. Sjekk at flotteren beveger seg
fritt.
Pumpen leverer ikke A. Risten pd innsuget eller slangene er tilstoppet. A. Fjern tilstoppingene
veeske. B. Impelleren er slitt eller tilstoppet. B. Bytt utimpelleren eller fiern
C. Den ngdvendige trykkhgyden er hgyere enn blokkeringen.
kapasiteten til pumpen.
Sugevolumet er A. Risten pd innsuget er delvis tilstoppet. A. Fjern eventuelle tilstoppinger.
utilstrekkelig B. Impelleren eller leveringsslangen er delvis B. Fjern eventuelle tilstoppinger.
tilstoppet eller har avleiringer.
Pumpen stanser ikke. A. Pumpen blir ikke deaktivert av flottaren. A. Sjekk at flottgren beveger seg
fritt.
Pumpen stopper (mulig A. Vaesken som skal pumpes er for tykk, og A.B.C.D. Koble fra og fijern arsaken
inngrep fra motoren overopphetes. til overopphetingen, vent til pumpen
termobeskyttelsen). B. Vanntemperaturen er for hgy. kjgles ned, og sett inn stagpslet igjen.
C. Etfast legeme blokkerer impelleren.
D. Stramforsyningen er ikke i samsvar med det

som star pa merkeskiltet.

12. GARANTI

Enhver endring som ikke pa forhand er autorisert, vil frata produsenten ethvert ansvar. Alle reservedeler
som brukes til reparasjoner ma veere originaldeler, og alt tilbehgr ma veere godkjent av produsenten, slik
at du kan sikre maksimal sikkerhet for maskiner og systemer som disse kan vaere pamontert.

Dette produktet er dekket av en juridisk garanti (i Det europeiske fellesskapet, i 24 maneder fra kjgpsdato) for alle feil som
skyldes produksjonsfeil eller materialene som er blitt brukt. Produktgarantien vil etter skjgnn kunne veere enten erstatning
med en enhet som er i perfekt stand, eller kostnadsfri reparasjon, dersom fglgende vilkar overholdes:
e produktet har blitt handtert pa riktig mate og i samsvar med anvisningene, og det ikke er gjort noe forsgk pa a
reparere av kjgperen selv, eller tredjeparter.
e produktet har blitt levert til butikken der den ble kjgpt, sammen med dokumenter som bekrefter kjgpet (kvittering),
og en kort beskrivelse av problemet.
Impelleren og deler som er utsatt for slitasje, dekkes ikke av garantien. Garantikravet vil ikke pa noen mate forlenge den
opprinnelige garantiperioden.
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OSTRZEZENIA

Przed przystapieniem do instalowania przeczyta¢ uwaznie calg dokumentacje:

Przed kazda interwencja odlaczy¢ wtyczke. Unika¢ w sposéb kategoryczny funkcjonowania na
sucho.

Pompa wyposazona jest w termiczne zabezpieczenie przed przecigzeniem. W razie przegrzania
silnika, urzadzenie automatycznie wytagcza pompe. Czas chlodzenia wynosi mniej wiecej od15 do 20
minut, a nastepnie pompa automatycznie wilgcza sie ponownie. Jesli wylacznik przeciazenia
zadziatal, konieczna jestidentyfikacja przyczyn przegrzania. Zobacz Rozwigzywanie problemé.

>

ZASTOSOWANIA

Wielostopniowa pompa zanurzeniowa z wbudowanym urzgdzeniem elektronicznym, znakomicie nadaje sie do
stosowania w systemach wody deszczowej i sieciach nawadniajgcych, do pompowania wody ze zbiornikdw, cystern,
stawow i studni i do innych zastosowan domowych, ktére wymagajg wysokiego ci$nienia .

Dzieki kompaktowej i zwrotnej budowie pompy znajdujg takze specjalne zastosowania, jako pompy podreczne
przeno$ne w nagtych wypadkach, takich jak, pobieranie wody ze zbiornikdw lub rzek, oprdzniania basendw i fontann.
Nadajg sie takze do zastosowania w ogrodnictwie i do innych celéw hobbistycznych.

pompowania weglowodoréw (benzyna, olej gazowy, olej napedowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z

2 Pompy te nie moga by¢ uzywane w basenach, stawach, zalewach, w ktérych przebywaja ludzie, lub do

3. DANE TECHNICZNE | OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU

odnoszacymi sie obowigzujagcymi normami przeciwwypadkowymi. Przed odstawieniem na dluzszy
czas jest wskazane przystapienie do fazy czyszczenia. Patrz rozdziat “Konserwacja i Czyszczenie”.

POMPOWANE CIECZE

Woda czysta

Woda deszczowa

Woda jasna odptywowa

O[O |e

Woda brudna

Woda z fontanny

Woda z rzeki lub jeziora .

Max wielkos¢ czgstek [mm] a1

e Nadajaca sie Tabela1

o Nie nadajgca sie

Model Bezpieczniki topikowe linii
e Napiecie zasilania: 230 V, patrz tabliczka danych 230V 50Hz

elektrycznych 900 4

e Zwloczne bezpieczniki topikowe linii (wersja 230 V): 1100 5

wartosci orientacyjne (Amper)
e Temperatura przechowywania: -10°C +40°C Tabela2
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Model 900 1100

Dane Elektryczne | P1 Nominalny pobér mocy [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Napiecie sieciowe [V] 1~230 AC 1~230AC
Czestotliwos¢ sieciowa [Hz] 50 50
Prad [A] 3.8 4.8
Kondensator [UF] 12.5 12.5
Kondensator [V c] 450 450

Dane Hydrauliczne | Max wydajno$é [I/min] 95 95
Max wysokos$¢ tloczenia [m] 36 48
Max ci$nienie tloczenia [bar] 3.6 4.8
Max gteboko$¢é zanurzenia [m] 12 12
Min. wysokos$¢ zanurzenia [cm] 12 12
Nr wirnikéw 3 4

Zakres stosowania | Dt. kabla zasilajgcego [m] 15 15
Typ kabla HO7 RNF HO7 RNF
Stopien ochrony silnika IP X8 IP X8
Klasa izolacji F F
Zakres temperatury cieczy [°C] wediug EN o o o o
60335.2.41 do uzyiky donywc[>wggo ’ 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Max wymiar czgstek [mm] g1 g1
Max temperatura otoczenia [°C] +40 °C +40 °C

Waga DNM GAS 1"F 1"F

Waga Netto/Brutto ok. [kg] 8.7/10 9/10.2

Tabela 3

Pompa, ktéra nie jest oparta na podstawie nie moze podtrzyma¢ ciezaru przewodéw rurowych, ktore
musza by¢ podparte w inny sposéb.
4. ZARZADZANIE
41 Przechowywanie

Wszystkie pompy powinny by¢ przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pytow i z mozliwie
statg wilgotnoscig powietrza. Pompy zostajg dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w ktérych musza
pozosta¢ az do momentu zainstalowania.

4.2 Transport

Unikaé narazania produktéw na niepotrzebne wstrzgsy i zderzenia.
4.3 Waga i wymiary
Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogdlna waga elektropompy i jej wymiary.

5. OSTRZEZENIA

Pompy nigdy nie powinny by¢ transportowane, podnoszone lub pracowa¢ zawieszone uzywajac do
tego celu kabel zasilajacy, nalezy postugiwa¢ sie odpowiednim uchwytem i linkg dostarczong na
wyposazeniu.

Przed instalacjg, oczysci¢ studnie z piasku i innych czastek statych.

Kabel elektryczny silnika musi byé umocowany opaskami plastikowymi co 2 lub 3 m wzdituz rur
doprowadzajacych.

Zaleca sie uzywac zawor zwrotny na wyposazeniu.

e Pompa nigdy nie powinna pracowac na sucho.
o Urzgdzenie uszczelniajgce zawiera nietoksyczny smar, ktéry, jezeli pompa miatby wycieki, mogtby zmienic¢
charakterystyki wody, w przypadku wody pitne;.

6. INSTALOWANIE

Najpierw zakreci¢ zawor zwrotny i potem nypel zigczem bedgcym w opakowaniu, ktéry nadaje sie do rur o wymiarach %”

i 1”7, w przypadku uzycia rur o wiekszym przekroju wymieni¢ ztgcze. Uzywaé ponadto opaske zaciskowg do rur w celu

umocowania rury do przytgcza. Fig.1

e Zaleca sig uzywanie przewoddw rurowych majgcych wewnetrzng srednice minimalng %” mm, aby unikngé
zmniejszenia wydajnosci pompy.
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e Aby unikng¢ zablokowania przejs$cia zasysania, zaleca sie sprawdza¢ okresowo, czy w zbiorniku nie zgromadzit sie
brud (liscie, piasek, itp.). Nalezy zachowa¢ odlegtosé minimalng 20 cm w celu unikniecia zatkania kratki zasysania
(Rys.2)

o Wiaczy¢ wtyczke kabla zasilajgcego w gniazdko prgdu 230 V.

e Pompa moze by¢é witgczona tylko, jezeli zanurzona w wodzie. Nalezy uznaé, jako zanurzenie
minimalne 12 cm. Jezeli woda wyczerpie sie pompa musi by¢ natychmiast zatrzymana odtgczajgc z gniazdka
elektrycznego.

e Pompa musi by¢ umieszczona w stabilnej pozycji wewnatrz zbiornika lub w najnizszej czesci miejsca, w ktérym
zostata zainstalowana.

e Zbiornik umieszczenia pompy powinien mie¢ minimalne wymiary zgodne z ponizszymi warto$ciami:

Wymiary podstawy min. (mm) 130x130 / Wysokos¢. (mm) 800 Fig 2

e Zbiornik bedzie musiat by¢ wymiarowany takze w zaleznosci od ilosci wody dochodzacej i od wydajnosci pompy, w
taki sposdb, aby pompa nie narazata silnika na nadmierng ilo§¢ uruchomien na godzine, poleca sie nie przekraczaé
20 uruchomieh na godzine.

Pompa musi by¢ zainstalowana w pozycji pionowej!

7. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

pompy przy jej uzywaniu. Przestrzega¢ wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w niniejszej

fji Dlugos¢ kabla zasilajagcego znajdujacego sie w pompie ogranicza maksymalng gltebokos¢ zanurzenia

instrukcji tabela 3.

8. URUCHOMIENIE

Ptywak steruje automatycznie wigczeniem i wytgczeniem (ON/OFF) pompy w zaleznosci od pozycji ptywaka.

Modele wyposazone w wytgcznik ptywakowy zostajg uruchomione automatycznie, gdy poziom wody podniesie sig i
zatrzymajg po osiggnieciu przewidzianego minimalnego poziomu.

1) Plywak powinien swobodnie poruszac sie.

2) Wiaczy¢ wtyczke kabla zasilajacego do gniazdka pradu elektrycznego 230 V.

3) Gdy ptywak osiggnie poziom ON pompa uruchomi sie i bedzie pracowa¢ az do osiggniecia poziomu OFF.

Jednakze system chtodzenia silnika pompy umozliwia jej dziatanie przy niskim poziomie wody, lecz w kroétkich odcinkach
czasowych (50 mm).
Pompa wyposazona jest w filtr wykonany ze stali nierdzewnej, ktéry zapobiega przedostawania sie osado.

9. SRODKI OSTROZNOSCI

10.

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, & necessario assicurarsi che non
ci siano residui d’'acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa ¢ stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, 0 con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso,
con un potente getto d’acqua in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre
le caratteristiche della pompa.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o
possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.
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10.1 Czyszczenia filtra zasysajacego 10.2 Czyszczenie wirnika

o \Wylgczy¢é zasilanie elektryczne
pompy.

e Drenowaé pompe.

e (Czysci¢ strumieniem wody i
szczoteczkg.

Wytaczy¢ zasilanie elektryczne pompy.

Drenowaé pompe.

Odkreci¢ 8 $rubek mocujgcych podstawy filtra rys. 3.

Wyja¢ podstawe i filtr rys.4.

Trzymajagc wirnik odkreci¢ nakretke rys.5.

Wyciggna¢ wirnik, dyfuzor, pierscien o-ring.

Powtérzy¢ dla wszystkich wirnikéw.

Wymy¢é pompe czystg wodg, aby usungc¢ zanieczyszczenia pomiedzy
silnikiem a ptaszczem pompy.

Wyczyscic wirnik.

e  Sprawdzié, czy wirnik moze obraca¢ sie swobodnie.

e  Zamontowaé czesci w kierunku odwrotnym do sekwencji demontazu.

11. WYKRYWANIE USTEREK

Przed podjeciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, nalezy odlaczy¢ pompe od
zasilania (np. wyja¢ wtyczke z gniazdka). Jesli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu
zasilajacego lub pompy, wszystkie niezbedne naprawy lub wymiany musza by¢ wykonywane przez
producenta, lub upowaznionego serwisu, lub przez osoby réwnie wykwalifikowane,w celu unikniecia
wszelkiego ryzyka.

Usterka Mozliwa Przyczyna Rozwizania
Pompa nie wigcza sie. Pompa non jest zasilona. Sprawdzi¢ zasilanie.
Brak wody. Przywréci¢ poziom wody.

Pompa nie zostaje witgczona przez ptywak. Sprawdzi¢, czy ptywak porusza
sie swobodnie.
. Usung¢ zanieczyszczenia.

. Wymien wirnik lub oczy$¢ go.

Pompa nie ttoczy wody. Kosz ssawny lub rura ttoczgca sg zapchane.

Wirnik jest zuzyty lub zabloko-wany.

Zadane ciénienie tloczenia jest wyzsze od

charakterystyki pompy.

. Kosz ssawny jest czesciowo zablokowany.

. Wirnik lub rura tloczgca sg czesciowo
zablokowane lub zaskorupiate.

w» Om>

Zbyt niski przeptyw. . Oczys$¢ zanieczyszczenia.

. Oczys¢ zanieczyszczenia.

w» OWrF oW

o >

Pompa nie zatrzymuje A. Pompa nie zostaje wylgczona przez ptywak. A. Sprawdzi¢, czy ptywak porusza

sie. sie swobodnie.

Pompa przestaje dziata¢ | A. Pompowana ciecz jest zbyt gesta i przegrzewa | A.B.C.D. Odigcz przewod

mozliwa interwencja silnik. Temperatura wody jest zbyt wysoka. zasilajgcy, usun przyczyne prze-

wytgcznika termicznego | B. Twardy przedmiot blokuje wirnik. grzewania sie silnika, nastepnie

bezpieczenstwa ). C. Zrédto zasilania nie spetnia wymagan pompy. odczekaj, az pompa schiodzi sie i
ponownie podtacz przewdd
zasilajgcy, aby wznowi¢ prace
pompy.

12. GWARANCJA

Jakakolwiek modyfikacja nie upowazniona uprzednio, zwalnia konstruktora od jakiegokolwiek rodzaju
odpowiedzialnosci. Wszystkie czesci zamienne uzyte do napraw musza by¢ oryginalne i wszystkie
akcesoria muszag by¢é upowaznione przez konstruktora, tak, aby méc zapewni¢ maksymalne
bezpieczenstwo maszyn i urzadzen, na ktérych moga by¢ one zamontowane.

Ten produkt objety jest gwarancjg ustawowg (w Unii Europejskiej trwajacg 24 miesiace poczgwszy od daty zakupu)
odnoszacy sie do wszystkich defektow wynikajacych z wad fabrycznych lub zastosowanych materiatéw.
Produkt objety gwarancjg bedzie mogt, wediug uznania, albo byé wymieniony na inny o doskonatym stanie
funkcjonowania lub naprawiony bezptatnie, jezeli bedg przestrzegane nastepujace warunki:
e  Produkt byt uzywany w sposéb poprawny i zgodnie z instrukcjami i nie byta wykonana proba naprawy przez
nabywce lub osoby trzecia.
e Produkt zostanie dostarczony do punktu nabycia, zatgczajgc dokument potwierdzajgcy kupno (faktura lub
paragon fiskalny ) i krotki opis zauwazonego problemu.

Wirnik i czesci podatne na zuzycie, nie podlegajg gwarancji. Interwencja gwarancyjna w zaden sposob nie przedtuza
okresu poczatkowego.
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AVISOS

Antes de fazer a instalacdo, ler muito bem todo este documento:

Antes de qualquer intervencéo, retirar a ficha da tomada. Evitar absolutamente o funcionamento a
seco.

Proteccdo contra a sobrecarga: a bomba é dotada de um aparelho de protecgado térmica. Em caso
de possivel sobreaquecimento do motor, o aparelho de proteccdo desliga a bomba automa-
ticamente. O tempo de arrefecimento é de cerca de 15-20 min e em seguida a bomba liga-se au-
tomaticamente. Apos a intervencado da proteccao, € absolutamente necessario localizar a causa e
elimina-la. Consulte o paragrafo Localizagdo dos Defeitos.

> B>

1. APLICACOES

Bomba submersivel multiestagio com sistema eletronico integrado, ideal para ser utilizada em instalacdes de agua
pluvial e redes de irrigacdo, para bombear agua de reservatérios, cisternas, lagos e pocos e para outras aplicacdes
domeésticas que necessitam de presséo elevada.

Gracas a forma compacta e maneavel também pode ser utilizada como bomba portatil para emergéncias, como
aspiracdo de agua de reservatorios ou rios, esvaziamento de piscinas e chafarizes. Apropriada também para jardinagem
e uso doméstico em geral.

bombagem de hidrocarbonetos (gasolina, gasoleo, 6leos combustiveis, solventes etc.) segundo as
normas de prevencdo de acidentes vigentes em matéria. Antes de arrumar a bomba, recomenda-se
fazer a limpeza. Consultar o capitulo “Manutencéo e Limpeza”.

2 Esta bomba né&o pode ser utilizada em piscinas, lagoas, lagos com presenca de pessoas e/ ou para a

2. LIQUIDOS BOMBEAVEIS

Aguas doces .
Aguas pluviais .
Aguas limpas residuais o]
Aguas sujas o
Agua de chafariz .
Agua de rio ou lago .
Dimens&o max. das particulas [mm] g1

« Adequado Tabela 1

o N&o adequado

3. DADOS TECNICOS E LIMITACOES DE USO Mggg'o Fusiveis de “T‘a 230V 50Hz
e Tensdo de alimentacdo: 230V, veja a placa de 1100 5
caracteristicas elétricas
Tabela 2

Fusiveis de linha de acdo retardada (versao 230V): valores indicativos (Ampere)
e Temperatura de armazenagem: -10°C +40°C
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Modelo 900 1100
Dados elétricos P1 Poténcia nominal absorvida [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Voltagem de rede [V] 1~230AC 1~230AC
Frequéncia de rede [Hz] 50 50
Corrente [A] 3.8 4.8
Condensador [uF] 125 125
Condensador [Vc] 450 450
Dados Hidraulicos | Caudal méx. [I/min] 95 95
Altura manométrica max. [m] 36 48
Altura manométrica max. [bar] 3.6 4.8
Profundidade méx. de imersé&o [m] 12 12
Altura min. de submergéncia [cm] 12 12
N.° de impulsores 3 4
Campo de Compr. Cabo de alimentacéo [m] 15 15
aplicacéo Tipo de cabo HO7 RNF HO7 RNF
Grau de protecdo do motor IP X8 IP X8
Classe de isolamento F F
Intervalo de temperatura do liquido [°C]
segundo EN 60335-2-41 para utilizagao 0°C/+35°C 0°C/+35°C
doméstica
Dimensdo max. das particulas [mm] 21 g1
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C +40 °C
Peso DNM GAS 1"F 1"F
Peso liquido/bruto aprox. [kg] 8.7/10 9/10.2
Tabela 3

deve ser apoiado em outra posi¢ao.

2 A bomba que ndo estd apoiada sobre uma base ndo pode sustentar o peso de tubagens. Este peso

4. GESTAO

4.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas em lugar coberto, seco e com humidade do ar possivelmente constante,
sem vibrag6es ou poeira. Sdo fornecidas na sua embalagem original na qual devem ser mantidas até que tenham sido

instaladas.

4.2 Transporte

Evitar submeter os produtos a batidas ou choques inuteis.

4.3 Peso e dimensdes

Na plaqueta adesiva da embalagem esta indicado o peso total da eletrobomba e as suas dimensdes.

5. AVISOS

alimentacéo. Utilizar apenas a pega e a corda fornecida.

2 As bombas nunca devem ser transportadas, levantadas ou acionadas se suspensas pelo cabo de

Antes dainstalacgéo, retire do poco a areia e outras particulas sélidas.

O cabo eléctrico do motor deve ser fixado com bracadeiras plasticas a cada 2 ou 3 m ao longo do
tubo de descarga.

Recomenda-se utilizar a valvula de néo retorno fornecida com a bomba.

¢ A bomba néo deve nunca funcionar a seco.
« O dispositivo de estanquidade contém lubrificante atdéxico, mas que pode alterar as caracteristicas da agua, em caso
de 4gua pura, se a bomba apresentar fugas.

6. INSTALACAO

Apertar primeiro a valvula de retencéo e entao o bocal duplo com ligacdo presente na embalagem que é adequado para
tubagens de %" e 1”; se for necessario utilizar uma tubagem de didmetro superior, substituir a ligagdo. Utilizar também
uma abragadeira para fixar o tubo na ligac¢ao. Fig.1
e Recomenda-se utilizar tubagens de diametro interior de no minimo %" mm para evitar a diminuicdo do desempenho

da bomba.
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e Para evitar a obstrugcdo das passagens de aspiragédo, recomenda-se verificar periodicamente que na caixa de visita
ndo haja sujidade acumulada (folhas, areia etc). Recomenda-se deixar uma distancia minima de 20 cm a fim de
evitar obstrucdes na grelha de aspiracéo (Fig. 2)

e Ligar a ficha do cabo de alimentacdo a uma tomada de corrente de 230 V.

e abomba deve ser ligada somente se imersa na agua. Considerar uma submergéncia minima de 12 cm. Se a agua
terminar, a bomba deve ser logo desligada retirando a ficha da tomada de corrent.

e A bomba deve ser colocada numa posicéo estavel dentro de um poco de colecta ou, todavia, no ponto mais baixo do
local de instalacgéo.

e A caixa em que a bomba sera posicionada deve ter as dimensdes minimas indicadas abaixo:
Dimens&es min. da base (mm) 130x130 / Altura min. (mm) 800 Fig 2

e A caixa devera sempre ser dimensionada de acordo com a quantidade de dgua que entra e com o caudal da bomba
para ndo submeter o motor a um nimero de arranques por hora excessivo. Recomenda-se vivamente nao superar
20 arranques por hora.

A bomba deve ser instalada na posic¢éo vertical!

7. LIGACAO ELETRICA

O comprimento do cabo de alimentacdo presente na bomba limita a profundidade maxima de imersao
para a utilizacdo da mesma. Seguir as instru¢des da placa de caracteristicas técnicas e o quadro 3 deste
manual.

8. ARRANQUE

A boia comanda de forma automética o arranque e a paragem (ON/OFF) da bomba de acordo com a posi¢ao da boia.

Os modelos sem interruptor de boia acionam-se automaticamente quando o nivel da agua sobe e desligam-se quando
alcancado o nivel minimo previsto.

1) Deixar a boia mover-se livremente.

2) Ligar a ficha do cabo de alimenta¢@o a uma tomada de corrente de 230 V.

3) Quando a boia alcanga o nivel ON, a bomba arranca e funciona até ser alcancado o nivel OFF.

A situacéo ideal de trabalho é com a bomba completamente submersa; todavia, o sistema de arrefecimento do motor
permite, durante breves intervalos, a utilizacdo até a altura minima de aspira¢éo (50 mm).
A bomba esta equipada com um filtro, em aco inoxidavel, contra os detrito.

9. PRECAUCOES

10.

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, & necessario assicurarsi che non
ci siano residui d’'acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa € stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, 0 con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso,
con un potente getto d'acqua in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre
le caratteristiche della pompa.

MANUTENCAO E LIMPEZA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o
possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.
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10.1 Limpeza do filtro de aspiracéo 10.2 Limpeza do impulsor

e Desligar a alimentagdo elétrica da Desligar a alimentagéo elétrica da bomba.

bomba.
e Esvaziar a bomba.

e Limpar com jato de agua e com

uma escova.

11. RICERCA GUASTI

Esvaziar a bomba.

Retirar a base e o filtro (fig. 4).

Desapertar os 8 parafusos de fixacdo da base do filtro (fig. 3).

Mantendo firme o impulsor, desapertar a porca (fig. 5).
Retirar o impulsor, o difusor, o anel e o o-ring.
Repetir a mesma operagéo para todos os impulsores.

e Lavar a bomba com &gua limpa para remover possiveis impurezas
entre 0 motor e a camisa da bomba.

e Limpar o impulsor.

e Verificar se o impulsor pode rodar livremente.
e Montar as partes no sentido oposto a sequéncia de desmontagem.

Antes de iniciar a localizagdo dos defeitos, é necessério desligar a ligagéo eléctrica da bomba (desligar a
fichada tomada). Se o cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado,a
intervencao de reparacdo ou substituicdo deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assi-sténcia
técnica ou por uma pessoa com qualificagcdo equivalente,de modo a prevenir todos os riscos.

Defeitos Controles (possiveis causas) Solugdes
A bomba néo arranca. A. A bomba ndo esta alimentada. A. Verificar a alimentacao.
B. Falta agua. B. Restabelecer o nivel da agua.
C. A bomba néo é ligada pela béia. C. Verifigue se a bodia se move
livremente.
A bomba nao funciona. A. A grelha de aspiracdo ou os tubos estdo | A. Retire as obstrucgdes.
obstruidos. B. Substitua o rotor ou retire o
B. O rotor esta desgastado ou bloqueado. bloqueio.
C. A altura manométrica pedida é superior as
caracteristicas da bomba.
O caudal é insuficiente. A. Verifiqgue se a grelha de aspiracdo ndo esta | A. Retire eventuais obstrugdes.
parcialmente obstruida. B. Retire eventuais obstruges.
B. Verifigue se o rotor ou o tubo de compresséo
ndo estdo parcialmente obstruidos ou com
incrustacoes.
A bomba néo péra. A. A bomba néo é desactivada pela boia. A. Verifique se a boia se move
livremente.
A bomba péara (possivel | A. Verifique se o liquido a bombear ndo é muito | A.B.C.D. Desligue a ficha e
actuacado do interruptor denso, pois isso causaria 0 sobreaquecimento | solucione a causa que provocou O
de seguranca térmica). do motor. sobreaquecimento, aguarde o
B. Verifigue se a temperatura da agua ndo esta | arrefecimento da bomba e ligua a
demasiado elevada. ficha.
C. Verifique se héa corpos sélidos que blogueiam o
rotor.
D. Alimentacdo ndo conforme com os dados da
placa.

12. GARANTIA

Qualquer modificagdo ndo autorizada previamente isenta o fabricante de todo tipo de responsabilidade.
Todas as pecas sobresselentes utilizadas para as reparag8es devem ser originais e todos 0s acessorios
devem ser autorizados pelo fabricante para poder garantir a maxima seguran¢a das méaquinas e dos
sistemas nos quais estas podem ser montadas.
Este produto esta coberto por garantia legal (na Comunidade Europeia durante 24 meses a contar da data de compra)
contra todos os defeitos de fabrico ou do material utilizado.
O produto em garantia podera ser, a discrigdo, substituido por um em perfeito estado de funcionamento ou reparado
gratuitamente se cumpridas as seguintes condic¢des:
e 0 produto foi utilizado de modo correto e conforme as instrucdes e ndo houve tentativa de reparagdo pelo
comprador ou terceiros;
e 0 produto foi entregue ao ponto de venda onde adquirido, com o documento que comprova a compra anexado
(fatura ou taldo de compra) e uma breve descrigdo do problema ocorrido.
O impulsor e as partes sujeitas a desgaste ndo sdo abrangidos pela garantia. A intervengdo ao abrigo da garantia ndo
aumenta o periodo inicial de forma alguma.
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AVERTISMENTE

inainte de a incepe montarea cititi cu atentie intreaga documentatie:

inainte de orice interventie, scoateti cablul de alimentare din prizi. Evitati neaparat functionarea
uscata.

Protectie la suprasarcini. Pompa este previzuti cu dispozitiv de protectie termicid a motorului. in
caz de supraincalzire a motorului, dispozitivul de protectie opreste pompa automat. Timpul de racire
este de aproximativ 15-20 min., apoi pompa reporneste automat. Dupa declansarea dispozitivului de
protectie a motorului este necesar sa identificati si sa eliminati cauza care a determinat-o. Consultati
Rezolvarea problemelor.

> B>

APLICATI

Pompa submersibila multietajata, cu componente electronice integrate, ideala pentru folosirea in sisteme de colectare a
apei pluviale si in retelele de irigare, pentru pomparea apei din rezervoare, cisterne, iazuri i puturi si pentru alte aplicatji
casnice ce necesita presiune ridicata.

Datorita formei compacte si usor de manevrat poate fi folosita si in aplicatjii speciale, precum pompa portabila pentru
situatii de urgentd, cum ar fi scoaterea apei din rezervoare sau rauri, golirea piscinelor si fantanilor. Este potrivita si
pentru gradinarit si activitati amatoriale in general.

pomparea hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solventi, etc.) conform normelor

2 Aceste pompe nu pot sa fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru

de prevenire a accidentelor in vigoare. inainte de inmagazinare este bine si asigurati curitarea
acestora. A se vedea capitolul ,Intretinerea si curatarea”.

LICHIDE CE POT FI POMPATE
Apa dulce .
Apa de ploaie .
Ape pluviale o
Ape murdare o
Apa de fantana .
Apa de rau sau de lac .
Dimensiune max. particule [mm] d1 Tabel 1
e  Adecvata
o Neadecvata
- DATE TEHNICE $I LIMITARI DE FOLOS Model Fuzibili de linie 230V 50Hz
e Tensiune de alimentare: 230V, a se vedea placuta date 900 4
tehnice 1100 5
e  Fuzibili de linie intarziati (versiunea 230V): valori
indicative (Amper) Tabel 2

e Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C
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Model 900 1100

Date electrice P1 Putere absorbitd nominala [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Tensiune de alimentare [V] 1~230AC 1~230AC
Frecventa de alimentare [Hz] 50 50
Curent [A] 3.8 4.8
Condensator [uF] 12.5 12.5
Condensator [Vc] 450 450

Date hidraulice Debit max. [I/min] 95 95
In&ltime de pompare max. [m] 36 48
Inaltime de pompare max. [bar] 3.6 4.8
Adancime scufundare max. [m] 12 12
Adéncime min. de submersie [cm] 12 12
Nr. de rotoare 3 4

Domeniu de | Lung. cablu alimentare [m] 15 15

utilizare Tip cablu HO7 RNF HO7 RNF
Grad de protectie motor IP X8 IP X8
Clasa de izolatie F F
Interval temperatura lichid [°C o o o o
conform ENp60335-2—41 pe[ntr]u uz casnic 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Dimensiune max. particule [mm] g1 g1
Temperaturd ambiantd max. [°C] +40 °C +40 °C

Greutate DNM GAS 1"F 1"F
Greutate neta/bruta aprox. [kg] 8.7/10 9/10.2

Tabel 3

Pompa care nu se sprijind pe o baza nu poate suporta greutatea tubaturilor care trebuie sa
fiesustinuta in mod diferit.
4. GESTIUNE
41 Inmagazinare
Toate pompele trebuie sa fieinmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil constanta, fara
vibratii si prafuri. Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana in momentul instalari.
4.2 Transport

Evitati sa supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile.

4.3 Greutate si dimensiuni

Eticheta adeziva de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei si dimensiunile sale.

5. AVERTISMENTE

Pompele nu trebuie niciodata transportate, ridicate sau puse in functiune suspendate de cablul de
alimentare, folosif{i manerul special si coarda furnizata.

fnainte de instalare, curitati putul de nisip si alte particule solide.

Cablul electric al motorului trebuie fixat pe conducta de refulare cu coliere din plastic, la fiecare 2 sau
3m.

Va recomandam sa folositi supapa de retinere furnizata.

e Pompa nu trebuie niciodata sa fie pus in functiune pe uscat.
« Dispozitivul de inchidere contine lubrificant netoxic dar care poate altera caracteristicile apei, in cazul in care se
trateaza de apa pura, daca pompa ar avea pierderi.

6. INSTALARE

Tnsurubati mai intai supapa de retinere si apoi niplul de racord prezent in ambalaj, care este adecvat pentru conducte cu

dimensiuni de 3%4” si 1”; in cazul in care se doreste folosirea unei conducte cu diametru mai mare nlocuiti racordul.

Folositi si un colier de furtun pentru a fixa conducta in racord. Fig.1

e V3 recomandam sa folositi conducte cu diametru interior de cel putin %” mm pentru a evita scaderea
performantelor pompei.

e Pentru a evita blocarea cailor de aspiratie, va recomandam sa verificati periodic daca in putul de colectare nu s-a
strans murdarie (frunze, nisip etc.). Este bine sa se prevada o distanta minima de 20 cm pentru a evita infundarea
grilei de aspiratie (Fig.2)
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e  Conectati cablul de alimentare la o priza de curent de 230 V.

e Pompa trebuie utilizata numai daca este scufundata in apa. Considerati o submersie minima de 12 cm. Daca apa
se termina, pompa trebuie sa fie imediat oprita scotand cablul din priza.

e Pompa trebuie amplasata intr-o pozitie stabila in interiorul unui put de colectare sau, oricum, in punctul cel mai
coborat al spatiului in care este montata.

e Asigurati-va ca dimensiunile minime ale putului in care este montata pompa respecta urmatoarele valori:
Dimensioni base min. (mm) 130x130 / Altezza min. (mm) 800 Fig 2

e Putul va trebui sa fie intotdeauna dimensionat si in functie de cantitatea de apa ce soseste si de debitul pompei,
pentru a nu supune motorul unui numar prea mare de porniri/ora; se recomanda sa nu se depaseasca 20 de
porniri/ora.

Pompa trebuie instalata in pozitie verticala!

BRANSAMENT ELECTRONIC

A Lungimea cablului de alimentare de pe pompa limiteaza adancimea maxima de scufundare la utilizarea

8.

9.

10.

1.

acesteia. Respectati indicatiile de pe placuta cu date tehnice si din tabelul 3 din acest manual.

PORNIRE

Plutitorul comanda automat pornirea si oprirea (ON/OFF) pompei in functie de pozitia acestuia.

Modelele prevazute cu intrerupator plutitor sunt puse in functiune automat cand nivelul apei creste si se opresc cand se
atinge nivelul minim prevazut.

1) Asigurati-va ca plutitorul se misca liber.

2) Conectati cablul de alimentare la o priza de curent de 230 V.

3) Cand plutitorul atinge nivelul ON pompa va porni si va ramane in functiune pana la atingerea nivelului OFF.

Situatia ideald de lucru este cea in care pompa este complet scufundata; cu toate acestea, sistemului de racire a
motorului permite folosirea acesteia, pentru perioade scurte, pana la inalfimea minima de aspiratie (50 mm).
Pompa este echipata cu un filtru de impuritati din otel inoxidabil.

PRECAUTII

PERICOL DE INGHET: cand pompa rdmane nefolosita la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie sa va asigurati c& nu
exista resturi de apa care, inghetand, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic.

Daca a fost folosita cu substante care tind sa se depoziteze sau cu apa clorurata, dupa folosire clatiti pompa cu un jet
puternic de apa pentru a evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performantele acesteia.

INTRETINERE S| CURATIRE

Daca electropompa functioneaza normal nu necesita nici un tip de intretinere. In orice caz toate interventiile de reparare
si intretinere trebuie efectuate doar dupa ce s-a dezlegat pompa de la refeaua de alimentare. Cand se reporneste
pompa, asigurati-va ca este mereu montat filtrul de aspirare astfel incat sa nu se creeze pericol sau posibilitatea de
contact accidental cu piesele Tn migcare.

10.1 Curatarea filtrului de aspirare 10.2 Curatirea rotorului
o Dezactivati alimentarea electrica a pompei.
e Drenati pompa.

e Curatati cu un jet de apa si o perie.

o Dezactivati alimentarea electrica a pompei.

e Drenati pompa.

o  Desurubati cele 8 suruburi de fixare de la baza filtrului fig.3.
e  Scoateti baza si filtrul fig.4.

e  Tinand rotorul cu mana, desurubati piulita fig.5.

e  Scoateti rotorul, difuzorul, inelul si o-ringul.

o Repetati operatia pentru toate rotoarele.

e Spalati pompa cu apa curata pentru a indeparta posibile
impuritati intre motor si mansonul pompei.

Curatati rotorul.

o Verificati daca rotorul se poate invarti liber.

e Asamblati piesele in sens opus secventei de demontare.

REZOLVAREA PROBLEMELOR

(scoateti cablul din priza). In cazul in care cablul de alimentare sau orice componenti electrici a

2 fnainte de a incepe rezolvarea problemelor trebuie si deconectati alimentarea electrica a pompei

pompei este deteriorata, reparatia sau inlocuirea trebuie efectuate de Producator sau de serviciul sau
de asistenta tehnica sau de o persoana cu calificare echivalenta, pentru a preveni orice risc.
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ROMANA

Defectiuni Cauze Solutii
Pompa nu porneste. A. Pompa nu este alimentata. A. Verificati sursa de alimentare.
B. Lipseste apa. B. Restabiliti nivelul apei.
C. Pompa nu este activata de plutitor. C. \Verificati daca plutitorul se
misca nestingherit.
Pompa nu evacueaza | A. Grila de aspiratie sau conductele sunt |A. Curatati depunerile.
apa. infundate. B. Tnlocuiti rotorul sau indepartati
B. Rotorul este uzat sau blocat. materialul care il blocheaza.
C. Tnéltimea de pompare necesard este mai mare
decat capacitatea pompei.
Debit insuficient. A. Grila de aspiratie este infundata partial. A. TIndepértati eventualele
B. Rotorul sau conducta de refulare sunt infundate depuneri.
partial sau prezinta depuneri. B. Indepartati eventualele
depuneri.
Pompa nu se opreste. A. Pompa nu este dezactivata de plutitor. A. \Verificati daca plutitorul se
misca nestingherit.
Pompa se opreste (este | A. Lichidul care trebuie pompat este prea dens si | A.B.C.D. Scoateti cablul de
posibil sa se fi declansat motorul s-a supraincalzit. alimentare din priza si eliminati
intrerupatorul termic de | B. Temperatura apei este prea ridicata. cauza care a provocat
siguranta). C. Un corp solid blocheaza rotorul. Sursa de | supraincalzirea, asteptati racirea
alimentare nu corespunde cu valorile de pe | pompei si introduceti din nou cablul
eticheta cu date tehnice. de alimentare in priza.

12. GARANTIA

VAN

montat.

Orice modificae neautorizata preventiv, elibereaza producatorul de orice responsabilitate. Toate piesele
de schimb utilizate pentru reparari trebuie sa fieoriginale si toate accesorile trebuie sa fieautorizate de
producator, pentru a putea garanta maxima securitate a aparatelor si instalatiilor pe care acestea pot fi

Acest produs este acoperit de garantia legala (in Comunitatea Europeana 24 de luni de la data cumpararii) pentru toate
defectele cauzate de vicii de fabricatie sau ale materialelor folosite. Pe durata garantiei produsul va putea, la discretie, sa
fie Tnlocuit cu unul in stare perfecta de functionare sau sa fie reparat gratuit, daca sunt respectate urmatoarele conditii:
e produsul a fost folosit in mod corespunzator si in conformitate cu instructiunile si nu s-a incercat repararea de
catre cumparator sau terte parti.
e produsul a fost restituit la punctul de vanzare de unde a fost cumparat, anexand documentul care demonstreaza
cumpararea (factura sau bonul fiscal) si 0 scurta descriere a problemei intalnite.
Rotorul si piesele supuse uzurii nu sunt acoperite de garantie. Interventjile efectuate in timpul garantiei nu prelungesc, in
niciun caz, perioada initiala.
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NPEAYNPEXOEHUA

MNepen MOHTaXXOM yCTPOWCTBA BHMMATENbHO NPOYMTanTe AaHHYIO JOKYMEHTaLuMIo:

Mepen nob6on onepauuen oTknounMTe BUNKYy. Kateropmueckmn nsberamre paborbl Hacoca 6e3 BoAbl

3awmTta oT neperpy3ok. Hacoc obGopyaoBaH TemnepaTypHbiM 3alMTHbIM ycTpouMcTBOM. [lpu
neperpeBe ABWraTensi 3awWMTHOe YCTPOMCTBO aBTOMaTU4YeCcKM Bbikno4yaeT Hacoc. Bpems
oxnaxaeHus cocTtaBnsieT okono 15-20 MMH., MO WUCTeYEeHMM KOTOPbIX Hacoc aBTOMAaTU4YECKM
BkntoyaetcA. [locne cpabGaTbiBaHUA 3alWUTHOrO YCTPOMCTBA HEOGXOAMMO HaWTUM NPUYUHY,
npuBeaLwWwyo K cpabaTbiBaHUIO, U YCTPaHUTb ee. CMoTpu «lMouck HemcnpaBHOCTEN».

> B>

COEPbI NTIPUMEHEHHUA

MorpyHoi Hacoc C BCTPOEHHON 3MEeKTPOHUKON MaeanbHO noaxoauT AN NPUMEHeHUs B cucTemax nepekadvBaHus
[OOXOEBON BOAbI M AN CEeTel OpOLUEHUs, ANs nepekaynBaHvsl Boabl U3 pe3epByapoB, LIMCTEPH, 03ep M Konogues, a
Takke ANs Apyrux NpUMeHeHUN, TpeByoLLMX NOBbILLEHHOTO AaBMeHus.

Brnarogapsi KOMMaKTHOM KOHCTPYKUMWM WM MaHeBPEeHHOCTM 3TWU HacoCbl HaxoAsT CBOe MNpUMeHeHue B KadecTBe
NEePEHOCHbLIX HacoCOB ANS aBapUiiHbIX CUTyalUWi, OTKauMBaHMS BOAbl M3 Pe3epByapoB MMM pek, cnvBa GaccenHoB M
dpoHTaHOoB. Takke NOAXOAMT ONA NPUMeHeHUs B 0611acTu cagoBOACTBa U X066M.

obpaboTkn yrnesogoponoB (6eH3MH, Ou3enb, ropwyMe Macna, pacTBOpuUTeNnyu U T.N.) COrnacHo

ft 9TU Hacocbl Henb3sA Ucnonb3oBaThb B 6acceinHax, npyaax, sogoemMmax B npucyTtcrtemmn nogen unu gnsa

3. TEXHUWYECKUE OAHHbIE U OTPAHUYEHUA B SKCINYATALIUN

HOpMaTMBaM NMPOTMB HecYacTHbIX crny4yaeB, AeNCTBYIOWMM B 3Ton obnactu. Prima di riporle sarebbe
buona norma prevedere una fase di pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.

NEPEKAYUBAEMbBIE XXWOKOCTU

Yucras Boga

[JoxpneBas Boga

CBeTnble CTOYHbIE BOAbI

O[O |e

pasHas Boga

Bopa 13 gooHTaHoB

PeyHas nnn o3epHas Boga .

Makc.pa3mepbl YacTul, [Mm] a1

e [Moaxoaut
o He nogxogut

Tabnuua 1

Mogens CeTeBble NpefoxXpaHUTENu

e HanpsxeHue anektponutaHusa: 230B, cM. nacnopTHyto 230B 50y
Tabnumuky 900 4

e [naBkue npepoxpaHuTenu c 3apgepxkon (Bepcus 230B): 1100 5
NpubnmnauTenbHbie 3HaveHns (Amnep)

e Temnepatypa cknagmpoBanus: -10°C +40°C Tabnuua 2
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Mopgenb 900 1100
OnekTpuyeckue P1 HomuHanbHas notpebnsemas 900 1100
XapaKTepuUCTUKN MOLLHOCTb [BT]
P2 [W] 650 750
Hanpsxenue B cetu [B] 1~230 AC 1~230AC
YacrtoTta cetn ['L] 50 50
Tok [A] 3.8 4.8
KoHgeHcatop [uF] 12.5 12.5
KongeHcatop [Vc] 450 450
Mapaenuyeckue MakcumanbHbI pacxog [n/mMuH] 95 95
XapaKTepuCTUKn Makc. BbicoTa Hanopa [M] 36 48
Makc. BblcoTa Hanopa [6ap] 3.6 4.8
Makc. rny6uHa norpyxeHusi [m] 12 12
MuH. BbicoTa norpyxeHus [cM] 12 12
Konnyectso pabo4mx konec 3 4
Pabounn gnanasoH | OnvHa Kabenb nutanus [M] 15 15
Twn kabens HO7 RNF HO7 RNF
CreneHb 3aWMThl ABUraTens IP X8 IP X8
Knacc nsonsumm F F
[wnanasoH Temnepatypbl xngkoctu [°C]
cornacHo EN 60335-2-41 ana 6bitoBoro | 0 °C/+35°C 0°C/+35°C
MCMONb30BaHNs
Makc.pasmepbl Yactuu, [MM] g1 g1
Makc. Temnepatypa B nomeweHun [°C] +40 °C +40 °C
Bec DNM GAS 1"F 1"F
Bec HeTTO/6pyTTO Npum. [Kr] 8.7/10 9/10.2
Tabnuua 3

Hacoc, He ycTaHaBnuBaembIlii Ha OCHOBaHMe, He MOXeT MnoABepraTtbCA Harpyske Tpy6onpoBoaoB,
KOTOpasi AOMkKHa ObITb pacnpegeneHa UHbIM CNOCOGOM.
4. SKCMNYATALUMUA
41 CknagupoBaHue

Bce Hacocbl OOMKHbI CKNagMpoBaTbCA B KPbITOM, CYXOM MOMELLEHUU, MO BO3MOXHOCTM C MOCTOSIHHOW BRa)XHOCTbIO
BO34yXa, oes BVI6paL|,VIl7I M nbinu.Hacocbl NOCTaBASATCA B WX 3aBOACKOW OPUIMHanbHOM YMNakoBKE, B KOTOPOW OHMU
AOJDKHblI OCTaBaTbCA BMJ10Tb 40 MOMEHTa UX MOHTaXa.

4.2 TpaHcnopTupoBKa

ﬂpe,u.oxpaHMTe nsgenuna ot NNWHUX yaapoB U TONYKOB.

4.3 Bec u pasmepbl

Hakneika Ha ynakoBke ykasblBaeT 06LLMIiA BEC 3MEKTPOHAcOca U ero pasmepsi.

5. MPEAYNPEXAEHUA

Hacocbl Hukorga He [OMKHbI NEPeBO3UTbLCA, MOAHMMATLCA MIMU BKMHOYaTbCA B MNOABELUEHHOM
COCTOSIHUM, UCNONb3yA Kabenb NUTaHUA, UCMONb3YNATE CreLuanbHY0 PYYKYy U BepeBKYy B KOMMNEKTe.

MepeA MOHTaXXOM OYMCTUTE NPUSIMOK OT NMecKa U NPoYMX TBepAbIX YacTuu,.

OnekTpuyeckuin kKabenb ABUraTensi AOMKeH KPenUTbCA NNacTUKOBbLIMU OOBsA3KaMKU Yepe3 Kaxable 2
unu 3 meTpa BOOMNb HaNnopHou TPyobl.

Pekomer,yeTc;l ncnonb3oBaTb HEBO3BPAaTHbIN KNanaH B KOMMJIeKTe.

e Hacoc Hukorga He JOMmKeH paGOTaTb BCYyXYyl0.
e  YNNoTHUTENbHOE yCTpOI7ICTBO COOEPXNT HETOKCUYHYHO CMa3Ky, KOTopad TeéM HEe MeHee MOXeT U3MEHUTb cBOMCTBaA
BOAbl, ECNM pedb MAOET O YNCTOW BOAE, B cly4dae ytedyek n3 Hacoca.

6. MOHTAX

MpuBMHTUTE CHavana HeBO3BpATHbIA KnanaH M 3aTeM HUMMNenb K COeAVHEHWI0, MMeloLLeMyCs B YMNakoBKe, KOTOpoe
nogxogut kK Tpybam pasmepom %" n 1”7, B TOM crnyyae, ecnv Bbl XOTUTE MCMONb30BaTh TPYObl C 6onbluMM AnameTpom,
3ameHunTe coeanHeHune. Micnonb3ynTe Takke XOMYTUK ANA 3aTarvBaHns TpyObl, AN NpukpenneHns Tpyobl K COeAMHEHNIO
Puc.1
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e PekomeHayeTca ucnonb3oBaTb TPyObl C MUHMManbHLIM BHYTPEHHWM AuvameTpoMm %~ MM, 4ToObl u3bexaTtb
YXYALLEeHWS IKCMyaTauMOHHbIX XapaKTepUCTMK Hacoca.

e UT0Obl M3bexaTb 3arpsisBHEHWS NPOXOAOB AN BCACbIBAHUS,, PEKOMEHOYeTCs Mepuoauyeckn NpoBepsiTb, YTO B
npusiMke cbopa He cKannmBaeTcsi rPsi3b (MUCTbS, NECOK U T. A.), BaXHO NpeagycMOTpPeTb MUHUMaNbHOE pPaccTosiHUE
20 cm, 4ToGbI N3bexaTb 3arpsa3HeHus peLlleTku BcacbiBaHus (Puc.2)

e BcraBuTb BUnKy kabens nutaHusa B po3eTky nutaHus 230 B.
e Hacoc MoxeT ObITb BKITIOYEH, TOMLKO €CMNY OH NOTPYXXeH B BOAY. YUUTbIBaNTE MUHMMArbHOE NOrpyxeHne 12 cm.
e . Ecnu Boaa 3akaHuMBaeTCH, HacoC AOIMKeH ObiTb Cpasy e OCTaHOBMEH, OTCOEANHMB BUIKY OT PO3ETKU MUTaHUS.

e Hacoc gomkeH pacrnonaratbCs B YCTOMYMBOM MOMOXEHWN BHYTPWU konoaua cbopa mnu B Hanbonee HU3KON TOYKe
MOMeLLeHNs yCTaHOBKM.

e [pegycmoTtpuTe, YTOOLI KONoAew, Ans pasMeLleHns UMen MUHUMarbHble pa3mepbl, YKadaHHbIE HUXE::
Pa3smepbl ocHoBaHuAa (mm) 130x130 / Beicota (mm) 800. Cxema 2

o Komnopgel Bcerga OOMmKeH paccyvTbiBaTbCsl B 3aBMCMMOCTM OT KOMMYECTBa BOAbl, MOCTynawowlei B Hacoc, U OT
pacxofa Hacoca Takum obpasom, 4Tobbl He noasepraTb ABUratenb Ype3MepHOMY KOMNMYECTBY MYCKOB B Yac; CTPOro
He pekomeHayeTcs npesbiwaTth 20 3anyckoB B Yac.

Hacoc ponxeH GbITb yCTaHOBMEH B BePTUKanNnbHOM NOnoxeHuu!

ANEKTPUYECKOE NMOAOKMIOYEHUE

OnuHa ceteBoro kaGensi Hacoca OrpaHUYMBAeT MaKCUMarnbHY FNyGuUHY MOrpyXeHuss npu ero
3aKkcnnyatauuun. BoinonHAanTe ykasaHusA, npuBeaeHHble Ha TeXHUYECKOWU Tabnuuyke U B PyKOBOACTBE B
Tabnuue 3.

3AMNycCK

MonnaBok aBTOMaTMyeckn ynpasnseT BkntoveHnem u BoiknodeHnem (ON/OFF) Hacoca B 3aBMCMMOCTU OT NOMOXEHUSA
camoro rnonsnaska.

Mogenu ¢ nonnaBKOBbIM BbIKMIOYATENEM BKIIOYAIOTCA aBTOMaTWYeCKM, Koraa YPOBEHb BOAbl NOAHWMAeTCs, WU
BbIKIOYAIOTCA NPU JOCTWKEHUA MUHUMAIIbHOTO YPOBHS.
1) [dante nonnaeky cBo60oaHO ABUraTbCS.
2) BcraBuTtb BUnKy kabens nutaHusi B po3eTky nuTtaHusa 230 B.
3) Korga nonnaBok gocturaet ypoBHsi BKJ1., Hacoc BkntoyaeTcs u npogomkaeT pabotaTb 4O AOCTWKEHUST YPOBHS
BbIKJ1.

WpeanbHoe paboyee coCTOsiHME MNPU MOMHOCTLIO MOTrPYXKEHHOM HAcoCe; HEeCMOTPS Ha 3TO, CUCTeMa OXMaxaeHus
OBuratens no3sBonseT B TeYeHue HEenpoOAOIPKUTENbHOrO BPEMEHW €ro MCMorb3oBaHue [0 MUHMMANbHOW BbICOTHI
BcacbiBaHus (50 Mm).

Hacoc obopynosaH pnnbTpoM AN 3aLMThl OT 3arpsA3HEHU N3 HepXKaBetoLen cTanm.

NPEAOCTOPOXHOCTH

OMNACHOCTb 3AMEP3AHWA: korga Hacoc ocTaeTcsi He BKIOYEHHbIM Mnpu TemnepaType Hwxke 0°C, Heobxoammo
ybeoutbCcs, YTO B HEM HET OCTaTKOB BOAbl, KOTOPblE MPX 3amep3aHun MOryT MPUBECTM K TpeLiuHam NnacTUKOBbIX
yacten. Ecnu Hacoc ncnomnb3oBarncs ¢ BeLeCcTBaMu, KOTOPblE UMEKOT TEHAEHUMIO K OTIIOXEHUIO UMW C XITIOPUPOBAHHOMN
BOZOW, OMOMOCHUTE €ro MoCre UCMOMb30BaHWS CUIbHOW CTpyen BOAbI, YTOObI usbexatb hopmMmnpoBaHns ocagka unm
OTINOXEHWI, KOTOPbIE CHUXXAKT SKCMIyaTaLUMOHHbIE XapakTEPUCTUKK Hacoca.

TEXHUYECKOE OBCITYXXUBAHUE U YACTKA

B HopmanbHOM paboyem pexmme 3NeKTPOHACOC He HYXAaeTcs B KakoM-nnbo TexHudeckom obcnyxusaHun. B nobom
cnyyae Bce paboTbl MO PEMOHTY U TEXHUYECKOMY OBCNyXMBaHWIO AOIMKHbI OCYLLECTBASATLCA Mocne oTcoeanHEeHus
Hacoca OT ceTu anekTponutanus. MNpu nepesanycke Hacoca NPoBepuTb, YTOOLI BCacbiBaoLWmMin dpunbTp Obin BCerga Ha
MecTe BO nsbexaHne onacHOCTN U BO3MOXHOCTU CIy4alHOro KOHTaKTa C NOABWXHBLIMU OpraHamu.
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0.1 Ouuctka cpunbTpa

BCacbliBaHUA
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10.2 YucTka Kpbinb4aTKu

e  Ob6ecTounTb Hacoc.
e O6GecTounTb Hacoc. e  Cnutb Bogy n3 Hacoca.
e CnuTb Boay M3 Hacoca. e  OTBUHTUTE 8 BUHTOB KpeEMMeHns Ha OCHOBaHUW unbTpa puc. 3.
e Ouuctute ctpyert Bogbl U e  CHuMMUTE OocHOBaHWe u hunbTp puc.4.
LLIEeTKOW. e YaepxuBas KpbinbyaTtky, OTBUHTUTE ranky puc. 5.
e  BblHbTe KpbinbYaTky, AN dY30p, KOMbLO U KOMNbLEBLIE YNIOTHEHUS.
e [loBTOpUTE AENCTBUSI ANSA BCEX KPbIbYaTOK.
e [IpOMbITb HAcoC 4YUCTOM BOAOMW, yaansasi BCE BO3MOXHbIE 3arpsi3HeHUs
MexXay ABUraTenem 1 KoXKyxoM Hacoca.
o [pouncTnTb KpbinbyaTky.
MpoBepuTb, 4TOOLI KpbinbyaTka Bpallanack CBOOOOHO.
Cobpatb Bce KOMMMEeKTyoLWwme B nopsake, obpaTHOMY EMOHTaXY.
11. MOUCK HEUCIMPABHOCTEN
Mepen Tem, Kak HauyumHaTb MNOWUCK HeUcCNpaBHOCTEN, HEOOGXOAMMO OTCOEAUHUTL JNeKTpuyeckoe
nuTaHue oT Hacoca (BbIHYTb BUNKY M3 po3eTku). Ecnu kabenb nutaHma wnu nobas anekTpuyeckas
yacTb Hacoca MOBpeXAeHbl, onepauusi MO 3aMeHe WU PEeMOHTY [AOJKHaBbINONHATLCA
npousBoAuTENIEM MNU ero cryxb6oM TexcepBuca WNM KBanuULMPOBaHHbLIM YerlOBEKOM, 4TOObI
n36exaTb BO3MOXHbIX ONAacHOCTEN.
HeucnpaBHoCTHU MpoBepku (BO3MOXHbI€ NPUYUHbI) Cnoco6bl ycTpaHeHust
Hacoc He BkntoyaeTcs. A. Hacoc He nony4aet nutaHwve. A. lNpoBepbTe nuTaHue.
B. Het BOAbI. B. BocctaHoBuTe ypoBeHb BOAbI.
C. Hacoc He BkrntovaeTcs OT nonnaeka. C. MpoBepbTe, YyTo  MOMMaBOK
cBoOOAHO ABMXKETCS.
Hacoc He npousBoguT | A. PelueTtka BcacbiBaHWs nnu TpyObl 3aCOpPeHbI. A. Ypanutb 3acopeHusii.
nogavy. B. Pabouee Koneco W3HOLLEHO unn | B. 3ameHuTb pabovee koneco unm
3a6noknpoBaHo. pa3bnokMpoBaThb €ro.
C. Tpebyembli HAaNoOp NPEBbLILLAIOT XapaKTEPUCTUKM
Hacoca.
[MoTOK HeQOCTaTOYHBIN. A. TlpoBepuTb, YTO peLleTKa BCacbiBaHWsA YacTuiHO | A. YAanuTb BO3MOXHbIE MOMEXMU.
He 3acopunach. B. YpanuTb BO3MOXHbIE MOMEXMU.
B. MMpoeeputb, 4TO paboyee koneco wunu Tpyba
nogayn He 3acopunacb UMM YTO Ha HUX He
CHOpPMUPOBANNCb OTIIOKEHWS.
Hacoc He Hacoc He BbIknOYaeTcs OT nonnaeka. A. lNpoBepbTe, 4TO  MOMMaBOK
OCTaHaBnMBaeTCs. cB0OOAHO ABMXKETCS.
Hacoc octaHaenuBaetca | A. BepuTb, 4YTO nepekaymBaeMas xuakoctb He | A.B.C.D. BbIHyTb BUKY U YCTPaHUTb
(BO3MOXHOE CMMLLKOM TycTasi, Tak Kak OHa MOXET NPMBECTU K | MPUYUHY, NMPUBEALLYIO K NEperpesy,
cpabaTbiBaHue neperpesy ABurartens. noooxaaTb OXNaX4eHus Hacoca wu
TemnepaTtypHoro B. MpoBeputb, 4TO TemnepaTypa BOAbl He | BHOBb BCTABUTb BUIIKY.
npeaoxpaHUTENbHOro CMULLKOM BbICOKas.
BbIKIIOYaTens). C. lNpoBepnutb, 4YTO HMKakoe TBepaoe Teno He
onokupyet paboyee koneco.
D. luTaHue He COOTBETCTBYET AaHHbLIM Tabnuyku.
12. TAPAHTUA

Io6oe paHee HeYyNnosIHOMOYEeHHOEe U3MEHEHUE CHUMAaEeT C NPoM3BOAUTESIA BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb. Bece
3anacHble 4acTun, ncnosibdyemMblie npu TexHn4eCKom chnymuBava, AOJDKHbI ObITb OpUrnHanbHbIMU, U
BCe BcnomorartesnbHble MNPUHaAQNeXHOCTU AOOJKHbI ObITb yTBepXaeHbl npousBoguTenem AaOnsa
obecnevyeHUs MakcuManbHOW Ge3onacHoCcTU nepcoHana, OSOpy.qOBaHVIﬂ U YCTAHOBKW, HA KOTOPYIO OHM
yCcTaHaBnuBaroTCA.

OT1o usgenue umeeT rapaHtuio (B EBponenickom CoobLliecTBe CpOKOM Ha 24 Mecsiua C gatbl MOKYMNKM) Ha BCe AedekThl,
CBsI3aHHblE C U3rOTOBIIEHNEM UM UCNOMNb3YEMbIM MaTepuanom.

W3penve no rapaHTum MoxeT BbITb 3aMeHeHo Ha Apyroe B paboyem CocTosiHUM

nnu 6ecnnaTHoO OTPEMOHTUPOBAHO NPW COGMNIOAEHNN CEeYIOLWNX YCIIOBUIA:

usgenue WCnonb3oBanoch MPaBuIbHO UM B COOTBETCTBUMM C  WHCTPYKUMUSIMU, HE MNPOU3BOAMIUCH  MOMbLITKU
OTPEMOHTVPOBATL ero CaMiM NoKynaTenem Unu TPeTbUMK ULAMK.

usgenue 6GbiNo nepeaHo B MarasuH, npunaras K Hemy AOKYMEHT, YAOCTOBEPSIOLMI MOKYMKy (CYET Wnn Yek), v
KpaTKoe onucaHve BCTpeYeHHo npobnemMsi.

KpbinbyaTka M 4acTu, NOABEPXKEHHbIE U3HOCY, HE BXOOST B AEWCTBME rapaHTuu. [apaHTUiiHOe oGCryXuBaHWE HU MpU Kakux
obcTosiTenbCTBax He NpoaneBaeT AeWCTBUS rapaHTuu.
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VAROVANIA

A Pred zahajenim instalacie si pozorne precitajte kompletnii dokumentaciu:

Pred kazdym zasahom vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete. Nikdy neuvadzajte ¢erpadlo
do chodu nasucho.

Ochrana proti pretazeniu. Motor cerpadla je vybaveny tepelnou poistkou. V pripade, ze stupajucou
zat'azou motora déjde k jeho prehriatiu, tato poistka automaticky vypne c¢erpadlo. Po vychladnuti
motora, ¢o moze trvat’ priblizne 15 az 20 minuat, cerpadlo sa opat’ automaticky zapne. Vzdy, ked’
dojde k aktivacii tepelnej poistky, je nutné zistit' a odstranit’ pri€inu prehriatia motora. Vid' ¢ast’
Vyhladavanie poruch.

APLIKACIE

Viacstupfiové ponorné Cerpadlo s integrovanou elektronikou, uréené pre pouzitie v systémoch dazdovej vody a
zavlazovacich sietach, na €erpanie vody z nadrzi, cisterien, jazierok a studni, a pre aplikacie v domacnosti, ktoré
vyZaduju vysoky tlak.

Vdaka kompaktnému tvaru, ktory umoziuje jednoduchu manipulaciu, nachadzaju tiez Specidlne uplatnenia ako
prenosné Cerpadla pre nudzové pripady, ako je odber vody z nadrzi alebo riek, vyprazdriovanie bazénov a fontan. Je
vhodné aj pre zahradkarov a domacich majstrov vo vSeobecnosti.

€erpanie uhlovodikov (benzin, nafta, vykurovacich olejov, riedidiel atd") v sulade s platnymi protitra-

2 Tieto €erpadla nesmu byt pouzivané v bazénoch, rybnikoch, nadrziach pri pritomnosti oséb alebo na

3. TECHNICKE UDAJE A OBMEDZENIA PRI POUZiVANI

zovymi normami. Pred ich odlozenim odporGiéame &éerpadlo vygéistit'. Vid' kapitola ,,Udrzba a Cistenie®.

CERPATELNE KVAPALINY

Cerstva voda

Dazdova voda

Povrchovéa odpadova voda

oo |e

Splaskové vody

Voda z bazénov a fontan

Rie¢na alebo jazerna voda .

Max. rozmery Castic [mm] a1

« Vhodné Tabulka 1

o Nevhodné

Model Poistky vedenia 230V 50Hz

o Napdajacie napatie: 230V, pozri Stitok s elektrickymi adajmi 900 4

o Poistky vedenia s oneskorenim (verzia 230V): indikativne 1100 5

hodnoty (Ampér) ’
¢ Teplota skladovania: -10°C +40°C Tabulka 2
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Model 900 1100
Elektrické P1 Menovity prikon [W] 900 1100
parametre P2 [W] 650 750
Sietové napatie [V] 1~230AC 1~230AC
Sietova frekvencia [Hz] 50 50
Prud [A] 3.8 4.8
Kondenzator [uF] 12.5 12.5
Kondenzator [V c] 450 450
Vodné parametre Max. prietok [I/min] 95 95
Max. vytlacna vySka [m] 36 48
Max. dynamicky tlak [bar] 3.6 4.8
Max. hibka ponoru [m] 12 12
Min. hibka ponoru [cm] 12 12
Pocet obeZnych kolies 3 4
Prevadzkovy Dizka napajacieho kabla [m] 15 15
rozsah Typ kébla HO7 RNF HO7 RNF
Trieda ochrany motora IP X8 IP X8
Trieda izolacie F F
Teplotny rozsah kvapaliny [°C]
v stlade s EN 60335-2-41 pre pouzivaniev | 0°C/+35°C 0°C/+35°C
domacnosti
Max. rozmery €astic [mm] g1 a1
Max. teplota prostredia [°C] +40 °C +40 °C
Hmotnost Pripojovaci rozmer 1" (vnutorny) 1" (vnatorny)
Cista/hruba hmotnost pribl. [kg] 8.7/10 9/10.2
Tabufka 3

Cerpadlo, ktoré nie je ulozené na podstavci, neméze niest hmotnost’ hadic, ktora musi byt nesena
odlisne.
4. MANIPULACIA
41 Skladovanie
VSetky Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podla moznosti stalou vihkostou vzduchu, bez
vibracii a prachu. Dodavaju sa v originalnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu inStalacie.
4.2 Prenasanie
Nevystavujte vyrobky zbytocnym narazom a koliziam.

4.3 Hmotnost’ a rozmery

Na samolepiacom §titku, nalepenom na obale, je uvedena celkova hmotnost elektrocerpadla a jeho rozmery.

5. VAROVANIA

Cerpadla nesmu byt nikdy prepravované, dvihané alebo uvadzané do chodu tak, ze budi zavesené za
napajaci kabel; pre tento Ucel pouzivajte prislusnu rukovat’ a dodané lano z vybavy.

Pred instalaciou vyc¢isite studnu od piesku a od ostatnych pevnych ¢astic.

Elektricky kabel motora musi byt pripevneny plastovymi st'ahovacimi paskami kazdé 2 az 3 m pozdiz
vytlaéného potrubia.

Odporuca sa pouzit’ spatny ventil dodany spolu s vyrobkom.

o Cerpadlo nesmie byt nikdy uvedené do chodu nasucho.
Tesniace zariadenie obsahuje nejedovaté mazivo, ktoré vS§ak mdze zmenit charakteristiky vody a to v pripade usekov
s Cistou vodou, ak by ¢erpadlo malo uniky.

6. INSTALACIA

Najskor zaskrutkujte spatny ventil a potom vsuvku s pripojkou, ktora je sucastou balenia a je vhodna pre potrubia s

velkostou %" a 1”. Ak chcete pouzit potrubie s va&sim priemerom, vymerite spojku. Dalej pouzite stahovaciu pasku na

pripevnenie hadice k pripojke. obr1

e QOdporuca sa pouzivat potrubia s minimalnym vnatornym priemerom %”, aby sa zabranilo poklesu vykonu Cerpadla.

e Aby sa zabranilo upchatiu nasavacich priechodov, odporu€a sa pravidelne kontrolovat, & sa v zbernej Sachte
nenahromadili necistoty (listie, piesok, atd.). Je vhodné pocitat' s minimalnou vzdialenostou 20 cm odo dna, aby sa
zabranilo upchatiu nasavacej mriezky (obr. 2).
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e Zasunte zastr€ku napajacieho kabla do zasuvky elektrickej siete s napatim 230 V.

o Cerpadlo musi byt uvedené do chodu vyhradne len ak je ponorené vo vode. Dodrzte minimalny ponor 12 cm.
Akonahle sa voda vyCerpa, je nutné ihned €erpadlo vypnut.

e Zaistite, aby mala Sachta na ulozenie ¢erpadla nizSie uvedené minimalne rozmery:
Min. zakladné rozmery 130x130 mm / min. vySka 800 mm - Obr.2

e Rozmery Sachty musia byt vzdy navrhnuté v zavislosti na mnozstve prichadzajucej vody a na prietoku Cerpadla, aby
motor nebol vystavovany nadmernému poctu spusteni/hodinu; désledne sa odporu¢a neprekroCit 20
spusteni/hodinu.

Cerpadlo musi byt’ instalované vo zvislej polohe!

ELEKTRICKE ZAPOJENIE

A Dizka napajacieho kabla na é&erpadle obmedzuje maximalnu hibku ponoru pri jeho pouzivani.

8.

9.

10.

1.

Dodrziavajte udaje uvedené na stitku s technickymi parametrami a v tabul’ke 3 tohto navodu.

SPUSTENIE

Plavak automaticky ovlada zapinanie a vypinanie (ZAP./VYP.) Cerpadla v zavislosti na polohe samotného plavaka.

Modely vybavené plavakovym spinaom su uvadzané do €innosti automaticky, ked hladina vody stupne, a su vypinané
po dosiahnuti ur€enej minimalnej hladiny.
1) Umoznite plavaku vofne sa pohybovat.
2) Zasunte zastrCku napajacieho kabla do z&suvky elektrickej siete s napatim 230 V.
3) Ked plavak dosiahne hladinu ZAP., dbjde k spusteniu Cerpadla, ktoré zostane v €innosti az do dosiahnutia
hladiny VYP.

Idealna prevadzkova situacia je pri kompletne ponorenom c&erpadle; chladiaci systém motora umozfiuje kratkodobu
funkciu az do minimalnej sacej vysky (50 mm).
Cerpadlo je opatrené filtrom na zachytavanie negistdt z nerezovej ocele.

OPATRENIA

NEBEZPECENSTVO ZAMRZNUTIA: Ked &erpadlo zostane vypnuté pri teplote niz$ej ako 0 °C, je potrebné sa uistit, Ze
sa v ilom nenachadzaju zvysky vody, ktoré by pri zamrznuti mohli spdsobit praskliny v plastovych astiach.

Ak pouzijete Cerpadlo na Cerpanie latok, ktoré maju tendenciu vytvarat nanosy, alebo na ¢erpanie chlérovanej vody, po
pouziti ho oplachnite silnym prudom vody tak, aby sa zabranilo vytvaraniu nanosov alebo usadenin, ktoré by mohli znizit
vykon Cerpadla.

UDRZBA A CISTENIE

Elektrické ¢erpadlo si pri normalnej €innosti nevyzaduje ziaden typ udrzby. V kazdom pripade akékolvek zasahy opravy
a udrzby musia byt uskuto¢nené len po odpojeni Cerpadla z napajacej siete. Ked sa opatovne spusta Cerpadlo, tak je
potrebné sa uistit o tom, aby bol vzdy namontovany nasavaci filter, aby nevzniklo nebezpecenstvo alebo moznost
nahodného kontaktu s pohybujucimi sa ¢astami.

10.1 Cistenie nasavacieho filtra 10.2 Cistenie obezného kolesa

e Odpojte  elektrické  napajanie
Cerpadla.

o Nechajte vytiect vodu z erpadla.

e Vygcistite ho praddom vody a kefou.

Odpojte elektrické napajanie Cerpadla.

Nechajte vytiect vodu z erpadla.

Odskrutkujte 8 upevriovacich skrutiek na spodnej ¢asti filtra - obr. 3.
Odlozte spodnu Cast’ a filter - obr. 4.

Pridrzte obezné koleso a odskrutkujte maticu - obr. 5.

Vyberte obezné koleso, difuzor, krizok a o-krazok.

Zopakujte uvedeny postup pre vSetky obezné kolesa.

Umyte Cerpadlo Cistou vodou, aby sa odstranili mozné necistoty medzi
motorom a plastom Eerpadla.

Ocistite obezné koleso.

Overte, Ze sa obezné koleso mdze volne otacat.

. Zlozte Casti v opatnom zmysle k postupnosti demontaze.

VYHLADAVANIE PORUCH

privodného kabla zo zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie ¢erpadla alebo privodného kabla, obratte

2 Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu

sa s opravou nha vyrobcu alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby
bolo zamedzené akémukol'vek nebezpecenstvu.
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Stitkovym hodnotam &erpadla.

Porucha Overenie Odstranenie
Nedochadza k zapnutiu | A. Cerpadlo nie je napajané. A. Skontrolujte napajanie.
Cerpadla. B. Chyba voda. B. Obnovte hladinu vody.
C. Nedochadza k zapnutiu ¢erpadla plavakom. C. Skontrolujte, ¢i sa plavak méze
volne pohybovat.
Cerpadlo negerpa. A. Sacie sito alebo vytlacné vedenie je upchané. A. Odstrante prekazky.
B. Obehové koleso ¢erpadla je opotrebované alebo | B. Vymente obehové koleso alebo
zablokované. odstrante zablokovanie.
C. Pozadovana vytlatna vyska je vacSia ako | C. Vymente cerpadlo za iné s
hodnota prisluSného parametra erpadia. vy$Sou vytlaénou vySkou.
Prietok je prili§ maly. A. Skontrolujte, ¢i nie je sacie sito Ciastoéne | A. Odstrante pripadné prekazky.
upchané. B. Odstrante pripadné prekazky.
B. Skontrolujte, ¢&i nie je obehové koleso alebo
vytlaéné vedenie Ciasto¢ne upchané alebo
zanesene.
Nedochadza k A. Nedochadza k vypnutiu ¢erpadla plavakom. A. Skontrolujte, &i sa plavak moze
zastaveniu Cerpadla. volne pohybovat.
Cerpadlo sa zastavilo (je | A. Skontrolujte, & nie je erpana kvapalina prili§ | A.B.C.D. Odpojte &erpadio od siete,
mozné, Ze sa aktivovala husta, pretoze by spOsobovala prehriatie | zistite a odstrafite pri€inu prehratia.
tepelna ochrana motora). motora. Pockajte, kym motor vychladne, a
B. Skontrolujte, &i nie je teplota Cerpanej vody | zapojte vidlicu do zasuvky.
prili§ vysoka.
C. Skontrolujte, ¢&i nejaky pevny predmet
nezablokoval obehové koleso.
D. Parametre elektrickej siete nezodpovedaju

12. ZARUKA

VAN

moézu byt namontované.

Kazda uprava, ktora nebola autorizovana predom, zbavuje vyrobcu zodpovednosti akéhokol'vek druhu.
VSetky nahradné diely pouzivané pri opravach musia byt originalne a vSetko prisluSenstvo musi byt’
autorizované vyrobcom, aby sa mohla garantovat’ maximalna bezpeénost’ strojov a zariadeni, na ktorych

Na tento vyrobok sa vztahuje pravna zaruka (v Europskom spolo¢enstve na dobu 24 mesiacov od datumu zakupenia) na
vSetky vyrobné chyby alebo na pouzity material.
Vyrobok v zaruke bude mozné, na zaklade nenapadnutelného rozhodnutia, bud vymenit’ za iny v dokonale funkénom

stave

alebo bezplatne opravit, ak boli dodrzané nizsie uvedené podmienky:
e vyrobok bol pouzivany spravnym spésobom, v sulade s navodom, a nebol vykonany Ziadny pokus o opravu
kupujucim alebo tretou stranou;
e vyrobok bol doru€eny do predajného miesta, v ktorom bol zakupeny, s prilozenim dokumentu, ktory potvrdzuje
zakupenie (faktura alebo uétenka) a kratkym popisom zaznamenaného problému.
Zaruka sa nevztahuje na Casti vystavené opotrebovaniu, €o je najméa obezné koleso, upchavky a tesnenia.
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OPOZORILO

Pred names¢anjem natan¢no preberite celotno dokumentacijo:

Pred vsakim posegom jo izklopite iz napajanja. V vsakem primeru se izognite delovanju na suho.

Zaséita proti preobremenjenosti . Crpalka ima samodejno toplotno zaséito motorja. V primeru
eventualnega pregrevanja motorja, samodejna naprava avtomatsko izkljuci ¢rpalko. Potreben €as za
ohlajevanje je priblizno 15-20 minut, nato pa se ¢rpalka avtomatski ponovno vkljuci. Po posegu
samodejne naprave je nujno potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati. Poglejte si po-glavje Iskanje
Okvar.

> B>

UPORABA

Potopna &rpalka z variabilnim doziranjem in integrirano elektroniko, idealna za sisteme z dezevnico in zalivalna omrezja,
za Crpanje vode iz rezervoarjev, cistern, jezer in vodnjakov ter za drugo gospodinjsko rabo, ki zahteva visok tlak.

Zaradi kompaktnosti in priroCnosti so uporabne tudi kot prenosne C€rpalke za nujne primere kot je zajemanje vode iz
rezervoarjev ali rek, praznjenje bazenov in vodnjakov. Primerna je tudi za vrtnarstvo in konji¢ke na sploh.

(bencina, dizelskega goriva, oljnih goriv, topil itd.) v skladu z veljavnimi protinezgodnimi predpisi za
podrocje. Pred shranjevanjem je priporocljivo ¢iS¢enje. Glej poglavje "Cis¢enje in vzdrzevanje".

2 Teh ¢rpalk ni mogoc€e uporabljati v bazenih, mlakah, bazenih z ljudmi oz. za érpanje ogljikovodikov

. TEKOCINE, Kl JIH JE MOGOCE CRPATI

Sladke vode

Dezevnica

Ciste odpadne vode

O[O |e

Umazane vode

Voda iz vodnjaka .

Voda iz rek ali jezer o

Velikost delcev maks. [mm] a1 Preglednica 1

e  Primerno
o0  Neprimerno

Model Omrezna varovalka 230 V
o Napajalna napetost: 230V, glej tablico s podatki o elektriki 50 Hz

e Tokovni prekinjevalnik (razlic¢ica 230 V): okvirne vrednosti 900 4

(amper) 1100 5

e Temperatura skladi§¢enja:-10°C +40°C Preglednica2
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Model 900 1100
Elektri¢ni podatki P1 Nominalna vhodna mo¢ [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Napetost omreZja 1~230 AC 1~230AC
Frekvenca omrezja [Hz] 50 50
Tok [A] 3.8 4.8
Kondenzator [uF] 12.5 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Hidravli¢ni podatki | Maks. pretok [I/min] 95 95
Maks. sesalna viSina [m] 36 48
Maks. sesalna visina [bar] 3.6 4.8
Maks. globina potopa [m] 12 12
Min. viSina potopa [cm] 12 12
Stevilo impelerjema 3 4
Podrocje uporabe | Dol. Napajalni kabel [m] 15 15
Vrsta kabla HO7 RNF HO7 RNF
Stopnja za$¢ite motorja IP X8 IP X8
Izolacijski razred F F
Polje temperature tekoc€ine [°C]
v skladu z EN 60335-2-41 za uporabo v 0°C/+35°C 0°C/+35°C
gospodinjstvu
Maks. velikost delcev [mm] a1 1
Maks. Temperatura okolja [°C] +40 °C +40 °C
Teza DNM GAS 1"F 1"F
Neto/bruto teza ca. [kg] 8.7/10 9/10.2

Preglednica 3

2 Crpalka, ki ne stoji na podlagi ne more vzdrzati teze cevovoda, ki ga je treba drugaée podpreti.

4. UPRAVLJANJE
41 Skladiséenje
Vse &rpalke je treba skladiS¢iti v zaprtih in suhih prostorih s konstantno vlaznostjo zraka, brez vibracij in prasnih delcev.
Dobavljajo se v originalnem pakiranju in se ne smejo odvijati do namestitve
4.2 Prevazanje

Izdelkov ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in trkom.

4.3 Teza in velikost

Na nalepki na embalazi je navedena skupna teza elektricne ¢rpalke in njena velikost.

5. OPOZORILO

Crpalk se ne sme nikoli prevazati, dvigovati ali vklapljati tako, da visijo na napajalnem kablu. Za to se
uporablja ustrezna rocica in prilozena vrv.

Pred namesc¢anjem iz jaSka odstranite mivko in druge trdne delce.

Napajalni kabel motorja mora biti pritrjen ob dovodni cevovod s plasti€nimi objemkami na vsake 2 do
3 metre.

Priporo¢amo uporabo prilozenega nepovratnega ventila.

o Crpalke se ne sme nikoli vkljugiti na suhem.
« Tesnilo vsebuje netoksi¢no mazivo, ki lahko spremeni znacilnosti vode, €e gre za €isto vodo in bi &rpalka puscala.

6. NAMESTITEV

Najprej privijte nepovratni ventil in nato nosilni spojnik z objemko, ki ga najdete v embalazi, ki je primeren za cevi s

premerom %’ in 1” . Ce Zelite uporabiti cevi z vegjim premerom zamenjajte spojnik. Za pritrditev cevi na prikljudek

uporabite objemko. SI. 1

e Priporo¢a se raba cevovoda z notranjim premerom najmanj %” mm, da se ne zmanjSa sposobnost delovanja Crpalke.

o Da preprecite zamaSitev sesalnih prehodov priporo€amo, da ob&asno preverite, da se v zbirnem jasku ni nabrala
umazanija (listje, pesek itd.). Dobro je predvideti razdaljo 20 cm, da ne bi priSlo do zamasitve sesalne reSetke (Sl. 2)

¢ VKklju€ite vtika€ napajalnega kabla v vti¢nico z napetostjo 230 V.
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o Crpalko zaZenite le, &e je potopliena v vodo. Upostevajte minimalni potop 12 cm. Ce ni vode morate &rpalko takoj
izkljuciti tako, da izklju€ite vticnik iz vti€nice.

o Crpalka mora biti stabilno name$&ena znotraj greznice za zbiranje vode ali vsekakor na najniZji tocki prostora v
katerem je instalirana.

e Predvidite minimalne mere namestitvenega jaska kot sledi:
Min. osnovna velikost. (mm) 130x130 / Min. viSina (mm) 800 SI.2

o Velikost jaska je vedno treba izbirati tudi glede na koli¢ino vode in na nosilnost ¢rpalke, da bi preprecili prepogosto
zaganjanje motorja/uro. Zelo se priporo¢a, da se ne prekoraci 20 zagonov/uro.

Crpalko je treba namestiti pokonéno!
7. PRIKLOP NA ELEKTRIKO

Dolzina napajalnega kabla ¢rpalke omejuje najvecjo mozno globino potopa pri uporabi same ¢rpalke.
Upostevajte navodila na tehnic¢ni tablici in v 3. tabeli tega priro¢nika.

8. ZAGON

Plovec samodejno nadzira vklop in izklop (ON / OFF) &rpalka odvisno od polozaja plovca.

Modeli s plovcem se zazenejo avtomati¢no, ko nivo vode naraste in se izklopijo ob dosegu predvidenega minimuma.
1) Pustite plovcu, da se prosto giblje.
2) Vkljucite vtika¢ napajalnega kabla v vti¢nico z napetostjo 230 V.
3) Ko bo plovec dosegel nivo ON se bo ¢rpalka zagnala in bo delovala dokler ne doseze nivoja OFF.

Idealna prevadzkova situacia je pri kompletne ponorenom c&erpadle; chladiaci systém motora umozfiuje kratkodobu
funkciu az do minimalnej sacej vysky (50 mm).
Cerpadlo je opatrené filtrom na zachycovanie necistot z nerezovej oceli.

9. VARNOSTNI UKREPI

NEVARNOST ZMRZOVANUJA: ¢e &rpalka ostane v mirovanju pri temperaturi, ki je nizja od 0°C, je treba preveriti, da ni
ostankov vode, ki bi lahko, ¢e bi zmrznila, poSkodovala plasti¢ne delce.

Ce se je érpalka uporabljala s snovmi, ki se rade posedajo ali s klorirano vodo, jo po uporabi splahnite z moénim vodnim
curkom, da se ne bi naredila prevleka, ki bi poslabSala znacilnosti ¢rpalke.

10. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Med normalnim delovanjem elektricna &rpalka ne potrebuje vzdrzevanja. Celotno vzdrZzevanje in popravila se lahko
izvaja le po izklopu Crpalke iz napajalnega omrezja. Ob ponovnem zagonu ¢rpalke preverite, da je vedo namescen
sesalni filter, da ne bi povzrocili nevarnosti ali moznosti za stik z gibajo¢imi delci.

10.1 Ciséenje sesalnega filtra 10.2 Ciséenje rotorja

o Izklopite €rpalko iz napajalnega
omrezja.

e |zpraznite ¢rpalko.

o Ocistite s curkom vode in S¢etko.

e |zklopite ¢rpalko iz napajalnega omrezja.
e lIzpraznite Crpalko.
e  Odbvijte 8 pritrditvenih vijakov na filtrovi podlagi sl. 3.
e Odstranite filtrovo podlago sl. 4.
e  Drzite rotor in odvijte svornik sl.5.
e  Odstranite rotor, difuzor, prstan in o-ring.
e Ponovite za vse rotorje.

e Operite Crpalko s Cisto vodo, da odstranite morebitne necistoCe med
motorjem in ohiSjem ¢&rpalke.

Odistite rotor.

Preverite, ¢e se rotor lahko prosto vrti.

e  Sestavite dele v obratnem vrstnem redu kot pri razstavljanju.

11. ISKANJE OKVARE

Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu
privodného kabla zo zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie ¢erpadla alebo privodného kabla, obrat'te
sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby
bolo zamedzené akémukol'vek nebezpeéenstvu.
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Okvare Kontrola (mogo¢€ih vzrokov) Popravilo
Crpalka se ne prizge. A. Crpalka nima napajanja. A. Preverite napajanje.
B. Nivode. B. Ponovno vzpostavite nivo vode.
C. Plovec ne vkljugi ¢rpalke. C. Preverite, da se plovec lahko
prosto giblje.
Crpalka ne &rpa. A. ReSetka za vsesavanje ali cevi so zamaSene. A. Odstranite ovire.
B. Turbina je izrabljena ali blokirana. B. Zamenjajte turbino ali
A. Zahtevana sesalna viSina je vi§ja od znacilnosti deblokirajte.
Crpalke.
Nosilnost je A. Kontrolirajte, da ne bo reSetka za vsesavanje | A. Odstranite eventualne ovire.
Nezadovoljiva. delno zama$ena. B. Odstranite eventualne ovire.
B. Kontrolirajte, da turbina ali cevi niso delno
zamas$ene ali prevle€ene s skorjami.
Crpalka se ne ustavi. A. Plovec ne izkljuci ¢rpalke. A. Preverite, da se plovec lahko
prosto giblje.
Crpalka se zaustavlja A. Kontrolirajte, da tekoCina za &rpanje ni preve¢ | A.B.C.D. IzkljuCite  vtika¢ in
(mogo¢ poseg gosta, ker lahko povzro€i pregrevanje motorja. odstranite vzrok, ki je
toplotnega B. Kontrolirajte, da ne bo previsoka temperatura | povzrocil pregrevanje. PoCakajte, da
samodejnega vode. se Crpalka
varnostnega stikala). C. Kontrolirajte, da noben trd predmet ne blokira | ohladiin ponovno vkljucite vtikag.
turbino.
D. Napajanje ni v skladu s podatki tablice.

12. GARANCIJA

VAN

namescajo.

Vsi nepooblasceni posegi proizvajalca razbremenjujejo vsakrSne odgovornosti. Vsi rezervni deli, ki se
uporabljajo pri popravilu morajo biti originalni in vsi pripomocki morajo biti pooblaséeni s strani
proizvajalca, tako da slednji lahko zagotovi maksimalno varnost strojev in sistemov, na katere se ti lahko

Ta izdelek krije pravno jamstvo (v Evropski skupnosti 24 mesecev od dneva nakupa) za vse napake zaradi proizvodnih
napak ali napak na uporablijenem materialu.
Izdelek pod garancijo bo lahko zamenjan z drugim, brezhibno delujo&im,
ali brezpla¢no popravljen, ¢e za to obstajajo sledeci pogoji:

e izdelek je bil rabljen ustrezno in v skladu z navodili ter ni priSlo do poskusa popravila s strani kupca ali tretjih

oseb.

e izdelek je bil oddan na prodajnem mestu vkljuéno z dokazilom o nakupu (racun ali blagajniski izpis) in krajSim

opisom tezave.

Rotor in delci, ki so podvrzeni obrabi, niso vklju€eni v garancijo. Poseg pod garancijo le te ne podaljSuje.
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Para se té vijoni me instalimin lexoni me vémendje té gjithé dokumentacionin:

Para ¢do ndérhyrjeje, higeni spinén. Shmangeni né ményrén mé absolute funksionimin né té thaté.

Mbrojtja nga mbingarkesa Pompa éshté e pajisur me njé siguresé motori. N&é rast t& mbinxehjes sé
motorit, siguresa e motorit e fik pompén automatikisht. Koha e ftohjes éshté rreth 15-20 min. pas
késaj pompa rindizet automatikisht. Pas ndérhyrjes sé siguresés sé& motorit éshté absolutisht e
nevojshme té kérkohet shkaku e té eliminohet. Konsultoni Kérkimin e Defekteve.

>

ZBATIME

Pompé zhytése shuméfazéshe me elektroniké té integruar ideale pér pérdorimin né sisteme uji té shiut e rrjete ujitése
pér t& pompuar ujé nga serbatoré, cisterna, ligene té vogla e puse e pér zbatime té tjera shtépiake qé kérkojné trysni té
larté.

Falé formés kompakte e té pérdorshme gjejné edhe zbatime té posagme si pompa portative pér raste emergjence si,
thithja e ujit nga serbatoré ose lumenj, boshatisja e pishinave e shatérvanéve. E pérshtatshme edhe pér kopshtari e
puné hobi né pérgjithési.

e hidrokarbureve (benziné, nafté, vajra té djegshme, solventé, etj.) sipas normave ligjore kundér

2 Kéto pompa nuk mund té pérdoren né pishina, pellgje, rezervuaré ku ka njeréz, dhe/ose pér pompimin

aksidenteve gé jané né fuqi né kété fushé. Para se t'i rivendosni, do té ishte rregull i miré té
parashikonit njé fazé pastrimi. Shikoni kapitullin “Mirémbajtja e Pastrimi”.

2. LENGJE TE POMPUESHME
Ujéra té freskéta .
Ujé shiu .
Ujéra té bardha té shkarkimit o]
Ujéra té papastra o]
Ujé shatérvani .
Ujé lumi ose ligeni .
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] g1 Tabelén 1
e | pérshtatshém
o | papérshtatshém
3. TE DHENA TEKNIKE E KUFIZIME NE PERDORIM - ———
o o o ) ) ) Modello Siguresa té linjés 230V
e Tensioni i ushqgimit: 230V, shikoni targén e té dhénave 50Hz
elektrike 900 4
e Siguresa té vonuara té linjés (versioni 230V): vlera 1100 5

indikative (Amperé)

L Tabelén 2
e Temperatura e magazinimit: -10°C +40°C
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Modeli 900 1100
Té dhéna elektrike | P1 Fugia e thithur Nominale [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Voltazhi i rrjetit [V] 1~230AC 1~230AC
Frekuenca e rrjetit [HZ] 50 50
Korrenti [A] 3.8 4.8
Kondensatori [uF] 125 125
Kondensatori [Vc] 450 450
Té dhéna hidraulike | Prurja maksimale [I/min] 95 95
Rezistenca maksimale [m] 36 48
Rezistenca maksimale [bar] 3.6 4.8
Thellésia maks. e zhytjes [m] 12 12
Lartésia minimale e zhytjes [cm] 12 12
N. i rotoréve 3 4
Fusha e pérdorimit | Gjatésia e Kabllos sé ushqgimit [m] 15 15
Lloji i kabllos HO7 RNF HO7 RNF
Shkalla e mbrojtjes sé motorit IP X8 IP X8
Klasa e izolimit F F
Fusha e temperaturés sé léngut [°C o o o o
sipas EN 80535.2.41 pér pér%ori[m ihtépiak 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] g1 21
Maks. Temperatura e mjedisit [°C] +40 °C +40 °C
Pesha DNM GAS 1"F 1"F
Pesha Neto/Bruto rreth [kg] 8.7/10 9/10.2

Tabela 3

mbahen ndryshe.

4. ADMINISTRIMI
41 Magazinimi

Té gjitha pompat duhet té magazinohen né njé vend té mbuluar, té thaté e me lagéshtiré ajri mundésisht konstante, pa

Pompa gé nuk mbéshtetet mbi njé bazé nuk mund ta mbajé peshén e tubacioneve, té cilat duhet té

dridhje e pluhura. Jepen né ambalazhin e tyre origjinal ku duhet té rriné deri né castin e instalimit.

4.2 Transporti

Shmangini produktet nga goditjet e pérplasjet e kota.

4.3 Pesha e pérmasat

Targa ngjitése e vendosur mbi ambalazh tregon peshén totale té elektropompés dhe pérmasat e saj.

5. PARALAJMERIME

VAN

6.

Pompat kurré nuk duhet té transportohen, té ngrihen ose té futen né puné kur jané pezull duke
pérdorur kabllon e ushqimit, duhet té pérdorni dorezén e posagme e litarin e dhéné si pajisje.

Para instalimit pastroni pusin nga réra e nga pjeséza té tjera té ngurta.

Kablloja elektrike e motorit duhet té fiksohet me fasheta plastike ¢cdo 2 ose 3 metra gjaté tubacionit té
daljes.

Késhillohet pérdorimi i valvulés sé moskthimit me té cilén éshté e pajisur.

e Pompa nuk duhet té futet kurré né puné né té thaté.
o Mekanizmi i mbajtjes pérmban lubrifikant jo toksik, por gé mund té ndryshojé karakteristikat e ujit, né rast se béhet
fialé pér ujé té pastér, né qofté se pompa do té kishte rrjedhje.

INSTALIMI

Vidhosni fillimisht valvulén e moskthimit e pastaj rakordin e filetuar me lidhjen e pranishme né ambalazhim, gé éshté e
pérshtatshme pér tubacione me pérmasa % e 1", né rast se déshironi té pérdorni njé tubacion me diametér mé t& madh
z&vendésojeni rakordin. Pérveg késaj pérdorni njé fasheté pér shtréngimin e tubit pér ta fiksuar tubin me lidhjen. Fig.1

o Késhillohet pérdorimi i tubacioneve me diametér t& brendshém minimumi prej %’ mm, pér t& shmangur uljen e
rendimentit t& pompés.

e Pér té shmangur bllokimin e kalimeve té thithjes, késhillohet té verifikoni periodikisht nése né pusin mbledhés jané
grumbulluar papastérti (gjethe, réré, etj.). duhet té parashikohet njé distancé minimale prej 20 cm me géllim qé té
shmangen bllokime né rrjetén e thithjes (Fig.2)
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o Futeni spinén e kabllos sé ushqgimit né njé prizé korrenti prej 230 V.

e pompa duhet té ndizet vetém kur &shté e zhytur né ujé. Konsideroni njé lartési zhytjeje minimale prej 12 cm. Nése uji
mbaron pompa duhet té fiket menjéheré duke e shképutur nga priza elektrike.

e Pompa duhet té vendoset né njé pozicion té géndrueshém brenda njé pusi mbledhés ose gjithsesi né pikén mé té
ulét té lokalit té instalimit.

e Parashikoni gé pusi i vendosjes té keté pérmasa minimale si vlerat e méposhtme:
Pérmasat bazé minimale. (mm) 130x130 / Lartésia min. (mm) 800 Fig 2

e Pusi duhet té pérmasohet gjithnjé edhe né lidhje me sasiné e ujit gé vjen dhe me prurjen e pompés, né ményré qé
motori té mos i nénshtrohet ndezjeve/oré té tepérta, késhillohet rreptésisht té mos tejkalohen 20 ndezje/oré.

A Pompa duhet té instalohet né pozicion vertikal!

7.

LIDHJA ELEKTRIKE

A Gjatésia e kabllos sé ushgimit qé gjendet tek pompa kufizon thellésiné maksimale té zhytjes né

8.

9.

10.

11.

pérdorimin e veté pompés. Respektoni udhézimet e shkruara né targén teknike e né kété manual tabela 3.

NDEZJA

Galexhanti komandon automatikisht ndezjen dhe fikjen (ON/OFF) e pompés né funksion té pozicionit té galexhantit veté.

Modelet e pajisura me ¢elés galexhant futen né funksionim automatikisht kur niveli i ujit ngrihet e fiken kur arrihet niveli
minimal i parashikuar.

1) Léreni galexhantin té lévizé lirisht.

2) Futeni spinén e kabllos sé ushgimit né njé prizé korrenti me 230 V.

3) Kur galexhanti arrin nivelin ON pompa do té fillojé punén e do té funksionojé derisa té arrihet niveli OFF.

Situata ideale e punés éshté me pompén e zhytur térésisht; megjithaté sistemi i ftohjes sé motorit lejon, pér periudha té
shkurtra, pérdorimin deri né lartésiné minimale té thithjes (50 mm).
Pompa éshté e pajisur me njé filtér kundér depozitimeve té prodhuar me ¢elik inoksidabél.

MASA PARAPRAKE

RREZIK NGRIRJEJE: kur pompa mbetet e pandezur né temperaturé meé té ulét se 0°C, duhet té siguroheni gé t&€ mos
keté mbetje ujore, e cila duke ngriré mund té krijojné krisa né pjesét plastike.

Né qofté se pompa éshté pérdorur me Iéndé gé anojné té depozitohen, ose me ujé té kloruar shpélajeni pas pérdorimit,
me njé hedhje uji té& fugishme né ményré gé té shmanget formimi i depozitimeve ose i koreve gé do t'i reduktonin
karakteristikat e pompés.

MIREMBAJTJA E PASTRIMI

Elektropompa gjaté funksionimit normal nuk kérkon asnjé lloj mirémbajtjeje. Né c¢do rast, té gjitha ndérhyrjet e riparimit
dhe mirémbajtjes duhet té kruhen vetém pasi ta keni shképutur pompén nga rrjeti i ushgimit me energji elektrike. Kur e
ndizni pérséri pompén, sigurohuni gé té jeté gjithnjé i montuar filtri i thithjes né ményré gé t& mos krijohet rrezik ose
mundési pér kontakt rastésor me pjesét né lévizje.

10.1 Pastrimi i filtrit té thithjes 10.2 Pastrimi i rotorit
e Shképuteni ushgimin elektrik nga e  Shképuteni ushgimin elektrik nga pompa.
pompa. e  Bénidrenazhin e pompés.
e Béni drenazhin e pompés. e  Zhvidhosni 8 vidhat e mbérthimit né bazé té filtrit fig.3.
e Pastrojeni me hedhje uji e nj¢ e Higeni bazén dhe filtrin fig.4.
furcé . e  Duke e mbaijtur rotorin zhvidhoseni dadon fig.5.
e Higeni rotorin, shpérndarésin, unazén dhe guarnicionin o-ring.
o  Pérsériteni pér té gjithé rotorét.
e Lajeni pompén me ujé té pastér pér té hequr papastérti t¢ mundshme
midis motorit e kémishés sé pompés.
e  Pastroni rotorin.
o  Verifikoni nése rotori mund té rrotullohet lirisht.

Montoni pjesét né drejtimin e kundért me sekuencén e ¢gmontimit.
KERKIMI | DEFEKTEVE

(higeni spinén nga priza). Nése kablloja e ushgimit ose pompa né ¢do pjesé té saj elektrike éshté e

2 Para se té filloni kérkimin e defekteve éshté nevojshme ta ndérprisni lidhjen elektrike t&€ pompés

démtuar, ndérhyrja e riparimit ose e zévendésimit duhet té kryhet nga Ndértuesi, ose nga shérbimi i tij
i asistencés teknike, ose nga njé person me kualifikimin e barasvlershém né ményré qé té
parandalohet ¢do rrezik.
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targés.

Defekte Shkage Rregullime
Pompa nuk ndizet. A. Pompa nuk ushgehet me energji. A. Verifikoni ushgimin.
B. Mungesé uiji. B. Rivendosni nivelin e uijit.
C. Pompa nuk aktivizohet nga galexhanti. C. Kontrolloni nése galexhanti
l8viz lirisht.
Pompa nuk nxjerr ujg. | A. Rrjeta e thithjes ose tubacionet jané té | A. Higni bllokimet.
bllokuara. B. Zévendésojeni rotorin ose
B. Rotori éshté i konsumuar ose i bllokuar. higni bllokimin.
C. Rezistenca e kérkuar éshté mé e madhe se
karakteristikat e pompés.
Prurja éshté e | A. Rrjeta e thithjes é&shté e bllokuar pjesérisht. | A. Higni bllokimet e mundshme.
pamjaftueshme. B. Rotori ose tubi i daljes sé& ujit jané | B. Higni bllokimet e mundshme.
pjesérisht té bllokuar ose me kore.
Pompa nuk ndalon. A. Pompa nuk caktivizohet nga galexhanti. A. Kontrolloni nése galexhanti
[Eviz lirisht..
Pompa ndalon | A. Léngu pér t'u pompuar éshté tepér i trashé | A.B.C.D. Higeni spinén dhe
(ndérhyrje e dhe mbinxeh motorin. eliminoni shkakun qé& shkaktoi
mundshme e celésit | B. Temperatura e ujit éshté tepér e larté. mbinxehjen, prisni ftohjen e
termik té sigurisé). C. Njé trup i ngurté bllokon rotorin. pompés dhe rifuteni spinén.
D. Ushgimi jo né pérputhje me té dhénat e

12. GARANCIA

VAN

Cdo ndryshim i paautorizuar paraprakisht, i heq ndértuesit ¢cdo lloj pérgjegjésie. Té gjitha pjesét e
kémbimit té pérdorura pér riparimet duhet té jené origjinale e té gjithé aksesorét duhet té autorizohen nga
ndértuesi, né ményré gé té garantohet siguria maksimale e makinave dhe e impianteve mbi té cilat kéto
mund té montohen.

Ky produkt mbulohet nga garancia ligjore (né Komunitetin Evropian pér 24 muaj nga data e blerjes) pérsa i pérket té

gjitha defekteve gé i vishen problemeve té fabrikimit ose té& materialit t& pérdorur.

Produkti né garanci, sipas déshirés, mund té zévendésohet me njé tjetér né gjendje té pérkryer funksionimi,

ose té riparohet falas kur respektohen kushtet e méposhtme:

e  produkti &éshté pérdorur né ményré korrekte e né pajtim me udhézimet e asnjé tentativé riparimi nuk éshté béré

nga blerési ose nga té treté.

e produkti éshté dorézuar né pikéshitien ku éshté bleré, duke bashkélidhur dokumentin gé vérteton blerjen
(faturén ose kuponin tatimor) e njé pérshkrim té shkurtér té problemit t& hasur.

Rotori e pjesét gé konsumohen, nuk hyjné né garanci. Ndérhyrja né garanci nuk pérfshin né asnjé rast periudhén

fillestare.
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UPOZORENJA

Pre nego $to pocnete instalaciju pazljivo procitajte svu dokumentaciju

Pre svake intervencije iskop¢€ajte utikac iz uticnice. Apsolutno izbegavajte rad na suvo.

Zastita od preopterecenja. Pumpa je opremljena uredajem za termicku zastitu motora. U slucaju
eventualnog pregrejavanja motora, uredaj za zastitu motora automatski iskljucuje pumpu. Vreme
hladenja je otprilike 15-20 min. Posle tog vremena, pumpa se automatski ponovo ukljuc¢uje. Nakon
intervencije uredaja za zastitu motora apsolutno je potrebno utvrditi njen uzrok i ukloniti ga.
Pogledajte poglavlje Trazenje kvara.

> B>

PRIMENE

ViSestepena potapajuca pumpa sa integrisanom elektronikom idealna je za upotrebu u sistemima sa kiSnicom i mrezama
navodnjavanja, za pumpanje vode iz rezervoara, cisterni, jezeraca i bunara i za druge kuc¢ne upotrebe koje zahtevaju
visoki pritisak.

Zahvaljuju¢i svom kompaktnom obliku, pogodnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primenu kao prenosive
pumpe u slu€ajevima nuzde kao Sto su preuzimanje vode iz rezervoara ili reka, praznjenje bazena i fontana. Pogodne su
i za baStovanstvo i hobije u opStem smislu.

ugljovodonika (benzina, dizel goriva, ulja koja se koriste kao gorivo, rastvaraca, itd), prema vaze¢im

2 Ove pumpe mogu da se koriste u bazenima, jezercima, slivovima uz prisustvo ljudi i/ili za pumpanje

3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPOTREBE

propisima o zastiti na radu. Pre odlaganja, dobro je predvideti jednu fazu ciS¢enja. Pogledajte
poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

TECNOSTI KOJE SE MOGU PUMPATI

Sveza voda

KiSnica

Cista otpadna voda

O[O |e

Prljava voda

Voda iz fontane

Voda iz reka ili jezera .

Maks. dimenzija Cestica [mm] a1

Cto 1

e Pogodna
o Nepogodna

Model Linijski osiguraci 230 V 50
e Napon napajanja: 230V, pogledajte ploCicu s elektricnim Hz

podacima 900 4

e Tromi linijski osiguraéi (verzija 230 V): indikativhe 1100 5

vrednosti (u amperima)

¢ Temperatura skladistenja:-10°C +40°C Cto 2
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Model 900 1100
Elektri¢ni podaci P1 Nominalna apsorbovana snaga [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
MreZni napon [V] 1~230 AC 1~230 AC
Mrezna frekvencija [Hz] 50 50
Struja [A] 3.8 4.8
Kondenzator [uF] 12.5 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Hidrauli¢ni podaci | Maks. protok [I/min] 95 95
Maks. napor vodenog stuba [m] 36 48
Maks. napor vodenog stuba [bar] 3.6 4.8
Maks. dubina potapanja [m] 12 12
Min. dubina potapanja [cm] 12 12
Br. rotora 3 4
Polje upotrebe Duzina kabla za napajanje [m] 15 15
Vrsta kabla HO7 RNF HO7 RNF
Stepen IP zastite motora IP X8 IP X8
Klasa izolacije F F
Polje temperature te€nosti [°C]
prema standardu EN 60335-2-41 za 0°C/+35°C 0°C/+35°C
upotrebu u domacinstvu
Maks. dimenzija Cestica [mm] g1 a1
Maks. temperatura ambijenta [°C] +40 °C +40 °C
Tezina DNM GAS 1"F 1"F
Neto/bruto tezina cca [kg] 8.7/10 9/10.2

Cto 3

moraju podrzati na drugi naé¢in.

2 Pumpa koja se ne oslanja na jednu podlogu ne moze da podnese tezinu cevi koje se u tom slu¢aju

4. UPRAVLJANJE

41 Skladistenje

Sve pumpe moraju da budu skladiStene u zatvorenoj, suvoj prostoriji, bez vibracija i prasine, u kojoj vlaznost vazduha po
mogucnosti ima stalnu vrednost. Pumpe se isporuCuju u svojoj originalnoj ambalazi u kojoj moraju ostati do momenta

instalacije.

4.2 Transport

Izbegavajte nepotrebne udare i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije

Na ambalaZi se nalazi nalepnica sa oznakom ukupne tezine i dimenzija pumpe.

5. UPOZORENJA

odgovarajucu rucku i uze koji su deo opreme.

2 Pumpe se nikad ne smeju prevoziti, podizati ili pustati u rad obesene za kabl za napajanje. Koristite

Pre instalacije, ocistite bunar od peska i drugih €vrstih Cestica.

Elektricni kabl motora mora da bude priévr§éen plasticnim obujmicama svaka 2 ili 3 m duz potisne

cevi.

Preporucuje se upotreba nepovratnog ventila koji je deo opreme.

e Pumpa ne sme nikad da radi na suvo.
e Zaptivka sadrzi neotrovno mazivo, ali ono moze da promeni osobine vode, u slu€aju da se radi o Cistoj vodi, ako
postoji curenje iz pumpe.

6. INSTALACIJA

Prvo zavijte nepovratni ventil, a potom spoj sa priklju¢kom koji se nalazi u ambalaZzi i koji odgovara cevima dimenzija %" i
1”. Ako zelite da koristite cevi sa ve¢im promerom, zamenite priklju¢ak. Osim toga koristite i obujmicu za cev da biste
pricvrstili cev za prikljucak. Fig.1
e Preporucuje se upotreba cevi sa minimalnim unutras$njim promerom od %" da bi se izbeglo smanjenje performanse

pumpe.
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o Da bi se izbeglo zacepljenje usisnih prolaza, preporuujemo da periodi¢no proverite da se u $8ahtovima za skupljanje
vode nije nakupila prljavstina (liS¢e, pesak, itd.). Potrebno je predvideti minimalnu udaljenost od 20 cm kako bi se
izbjeglo za€epljenje na usisnoj resetki (SI. 2).

e Ukljucite utika€ kabla za napajanje u 230 V uti€nicu.

e Pumpa mora da se aktivira samo ako je potopljena u vodu. Uzmite u obzir minimalno potapanje od 12 cm. Ako dode
do nedostatka vode, pumpa se mora odmah zaustaviti tako Sto Cete iskopc&ati utika€ iz elektricne uti€nice.

e Pumpa mora da se postavi na stabilan polozaj u unutrasnjosti Sahta za skupljanje vode ili u svakom sluéaju na
najnizem mestu u prostoriji za instalaciju.

o Predvidite da Saht kuc¢ista ima minimalne dimenzije prema slede¢im vrednostima:
Min. dimenzije osnove. (mm) 130x130 / Min. visina. (mm) 800 Fig 2

e Saht mora uvijek da bude odgovarajuée dimenzije i zavisno od koligine vode koja pristize i od kapaciteta protoka
pumpe da motori ne bi bili podvrgnuti preteranim pokretanjima/sat. Izri¢ito se preporu€uje da broj pokretanja ne prede
20 pokretanja/sat.

Pumpa mora da bude instalirana u uspravnom polozaju!

ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

A Duzina kabla za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava maksimalnu dubinu potapanja kod koristenja

8.

9.

10.

1.

same pumpe. Pridrzavajte se uputstava navedenih na tehnickoj ploc€ici i u ovom priruéniku, tabela 3.

POKRETANJE
Plovak automatski upravlja uklju€ivanjem i isklju€ivanjem (ON/OFF) pumpe zavisno od polozaja samog plovka.
Modeli opremljeni plutaju¢im prekidacem pocinju sa automatskim radom kad se nivo vode podigne i iskljuCuju se kad se
dostigne predvideni minimalni nivo.
1) Ostavite plovak da se slobodno krece.
2) Ukljucite utika¢ kabla za napajanje u 230 V uti¢nicu.
3) Kad plovak dostigne nivo ON, pumpa se pokrece i ostaje u funkciji dok ne dostigne nivo OFF.
Idealna radna situacija je sa pumpom koja je potpuno potopliena; medutim, sistem hladenja motora omogucava, u
kratkim vremenskim periodima, upotrebu do minimalne visine usisavanja (50 mm).
Pumpa je opremljena filterom protiv otpadaka od nerdajuceg Celika.
MERE PREDOSTROZNOSTI

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivha na temperaturi nizoj od 0°C, treba proveriti da nema
preostale vode koja bi mogla da se zamrzne i dovede do stvaranja pukotina na plasti€nim delovima.

Ako je pumpa koriStena sa supstancama koje se polazu, ili sa hlorisanom vodom, nakon upotrebe isperite je snaznim
mlazom vode da bi se izbeglo stvaranje naslaga koji bi mogle da umanje karakteristike pumpe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektricne pumpe, nema potrebe za bilo kakvim odrZzavanjem. U svakom sluaju sve
intervencije popravki i odrzavanja moraju se vrSiti samo nakon $to se pumpa iskop€a sa mreze napajanja. Kad se pumpa
ponovo pokrene, uverite se da je uvek montiran usisni filter da se ne bi stvorila opasnost ili mogucnost slu€ajnog
kontakta s delovima u pokretu.

10.1 Ciséenje usisnog filtera 10.2 Ciséenje rotora

o Prekinite elektricno napajanje
pumpe.

e |zvrSite drenaZzu pumpe.

e Ocistite mlazom vode i Cetkom.

e  Prekinite elektricno napajanje pumpe.

e |zvrSite drenazu pumpe.

e  Odbvijte 8 pri¢vrsnih vijaka na osnovi filtera, sl. 3.

e  Uklonite osnovu i filter, sl. 4.

e  Drzeci rotor, odvijte maticu, sl. 5.

e |zvucite rotor, difuzor, prsten i o-ring.

e Ponovite postupak za sve rotore.

e  Operite pumpu ¢istom vodom da biste uklonili mogucée necistoce izmedu
motora i koSuljice pumpe.

Odistite rotor.

Proverite da li se rotor slobodno okrece.

Sklopite delove obrnutim redosledom u odnosu na rasklapanje.

TRAZENJE KVAROVA

(izvucite utika¢ iz uti€nice). Ako postoji oSteéenje na bilo kojem elektricnom delu napojnog kabla ili

2 Pre nego sSto pocnete sa trazenjem kvarova, potrebno je prekinuti elektricno povezivanje pumpe

pumpe, intervenciju popravke ili zamene mora da vrsi proizvodac ili njegova tehni¢ka servisna sluzba
ili osoba sa slicnom kvalifikacijom da bi se sprecila pojava bilo kakvog rizika.
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Kvarovi Uzroci Resenja
Pumpa se ne ukljucuje. A. Pumpa se ne napaja elektricnom strujom. A. Proverite napajanje.
B. Nedostatak vode. B. Uspostavite nivo vode.
C. Pumpa se ne aktivira plovkom. C. Proverite da se plovak slobodno
krece.
Pumpa ne izbacuje A. Usisna reSetka ili cevi su blokirane. A. Uklonite zapreke.
vodu. B. Rotor je istroSen ili blokiran. B. Zamenite rotor ili uklonite
C. Trazeni napor vodenog stuba je visi od zapreku.
karakteristika pumpe.
Protok je nedovoljan. A. Usisna reSetka je delomi¢no blokirana. A. Uklonite eventualne zapreke.
B. Rotor ili potisna cev su delomi¢no blokirani ili B. Uklonite eventualne zapreke.
prekriveni naslagama.
Pumpa se ne zaustavlja. | A. Pumpa se ne deaktivira plovkom. A. Proverite da se plovak slobodno
krece.
Pumpa se zaustavlja A. Tekuc¢ina koja treba da se pumpa je previse A.B.C.D. Izvucite utika¢ iz uti¢nice i
(moguca intervencija gusta i uzrokuje pregrejavanje motora. uklonite uzrok pregrejavanju,
termic¢kog sigurnosnog B. Temperatura vode je previsoka. satekajte da se pumpa ohladi i
prekidaca). C. Cuvrsto telo blokira rotor. ponovo ukljucite utika¢ u uti¢nicu.
D. Napajanje nije u skladu sa podacima na plo€ici.

12. GARANCIJA

Bilo kakva promena koja nije prethodno ovlasc¢ena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi
rezervni delovi kori§éeni u popravkama moraju da budu originalni i sva dodatna oprema mora da bude
ovlaséena od strane proizvodaca da bi se mogla garantovati maksimalna bezbednost masina i postrojenja
na kojima one mogu da budu montirane.

Ovaj proizvod pokriven je legalnom garancijom (u Evropskoj zajednici rok je 24 meseca od datuma kupovine) koja se
odnosi na sve defekte nastale greSkama u proizvodniji ili zbog koriStenog materijala.
Proizvod u garantnom roku moze da bude, prema potrebi, zamenjen proizvodom u savrS§enom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sledeéi uslovi:
e proizvod je koristen na pravilan nacin i u skladu sa uputstvima i kupac ili treCe osobe nisu poku$ali da ga
poprave ni na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mjestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupovinu (faktura ili fiskalni
racun) i kratkog opisa problema.
Rotor i delovi podlozZni troSenju nisu pokriveni garancijom. Intervencija u garantnom roku ni u kom slu€aju ne produzuje
pocetni period.
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VARNINGSFORESKRIFTER

Las hela bruksanvisningen noggrant fére installationen:

Overbelastningsskydd. Pumpen &r utrustad med en termosakring. Om motorn blir éverhettad
stanger termosakringen av pumpen automatiskt. Det tar ca. 15 - 20 min. for pumpen att svalna och
darefter startar den igen automatiskt. Om termoséakringen l6ser ut méaste du ta reda pa orsaken till
detta och atgarda felet. Konsultera felsokningstabellen.

A Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget fore ingrepp pa pumpen. Torrkérning ar forbjuden

ANVANDNINGSOMRADEN

Drankbar flerstegspump med inbyggd elektronik. Idealisk for anvandning i uppsamlingssystem for regnvatten och
bevattningsnat, pumpning av vatten fran behallare, cisterner, dammar och brunnar samt annat hushallsbruk som kraver
ett hogt tryck.

Tack vare pumparnas kompakta och latthanterliga utformning gar de aven att anvanda som nodpumpar for transportabel
anvandning som t.ex. for tappning av vatten fran behallare och vattendrag, tomning av bassanger och fontaner. Lampar
sig aven for tradgards- och hobbybruk.

pumpning av kolvate (bensin, diesel, eldningsoljor, I6sningsmedel o0.s.v.) i enlighet med géallande

2 Dessa pumpar kan inte anvéandas i simbassanger, dammar, bassanger i narvaro av personer eller for

3. TEKNISKA DATA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR

olycksforebyggande standard. Rengdér dem géarna fore avstallningen. Se kapitel Underhdll och
rengoring.

VATSKOR SOM KAN PUMPAS

Rent vatten

Dagvatten

Spillvatten

o (O |e

Smutsigt vatten

Fontanvatten

Flod- eller sj6vatten .

Max. kornstorlek [mm] @1 Tabell 1

e Lamplig
o Ejlamplig

Modell Sékringar for elledning
Matningsspanning: 230V, Se markplaten over elektriska data 530V 504z

e Fusibili di linea ritardati (230V versionen)): Ungefarliga 900 4

varden (Ampere) 1100 5

e Fdrvaringstemperatur: -10°C +40°C Tabell 2
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Modell 900 1100
Elektriska data P1 Nominell effektférbrukning [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Natspanning [V] 1~230AC 1-~230AC
Natfrekvens [Hz] 50 50
Strom [A] 3.8 4.8
Kondensator [uF] 12.5 12.5
Kondensator [Vc] 450 450
Hydrauliska data Max. fléde [L/min] 95 95
Max. uppfordringshéjd [m] 36 48
Max. uppfordringshéjd [bar] 3.6 4.8
Max. nedsankningsdjup [m] 12 12
Min. nedsankningsdjup [cm] 12 12
Antal pumphijul 3 4
Anvandningsomrade | Natkabelns langd [m] 15 15
Typ av kabel HO7 RNF HO7 RNF
Skyddsgrad fér motor IP X8 IP X8
Isoleringsklass F F
Temperaturomrade for vatska [°C o o o o
eriigt SSLEN 60335-2.41 for hushéilsbruk | © G35 °C 0rci+3s™c
Max. kornstorlek [mm] 21 g1
Max. omgivningstemperatur [°C] +40 °C +40 °C
Vikt DNM GAS 1"F 1"F
Ungefarlig netto-/bruttovikt [kg] 8.7/10 9/10.2

VAN

4. HANTERING

41 Forvaring

Tabell 3

Pumpen som inte ar férsedd med nagon stodbas kla-rar
stodjas pé annat satt.

inte rdrens vikt.

Roren maste darfor

Alla pumpar maste forvaras pa en plats som ar évertackt, torr och med sa konstant luftfuktighet som mgjligt, samt fri fran
vibrationer och damm.Pumparna levereras i sina originalemballage, dér de ska forvaras fram till installationstillfallet.

4.2 Transport

Undvik att utsatta produkterna fér onddiga stétar och kollisioner..

4.3

Vikt och matt

Klisterméarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt och métt.

5. SAKERHETSFORESKRIFTER

VAN

Rensa brunnen frén sand och andra fasta &amnen fore installationen.

Pumparna far aldrig transporteras, lyftas eller startas hangandes i natkabeln. Anvand det dartill
avsedda handtaget och vajern som medféljer.

Motorns elkabel ska fastas med plastklammor varannan eller var tredje meter l&dngs tryckledningen.

Det rekommenderas att installera den medféljande backventilen.

e Pumpen far aldrig torrkoras.
e Tatningsanordningen innehaller smoérjmedel som inte ar gif-tigt men som kan forandra vattnets karakteristik (da
vattnet ar rent) om pumpen skulle lacka.

6. INSTALLATION

Skruva forst fast backventilen och darefter nippeln med kopplingen som medféljer i emballaget och ar avsedd fér 34" och
1" rorledningar. Byt ut kopplingen om du vill anvanda en rérledning med storre diameter. Anvand dessutom en
slangklamma for att fasta roret vid kopplingen.Fig.1
¢ Det rekommenderas att anvanda rérledningar som har en innerdiameter pa min. %" mm for att undvika att pumpens

kapacitet férsamras.

e Undvik att insugen blir igensatta genom att regelbundet kontrollera att det inte har ansamlats smuts (I6v, sand 0.s.v.)
i brunnen. Uppratthall ett min. avstand pa 20 cm for att undvika att insugningsgallret (fig. 2) satts igen.

e Sétt i natkabelns stickkontakt i ett 230 V eluttag.
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e Pumpen far endast startas nar den &ar nedsankt i vattnet. Min. nedsakningsdjup ar 12 cm.. Om vattnet tar slut maste
pumpen omedelbart stingas av genom att stickkontakten dras ut ur eluttaget.
e Pumpen ska placeras pa ett stabilt underlag i brunnen eller pa den lagsta punkten pa installationsplatsen.

¢ Kontrollera att brunnen har de min. matt som framgar av féljande varden:
Basmatt min. (mm) 130x130 / H6jd min. (mm) 800 Fig 2

e Brunnen maste alltid dimensioneras i forhallande till mangden inloppsvatten och pumpens kapacitet, s att motorn
inte maste starta ett 6verdrivet antal ganger per timme. Det rekommenderas & det bestamdaste att inte Gverskrida 20
starter per timme

Pumpen ska installeras vertikalt!

ELANSLUTNING

A Langden pa elpumpens natkabel bestammer max. nedsankningsdjup vid anvandningen av elpumpen.

8.

9.

10.

11.

Fo6lj anvisningarna p& markplaten och i denna bruksanvisning (tabell 3).

START
Flottoren styr automatiskt starten och stoppet (ON/OFF) av pumpen utifran sitt flottérlage.

Modeller som &r utrustade med flottérbrytare startas automatiskt nar vattennivan stiger och stangs av nar min. nivan nas.
1) Setill att flottéren kan réra sig obehindrat.

2) Sattinatkabelns stickkontakt i ett 230 V eluttag.
3) Nar flottéren nar starth6jden (ON) startas pumpen och fortsatter att vara igang tills den nar stopphojden (OFF).

Det idealiska funktionssattet &r nér pumpen ar helt nedsénkt. Motorns kylsystem gor dock att pumpen kortare stunder
kan fungera vid min. sughéjd (50 mm).
Pumpen &r utrustad med ett smutsfilter av rostfritt stal.

FORSIKTIGHETSATGARDER

FROSTRISK: Nar pumpen star oanvand vid en temperatur under 0 °C ar det nodvandigt att forsakra sig om att det inte
finns nagot vatten kvar i pumpen som kan skapa sprickor i plastkomponenterna nar vattnet fryser.

Om pumpen anvands med d&mnen som har en tendens att ge avlagringar, eller med klorerat vatten, ska pumpen spolas
av med en kraftig vattenstrale efter anvandning for att undvika att avlagringar och férhardnader bildas som kan reducera
pumpens prestanda.

UNDERHALL OCH RENGORING

Elpumpen kraver inget underhall vid normal anvandning. Pumpen ska alltid frAnkopplas fran eltillforseln vid alla
reparationer och underhall.Kontrollera alltid att insugningsfitret & monterat nar pumpen star-tas om for att inte orsaka
fara eller risk for kontakt med delar i rérelse.

10.1 Rengdring av insugningsfiltret 10.2 Rengdring av rotor

Frankoppla pumpen fran eltillforseln.

Tém pumpen.

Skruva loss de atta fastskruvarna pa filterbasen (fig. 3).
Ta bort basen och filtret (fig. 4).

Hall i rotorn och skruva loss muttern (fig. 5).

Dra ut rotorn, diffuséren, ringen och o-ringen.

Upprepa proceduren fér samtliga rotorer.

Rengdr pumpen med rent vatten for att ta bort ev. orenheter mellan
motorn och pumpens mantel.

e Rengor rotorn.

e Kontrollera att rotorn kan rotera obehindrat.

e Montera delarna i omvand ordning mot demonteringen.

e Frankoppla pumpen fran eltillforseln.

e TOm pumpen.

e Rengér med en vattenstrdle och en
borste.

FELSOKNING

eluttaget). Vid skador pa elkabeln eller nagon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer

2 Innan felsékningen pabodrjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten ur

och byten av delar ombesdrjas av tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en person
med likvardig behdrighet. Detta for att undvika risk for skador.
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Problem Kontroller (eventuella orsaker) Atgérd
Pumpen startar inte. A. Pumpen ar utan eltillférsel. A. Kontrollera eltillférseln.
B. Vattenbrist. B. Aterstall vattennivan.
C. Pumpen aktiveras inte av flottorbrytaren. C. Kontrollera att flottérbrytaren ror
sig fritt.
Pumpen pumpar inget A. Suggallret eller rérledningarna ar igensatta. A. Ta bort hindren.
Vatten. B. Pumphijulet &r utslitet eller blockerat. B. Byt ut pumphjulet eller atgarda
C. Kravd uppfordringshojd ar hégre &n pumpens blockeringen..
prestanda.
Pumpkapaciteten ar | A. Kontrollera att suggallret inte ar delvis igensatt. A. Ta bort eventuella hinder.
otillracklig. B. Kontrollera att pumphjulet eller tryckroret inte & | B. Ta bort eventuella hinder.
delvis igensatta eller har fatt belaggningar.
Pumpen stannar inte. A. Pumpen aktiveras inte av flottrbrytaren. A. Kontrollera att flottdrbrytaren ror
sig fritt.
Pumpen stannar | A. Kontrollera att vatskan som pumpas inte ar fér | A.B.C.D. Dra ut stickkontakten ur
(troligen har tjock, eftersom detta leder till Gverhettning av | eluttaget och atgarda orsaken till
termosékringen |6st ut). motorn. Overhettningen. Vénta tills pumpen
B. Kontrollera att vattentemperaturen inte &ar for | har svalnat och satt da tillbaka
hog. stickkontakten i eluttaget.
C. Kontrollera att pumphjulet inte ar blockerat av
nagot foremal.
D. Stromforsérjningen dverensstdmmer inte med
vardena p& mérkplaten.

12. GARANTI

Alla ej auktoriserade andringar befriar tillverkaren fran allt ansvar. Alla reservdelar som anvands vid
reparationer maste vara original och alla tilloenor maste godkannas av tillverkaren, sa att de kan
garantera maximal sakerhet for de maskiner och anlaggningar dar de ska monteras.

Denna produkt tacks av en lagstadgad garanti (i europeiska unionen i 24 manader fran inkopsdatumet) avseende
samtliga fabrikations- och materialfel.
Produkten som omfattas av garantin kan, pa tillverkarens inrddan, antingen bytas ut mot en i perfekt funktionsskick
eller repareras gratis om féljande villkor ar uppfylida:
e Produkten har anvants korrekt och enligt anvisningarna och inga reparationsférsok har utférts av kbparen eller
tredje man.
e Produkten har ldmnats in till inkdpsstallet tillsammans med dokumentet som bekréftar kdpet (faktura eller kvitto)
och en kort beskrivning av det patraffade felet.
Rotorn och slitdelarna omfattas inte av garantin. Garantiatgarder forlanger aldrig i nagot fall den ursprungliga
garantiperioden.
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UYARILAR

Kuruluma baslamadan 6nce tiim dokiimantasyonu dikkatlice okuyunuz:

Herhangi bir islemden 6nce fisi ¢ekiniz. Pompanin kuru ¢alistiriimasindan kesinlikle kaginiimalidir

Asirniyiikten koruma. Pompa termik bir motor asin yiuk korumasi ile donatilmistir. Motorun asiri
isinmasi durumunda motor asiri yilkk korumasi otomatik olarak pompayi kapatir. Soguma siiresi
yaklasik 15-20 dakikadir, daha sonra pompa otomatik olarak acilir. Motor asin yiik korumasinin
miidahalesinden sonra durus sebebinin kesinlikle arastiriimasi ve giderilmesi gerekir. Bakiniz Ariza
Arastirma.

> B>

UYGULAMALAR

Elektronik entegreli cok kademeli dalgic pompa ylksek basing gerektiren yagmur suyu sistemlerinde ve sulama
sebekelerinde depolardan, sarniglardan, géletlerden ve kuyulardan su pompalamak ve diger evsel uygulamalarda
kullanim igin idealdir.

Kompakt ve kullanish sekli sayesinde depolardan veya nehirlerden su c¢ekilmesi, havuz ve fiskiyeli havuzlarin
bosaltilmasi gibi acil durumlarda taginabilir pompa olarak da uygulama alani bulmaktadir. Her tirli bahge ve hobi igleri
icin de uygundur.

gun sularda, iginde insan bulunan su havzalarinda veya hidrokarbonlarin (benzin, gaz yagi, mazot,

2 Bu pompalar, konuya iligkin yiuriirliikkte bulunan kaza 6nleme yénetmeliklerine gére havuzlarda, dur-

3. TEKNIK VERILER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI

eritici sivilar) pompalanmasi i¢in kullanilamaz. Yerlestirilmeden 6nce temizlik prosediirii 5ngérmek iyi
bir kural olacaktir. “Bakim ve Temizlik” bélimiine bakiniz.

POMPALANABILIR SIVILAR

Tath sular

Yagmur suyu

Berrak atik sular

O[O |e

Pis sular

Cesme suyu

Nehir veya gol sulari .

Maks. partikul ebati [mm] a1

« Uygun Tablo 1

o Uygun degil

Model 230V 50Hz hat sigortalar

o Besleme gerilimi: 230V, elektrik verileri etiketine bakiniz 900 4

Geciktirilmis hat sigortalari (versiyon 230V): Takribi 1100 5

degerler (Amper)
e Depolama sicakhig:: -10°C +40°C Tablo 2
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Model 900 1100

Elektrik verileri P1 Nominal Cekilen giig [W] 900 1100

P2 [W] 650 750

Sebeke voltaji [V] 1~230 AC 1~230AC

Sebeke frekansi [HZ] 50 50

Akim [A] 3.8 4.8

Kondansator [uF] 12.5 12.5

Kondansator [Vc] 450 450
Hidrolik veriler Maks. kapasite [I/dak] 95 95

Maks. basma yiksekligi [m] 36 48

Maks. basma basinci [bar] 3.6 4.8

Maks. dalma derinligi [m] 12 12

Minimum dalma yuksekligi [cm] 12 12

Pervane Sayisi 3 4
Kullanim alani Besleme kablosu uzunlugu [m] 15 15

Kablo tipi HO7 RNF HO7 RNF

Motor koruma derecesi IP X8 IP X8

izolasyon sinifi F F

Sivi sicaklik araligi [°C]

Evde kullanim i¢in EN 60335-2-41 0°C/+35°C 0°C/+35°C

standardina

Maks. partikiil ebati [mm] g1 a1

Maks. Ortam sicakligi [°C] +40 °C +40 °C
Agirlik DNM GAS 1"F 1"F

Net/Brut agirlk yaklasik [kg] 8.7/10 9/10.2

Tabella 3

Bir taban lizerine yaslanmayan pompa borularin agirhgini tasiyamaz; bundan dolayr borularin
agirhginin farkh sekilde desteklenmesi gerekir.
4. ISLETME
4.1 Depolama
Tdim pompalar kapali, kuru ve hava nemi mimkin oldugunca sabit olan, titresim ve toz bulundurmayan mekéanlarda
depolanmalidir.Kurulma anina kadar icinde kalmalari gereken orijinal ambalajlari icinde teslim edilirler.
4.2 Nakledilme

Uriinlerin gereksiz darbe ve carpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

4.3 Agirlik ve oOlgiiler

Ambalaj Uzerindeki yapiskan etikette elektro pompanin toplam agirhdi ve ebatlari yer almaktadir.

5. UYARILAR

Pompalar kesinlikle besleme kablosu kullanilarak asili halde tasinmamali, kaldiriimamali veya
calistinimamalidir; tedarik ile birlikte verilen hususi kolu ve halati kullaniniz.

Kurulumdan énce, gukuru kumdan ve diger kati partikiillerden temizleyin.

Motorun elektrik kablosu, her 2 ya da 3 metrede bir olan basing borusu ile, plastik kelepceler
vasitasiyla sabitlenmis olmalidir.

Donatiminda geri-doniigsiiz valfin kullanilmasi tavsiye edilmektedir.

e Pompa asla kuru galistirlmamalidir.s imalatgi Firma, pompanin kurcalanmis veya tadil.
e Sizdirmazlik salmastrasinda zehirli olmayan yaglayici bulu-nur ancak bu, suyun saf su olmasi halinde, pompada
kagak meydana gelirse, suyun 6zelliklerinde degisiklige neden ola-bilir.

6. KURMA

Once geri-doniigsiiz valfi vidalayin ve ardindan, bu ambalaj ile meme baglantisini gergeklestirin; bu, "%” ve 1”

boylarindaki boru tesisati icin uyumludur, eder daha bulylk boyutlarda boru tesisati kullaniimak istenirse, baglanti

pargasini degistirin. Ayrica, hortumu baglanti elemanina sabitlemek i¢in hortum baglama kelepgesi kullaniniz. Fig.1

e Pompa performansinin diismesini 6nlemek igin i¢ ¢api en az %” mm ol¢isunde olan boru kullaniimasi tavsiye edilir.

o Emme haznelerinin ttkanmasini énlemek igin periyodik olarak toplama kuyusunda pislik birikimi (yaprak, kum, vb.)
olup olmadiginin kontrol edilmesi tavsiye edilir. Emme 1zgarasinin ttkanmasini énlemek amaciyla en az 20 cm'lik
mesafenin 6ngdrilmesi uygun olacaktir (Sek. 2).
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e Besleme kablosunun figini 230 V'luk bir prize takiniz.

e Pompa yalnizca suya daldiriimis ise galistirilabilir. En az 12 cm'lik bir dalma g6z 6niinde bulundurunuz. Eger su
biterse fis elektrik prizinden gikarilarak pompa hemen durdurulmalidir.

e Pompa, toplama kuyusunun iginde veya her hallikarda kurulum yerinin en alt noktasinda sabit bir pozisyona
yerlestirilmis olmaldir.

o Pompanin yerlestirilecedi kuyunun ebatlarinin minimum asagidaki degerlerde olmasini saglayiniz:
Temel boyutlar minimum (mm) 130x130 / Yiikseklik minimum (mm) 800 Fig 2

e Kuyu, motoru asiri galistirma/uzun saatlere maruz birakmayacak sekilde gelen su miktarina ve pompa kapasitesi ile
ilgili olarak da ebatlandirilmis olmalidir. Kesinlikle 20 galistirma/saatin asilmamasi tavsiye edilir.

A Pompa dikey pozisyonda kurulmalidir!

7. ELEKTRIK BAGLANTISI

>

Pompanin iizerinde mevcut olan besleme kablo-sunun uzunlugu, pompanin kullaniminda maksi-mum
dalma derinligini sinirlandirir. Teknik etikette ve bu kilavuzdaki Tablo 3'de yer alan gosterge degerlerine
uyunuz.

8. CALISTIRMA

Samandira, kendi konumuna bagl olarak, pompanin acilmasini ve kapatiimasini (ON/OFF) otomatik olarak kumanda
edebilir.

Flator salter ile donatiimis modeller su seviyesi yikseldigi zaman otomatik olarak ¢alismaya baslar ve 6éngorilen
minimum seviyeye ulastiginda ise kapanir.
1) Samandirayl hareket etmesi igin serbest birakiniz.
2) Besleme kablosunun figini 230 V'luk bir prize takiniz.
3) Samandira ON seviyesine ulastiinda pompa galismaya baslayacaktir ve OFF seviyesine ulasincaya kadar
calismaya devam edecektir.

ideal calisma durumu pompa tamamen daldirilmis halde ikendir; ancak motor sogutma sistemi kisa siirelerle minimum
emis yUksekligine (50mm) kadar kullanima izin verir.
Pompa, paslanmaz gelikten pislik dnleme filtresi ile donatilmigtir.

9. TEDBIRLER

10.

1.

DONMA TEHLIKESI: Pompa 0°C derece altinda sicakliklarda calismadan kaldiginda, donduklarinda plastik kisimlarinin
catlamasina sebep olabilecek su artiklarinin bulunmadiginin kontrol edilmesi zorunludur.

Pompanin birikme egilimi gésteren maddelerle kullaniimis olmasi halinde, pompanin &zelliklerini azaltma egilimi gdsteren
birikintilerin veya tufallarin olusmasini énlemek lizere kullanimdan sonra pompayi kuvvetli bir su jeti ile durulayiniz.

BAKIM VE TEMIZLIK

Normal iglemede elektro pompanin herhangi bir tip bakima ihtiyaci yoktur. Her hallikarda tim onarim ve bakim
midahaleleri sadece pompanin besleme sebekesi ile baglantisi kesildikten sonra yapilmalidir. Pompa yeniden harekete
gegirildiginde, hareket halinde olan kisimlarla tesadifi bir temas imkani olusturmamasi veya tehlike yaratmamasi igin
daima emis filtresinin monte edilmis oldugukontrol edilerek emin olunmalidir.

10.1 Emme filtresinin temizligi 10.2 Rotorun temizlenmesi
e Pompanin elektrik beslemesini e  Pompanin elektrik beslemesini devreden gikariniz.
devreden cikariniz. e  Pompanin drenajini yaptiriniz.
e Pompanin drenajini yaptiriniz. e Filtre g6vdesindeki 8 sabitleme vidasini sdkinuz sek.3.
e Su puskirterek ve bir firga e Filtreyi ve gdvdesini ¢cikariniz sek.4
yardimiyla temizleyiniz. e  Carki tutarak somunu sékiiniiz sek.5
e Carki, difuizort, halkayi ve o-ring'i gikariniz.
e TUm carklar icin islemi tekrarlayiniz.
e Pompayi, motor ve pompa gémlegi arasindaki olasi kirleri gidermek igin
temiz suyla yikayiniz.
e Rotoru temizleyiniz.
e Rotorun serbest sekilde dénebildigini kontrol ediniz.

Pargalari sokme sirasina goére ters sirayla islem gorerek ye-niden
o birlestiriniz.
ARIZA TESPITI

prizden c¢ekiniz). Besleme kablosu veya pompanin herhangi bir elektrik aksami zarar gérmiis ise

2 Arnzanin arastirmasina baslamadan 6nce pompanin elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir (figi

onanm veya parga degistirme islemi imalatgi veya imalatginin teknik servisi veya her tiirlii riski
onleyecek sekilde bilgi donanimina sahip kalifiye kisiler tarafindan yapilmalidir.
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TURKCE

Ariza Nedenleri Coziim
Pompa acgiimiyor A. Pompa beslemesi yok A. Beslemeyi kontrol ediniz.
B. Su yok. B. Su seviyesini normal hale
C. Pompa, samandira tarafindan devreye getiriniz.
alinmiyor. C. Samandiranin serbest bir sekilde
hareket edip etmedigini kontrol
edin.
Pompa su dagitmiyor A. Emme 1zgarasi veya borular tikal. A. Tikanikhdi aginiz.
B. Cark asinmis veya bloke olmus. B. Carki degistiriniz veya garkin
C. Istenen basma yiiksekligi pompanin ézelliklerinin serbest kalmasini saglayiniz.
Uzerinde.
Kapasite yetersiz. A. Emme 1zgarasi kismi olarak tikanmis. A. Varsa tikanikliklari aginiz.
B. Cark veya besleme hortumu kismen tikanmig B. Varsa tikanikliklari aginiz.
veya birikinti var.
Pompa devreden A. Pompa, samandira tarafindan devreden A. Samandiranin serbest bir sekilde
cikmiyor. cikartiimiyor . hareket edip etmedigini kontrol
edin.
Pompa duruyor (olasi A. Pompalanacak sivi gok fazla yogun ve motor A.B.C.D. Fisi ¢ikariniz ve asiri
emniyet termik salter asiri isiniyor. Isinmaya yol agan nedeni ortadan
mudahalesi). B. Su sicakligi ¢ok yuksek. kaldiriniz, pompanin sogumasini
C. Kati bir cisim ¢arki bloke ediyor. bekleyiniz ve fisi tekrar takiniz.
D. Besleme etiket bilgilerine uygun degil.
12. GARANTI

kullanilan tiim yedek parcalarin orijinal olmasi gerekir ve tim akse-suarlar, uzerlerine takilabilecekleri

2 Onceden izin verilmemis olan her tiirlii degisiklik, iireticiyi her tiir sorumluluktan muaf kilar. Onarimlarda

makinelerin ve tesisle-rin maksimum giivenligini garanti edebilecek sekilde ure-tici tarafindan onaylanmisg

olmahdirlar.

Bu Urtin, fabrikasyon hatasi veya kullanilan malzemenin kusurlu olmasina karsi yasal garanti (Avrupa Birliginde satin
alinmasindan itibaren 24 ay) kapsamindadir. Garanti kapsamindaki Urin asagidaki kosullar kargilamasi durumunda
takdire gére mitkemmel durumdaki yeni bir Griin ile degistirilebilir veya (cretsiz olarak onarimi saglanabilir:
e Urlin dogru ve talimatlara uygun bir sekilde calistiriimis olmalidir ve satin alan kigiler veya lg¢lncli sahislar
tarafindan tamir edilmeye calisilmamis olmalidir.
e Uriin, satin alindigini kanitlayan belge (fatura veya resmi fig) eklenerek ve karsilasilan sorunun kisa bir
aciklamasi ile birlikte satis noktasina teslim edilmelidir.
Cark ve asinmaya maruz parcalar garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsaminda yapilan herhangi bir midahale
garanti suresini uzatmaz.
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AVVERTENZE

A MNepepn no4yaTKOM YCTaHOBKM YBaXXHO O3HAMOMUTUCA 3 YCi€EIO AOKYMEHTaLi€l0:

Mepen noyaTkom GyAbL-AKUX POGIT 3 06GCNYroByBaHHA BUTAITU BUNKY 3 po3eTku. KateropuyHo
3abopoHsieTbCA poboTa "BCyxy".

3axucT Big nepeBaHTaxeHHA. Hacoc ycrtaTkoBaHui aBapiiHUM Tenno-BMMUKayeM pABuryHa. Y
BMNaAKy neperpiBaHHA p[BUAryHa aBapiiHAA BMMMKa4Y aBTOMaTUYHO BMMUKae Hacoc. [ns
OXONOMAXKEHHA ABUryHa HeobxigHO npu6nu3Ho 15-20 xB., MicnsA 4oro Hacoc 3HOBY BMMKaETbCHA
aBTOoMaTuyHo. lNMicna akTuBauii aBapinHOro BUMMKaya Heo6xigHO 06OB'A3KOBO BUSIBUTU Ta YCYHYTU
il npuynHy. Oue. "Mowyk Henonagok".

NPU3HAYEHHA

3aHyptoBaHuii BGaraTocTyniHYaTUiA Hacoc 3 IHTErpoBaHWM ENeKTPOHHMM obnagHaHHSAM igeanbHO NiaXoauTb Ans
3aCTOCYBaHHS B CUCTEMax ANs BiABeAeHHs OOLLOBOI BOAM, 3pOLUyBarnbHWX Mepexax, Ans nepekadvyBaHHs BOAM 3
pesepByapiB, LMCTEPH, 03ep, KONoassiB, a Takox Ans iHWnX nobyToBmx NoTpeb, Ae BUMaraeTbCs MiaBULLIEHWIA TUCK.
3aBasikv KOMNAKTHIW, 3py4YHii ANA nepemilleHHs popmi Ui Hacocu 3acTOCOBYHTHCA AN Pi3HUX MPU3HAYeHb, B TOMY
yncni i 9K aBapinHi NOPTaTUBHI HAacoCcK ANs BUKavyBaHHS BoAW 3 pe3epByapis abo BOOOMMMLL, BUMOPOXHEHHS BacenHis
Ta Konoassie. MigxoanTb TakoXx AN CagoBO-ropoAaHiX pobiT Ta pobiT Ans 403BInNAs B Linomy.

TakoX Ansi nepekadyyBaHHA MariMBHMX Ta FoproyYMxX MaTtepianiB (GeHGMHy, Aun3enibHOro nanuvea,

2 Lli Hacocu He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU B GaceilHax, cTaBKax, BoAo/WMMLLaX Y NPUCYTHOCTI niogen, a

3.

roprouMx Macen, PO34YMHHUKIB Ta iH.) 3rigHO BiQNOBIAHMX HOPM 3 TeXHikM 6e3nekn YMHHOro
3akoHogaBcTBa. lMicnsA ix BUKOpUCTaHHA, Nepen TUM, sIK NOKMNACTH iX Ha 36epiraHHs, peKOMeHAYETbCA
NpoBecTU peTenbHUI Oornaa Ta YucTky. [iuB. po3gin “dornag Ta TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA".

TN PIAUHU ANA NEPEKAYYBAHHA

Yucta Boga .
[ouioBa Boga .
OuuieHa cTiyHa Boaa o]
BpyaHa Boaa o
KonogsisaHa Boga .
Bopa 3 piukm abo o3epa .
Makcum. po3mip OMILLOK [MM] d1
e  [lpusHaveHui Tabnmua 1
0  He npusHayeHun
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM TA EKCMNYATAUIAHI Tinivni nnanki
OBMENEHH Mogens 3anoGixHmkm 230 B 50 My
e Hanpyra xuBneHHs: 230 B, avB. nacnopTHy Tabnnuky 900 4
e JliHiMHI 3anobixHuKM 3 3aTpumkoto Aii (Bepcis 230 B): 1100 5

iHOMKaTMBHI 3Ha4YeHHs (AMnep)

Tabnvusa 2
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YKPAIHCbKA

¢ Temnepartypa 36epiraHHs: Big -10 °C go +40 °C

Mopenb 900 1100
EnekTpuyHi P1 HomiHanbHa cnoxvBaHa NoTyxHicTb [BT] 900 1100
XapakTepucTukm P2 [BT] 650 750
Hanpyra mepexi [B] 1~230AC 1~230AC
YacTtoTa mepexi ['u] 50 50
Ctpym [A] 3.8 4.8
KongeHcatop [UF] 12.5 12.5
KoHngeHcatop [Vc] 450 450
Fgpaeniyni MakcumM. NpoayKTUBHICTb [1/xB.] 95 95
XapakTepucTUKn Makcum. Bucota Hanopy [M] 36 48
Makcum. Bucota Hanopy [6ap] 3.6 4.8
Makcum. rmubrHa 3aHypeHHs [M] 12 12
MiHim. rmmbuHa 3aHypeHHs [cM] 12 12
KinbkicTb kpnnb4aTok 3 4
Cdepa [oBxuHa kabento XBneHHs [M] 15 15
3aCTOCyBaHHA Tun kabento HO7 RNF HO7 RNF
CTyniHb 3axucTy IP X8 IP X8
Knac izonauii F F
[HianasoH Temnepatypu pianHu [°C]
3rigHo EN 60335-2-41 gns nobyTtoBoro 0°C/+35°C 0°C/+35°C
3aCTOCYBaHHSA
Makcum. po3Mip OMILLIOK [MM] g1 g1
Makcum. TemnepaTtypa cepegosuia [°C] +40 °C +40 °C
Bara DNM GAS 1"F 1"F
Bara, HeTTO/6pyTTO, NPUGA. [KI] 8.7/10 9/10.2

VAN

Tabnuus 3

4. NMPUAHATTA TA 3BEPIFAHHA

4.1 MpuUAHATTA Ha 36epiraHHA

[Ona yTpumaHHA Barm BcCix Tpyb6onpoBopiB Hacoc cnig BCTaHOBMTM Ha BiAnoBigHYy OCHOBY abo
3abe3neynTn yTpUMaHHA Tpy6onpoBoAiB iHILIMM cCNOCOOOM.

Bci Hacocu cnig 36epiraTit B cyxomy 3akpuTOMy MPUMILLIEHHI, 3i cTanum piBHeM BomnorocTi, 6e3 BiGpauii Ta nuny. Hacocu

MOCTaBMSATLCS Y BiANOBIAHIN ynakoBLi, B kil ix cnig 36epiraT 10 MOMEHTY YCTaHOBKM.

4.2 TpaHcnopTyBaHHs

Bepertu Big yaapis Ta 3iTKHEHb.

4.3 Bara ta po3mipu

Ha ynakoBKy HaHOCUTbCS Krelika Tabnnyka, Ha siKilli BKa3aHi 3aranbHa Bara Hacocy Ta Moro po3mipu.

5. SACTEPEXEHHA

VAN

pyuKoto.

Mepen YCTAaHOBKOK NPOYNCTUTU CKBAXKUHY Big I'IiCKy Ta TBepAuUX 4YaCTUH.

3a6GopoHAETLCA NepeBO3UTHU, NepemMillyBaTH, NigHiMaT a6o ekcniyaTyBaTW Hacocu y nigBilleHoMmy
CTaHi, BAKOPUCTOBYIOUYM ANS UUX AiA KaGenb XUBIEHHs; KOPUCTYBaTUCA ANA LbOro BignoBigHow

EnekTpuyHui npoBia ABUryHa cnig 3akpinuTy 3a 4ONOMOrolo NniacTMacoBMX 3aTUCKaYiB Yepes KOXHi
2 abo 3 meTpu B3[OBX TpyGonposoay noaadi.

PekomeHAyeTHLCA BUKOPUCTOBYBaTU 3anipHm7| KfanaH, Wo HaAaeTbCA Y KOMMNEKTi.

e 3abopoHsieTbcs poboTa Hacoca "BCyxy".
e  YUiNbHIOBANbHWUIA NPUCTPIN MICTUTb HETOKCUYHMI MacTUIbHWIA MaTtepian, Wwo Yy BMNagKy BUTOKY 3 HAcoCy MOXe
NpYBECTU A0 3MiHM XapaKTepUCTUK BOAM, SKLLO MOBa ae nNpo YMCTy Boay.

6. YCTAHOBKA

CroyaTKy HaKpyTWUTW 3anipHUIA KnanaH, a NoTiM — HaJAaHWA Y KOMMIEKTi 3'eqHyBanbHUiA naTpybok ansa Tpyd posmipom 4"
Ta 1”; Akwo Tpeba BMKOpUCTOBYBaTW TPyou Binblioro giameTpy, 3amiHUTK 3'egHyBanbHWUiA natpybok. [Ons Toro, wob
3akpinuTn Tpyby Ha naTpybKy, ckopucTaTucs 3aTUCKHUM XOMyTHMKOM. Man. 1
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7.

8.

9.

10.

YKPAIHCbKA

e [lna 3abe3nedyeHHss edeKTMBHOI eKcnnyaTauii Hacocy Ta HedonylweHHss 3abuBaHHA  peKoOMeHOyeTbCs
BMKOPVCTOBYBATW TPy6ONPOBOAM 3 BHYTPILLHIM AiaMeTPOM He MeHLe ¥4 MM.

e [Ina 3anobiraHHa 3abuBaHHAM Ta 3acMiYyBaHHIO BCMOKTYBaflbHMX KaHamiB pPEeKOMeHAYeTbCs 4ac Big uvacy
nepesipATH, Wo6 y 3abipHoMy konoaasi Ha HakonuyyBaBcs 6pyad (nuctd, micok i T.n.). Kpawe nepea6auntu
MiHiManbHy BiacTaHb y 20 cM, o6 3anobirtn 3abrBaHHIO Ta 3acMidyBaHHIO BCMOKTYBarnbHOI pewwitku (Man. 2)

e BcTaButy BUnKy kabernto X1BNEHHS B PO3ETKY MepeXi XXMBMNeHHs 3 Hanpyroto 230 B.

e MoxHa BMUKaTV Hacoc nue y ToMy pasi, Konuv BiH 3aHypeHui y Bogy. MiHimanbHa rmubrHa 3aHypeHHs cknagae 12
cMm. Akwo Boau OGinblie Hemae, HaAcoc cnig HerawHo BUMKHYTM i Big'egHaTw BUIKY Bi Mepexi eneKTpuyHOro
XVBIEHHSI.

e Hacoc cnig BctaHoBnoBaTu B CTabinbHOMY MOMOXEHHI BcepeauHi 3abipHOro konoassst abo B HaWHWKYiA Touui
NPUMILLLEHHS YCTaHOBKM.

e MiHiManbHi po3Mipu KONoas3s 3aHyprOBaHHSA:
MiHim. po3mipu onopHoi ocHoBu 130x130 mm / MiHim. Bucota 800 mm Man. 2

e Po3mipy KONoas3si MOBUHHI TakoX BignoBigaTh KinbKoCTi BOAM, WO NOAAETLCS, Ta nogayi camoro Hacocy, wob He
JOMNyCTUTU HagMIpHOI KifbKOCTi 3anyckiB ABWryHa 3a roguHy; HacTiMHO pekoMmeHAyeTbCcs He nepesuwysatn 20
3anyckis/rogunHy.

Hacoc cnip BcTaHOBNOBaTU Y BepTUKaNbHOMY MOJIOXEHHi!

ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

[oBxuHa kabeno XUBMEHHA Hacocy obmexye MakcuManbHy rMUOUHY 3aHYpPEeHHSI MPU BUKOPUCTaHHI
camoro Hacoca. [loTpuMyBaTUCA BKas3iBOK, 3a3Ha4eHWX Ha NAcnoOpTHiM 3aBOACLKIN Tabnuyui Ta B
Tabnuui 3 gnaHoOro TexHiYHoro NocioHuka.

NMOYATOK POBOTU

[MonnaBkoBMI BMMMKAY aBTOMAaTUYHO Kepye BMUKaHHAM Ta BumukaHHaM (ON/OFF) Hacoca B 3anexHocTi Bif
MOSIOXXEHHS1 CaMOro MOMMaBKOBOroO BUMMKaYa.

Mopeni, yctaTkoBaHi NONNaBKOBMM BUMWKa4YeM, BMMUKAOTbCA aBTOMaTWYHO Yy pasi NigBULLEHHS pPiBHA BOAW i
BUMUKAIOTLCSA NPU JOCATHEHHI Nepef6ayYeHoro MiHiManbHOro piBHS.
1) 3abeaneunTy BiNbHE NepecyBaHHsI NMOMMABKOBOro BUMMKaYa.
2) BcTaButy BUnKy kabernto XMUBNEHHS B PO3ETKY MEPEXi XXUBMeHHs 3 Hanpyroto 230 B.
3) TMpu pocsrHeHHi nonnaBkoBum Bumukadem piBHs ON (BBIMKH) Hacoc yBiMkHeTbcst | npautoBatvme [0
pocsirHeHHs pisHa OFF (BVUMKH).

lneanbHO ymMOBO Anst pobOTM Hacoca € MOro NOBHE 3aHYPEHHS; Ta BCe X CUCTEMa OXONOMKEHHS ABUIyHa OO3BOSSE
BMKOPUCTOBYBATM MOro Ha MiHiManbHi rmMMbuHi BcMokTyBaHHS (50 MM) Ha NpOTA3i KOPOTKMX NMPOMIXKIB Yacy.
Hacoc yctaTtkoBaHui hinbTpom NpoTu 3acMivyBaHHs 3 HEPXaBikO4OI cTani.

3ACTEPEXHI 3AXoOu

PU3UK 3AMEP3AHHA: skwo Hacoc 3anuuwaeTtbCsa B HepobovoMy cTaHi npu TemnepaTypi Hwkye 0 °C, cnig
nepekoHaTUCsi B TOMY, LLO B HbOMY HEMAaE 3anuLLKy BOAM, LLO NPV 3aMep3aHHi MoXe MOLUKOAMTU MiacTMacoBi YacTUHN
Hacoca. [licns BUKOpUCTaHHA HAcocy ANA BiABEOEHHSA PEYOBUH, SiKi CXMIMbHI 4O HakonuMyeHb Ta BigknageHb, abo nicna
rnepekayvyBaHHsi XJIOpOBaHOI BOAW WOrO Crig MPOMWUTM YMCTOK BOAOH; ANs NMPOMMBAHHS CKOPUCTATUCH CUNbHUM
CTPyMeEHEM BoOAM, WOO 3anobirTu yTBOPEHHK BiOKNageHb, WO MOXYTb HEraTMBHO BMIMHYTW Ha eKcnnyaTauiiHi
XapaKTepUCTUKU Hacocy.

aornan TA TEXHIYHE OBCITYrOBYBAHHA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o
possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.
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10.1 Yncrtka BCMOKTYBasnibHOro 10.2 YucTka poboyoro koneca

inbTpa . . .
b P BigkntounTn Hacoc Big Mepexi eNekTPUYHOrO XXUBMEHHS.

lMpoBecTn gpeHax Hacocy.

BiakpytnTn 8 KpinunbHMX rBUHTIB Ha OCHOBI dinbTpa, Man. 3.

3HATM OcHOBY Ta inbTp, Man. 4.

Mputpumytoun poboye koneco, BiAKPYTUTH raiky, man. 5.

BuiinsaTn poboye koneco, Andysop, KinbLe Ta KinbLeBe YLUiNbHIOBaHHS.
MoBTOpPMTK L0 onepaLdito Ha BCix poboymx Konecax.

MpomMuTK Hacoc YncTo BOAOM, WO BMAANMTU MOXINNBI 3a0pyaHEHHS
MDK ABUIYHOM Ta OGOMOHKOIO HaCcoCYy.

Mounctutn poboye koneco.

MepeBipntn, W06 poboye kKoneco MOrmo BiNbHO pyxaTucs.

BrKOHaT MOHTaX y 3BOPOTHBOMY MOPSAKY.

e Bigknwountn Hacoc Big Mepexi
€NEKTPUYHOTO XUBIEHHS.

e [lpoBecTu apeHax Hacocy.

e [lounctutun 3a [0NOMOroH
CTPYMEHIO BOOM Ta LLiTKW.

11. NOLWYK

Mepeg TuUM, SAK po3nNOYMHaATM MNOWYK HenonagoK, HeobOxigHO Big'eAHaTm Hacoc Big Axepen
€JIeKTPUYHOIO XXUBJEHHSA (BUTAINTU BUNKY 3 po3eTku). Akwo kabenb XuBNeHHA abo Hacoc B GyAb-fKin
MOro eneKkTpu4Hii YacTUHi NOLWIKOAXKEHi, PeMOHT Ta 3aMiHy NOBUHEH 3AIACHIOBaTU BUPOOHMK ab6o
YNOBHOBaXXeHUN HWUM LIEHTP TexHiYHuX nocnyr, abo TexHiYHWM cneuianict 3 BignoBigHoOW
kBanicikadieto, Lo no3BoNAE 3anobirtn 6yab-AKOMY PU3MKY.

Henonapgku MpuynHn Cnocob6u yCcyHeHHsA
Hacoc He BMUKaeTbCS. A. BigcyTHs nogava XuBMEHHSA Ha HAacoc A. TlepesipunTy nogayvy xXMBMNeHHA
B. BigcyTHicTb BOAMW. B. BigHoBUTU piBEHb BOAM.
C. Hacoc He BMuKaeTbCS NonnaBkoBUM C. NMepeBipnTtH, LWLOL pyxoBi
BMMUKaYEM. nonnaeka Hi4Yoro He 3aBaaro.
Hacoc He nopae Boay. A. 3abwuTi BCMOKTYBanbHa peLliTka abo Tpyou. A. YcyHyTn 3abrBaHHA Ta
B. Pob6ou4e koneco crnpauboBaHe abo 3abnokoBaHe. 3acMidyBaHHS.
C. 3anuTHa BucOTa nopayi nepesuLLye B. 3aminntn poboye koneco abo
nepeabaveHy TEXHIYHUMW XapakTepucTukamm YCYHYTUN BGroKyBaHHs.
Hacocy.
HepoctaTtHa nogayva. A. BcmokTyBanbHa pelliTka YacTkoBo 3abuta abo A. YcyHyTU MOXNUBI 3abMBaHHS.
3acMmiveHa. B. YcyHyTu Moxnuei 3abuBaHHs.
B. lMepeBiputn, wob poboye koneco abo Tpyba
nogavi He 6ynu 4acTkoBo 3abuTi abo 3acMideHi.
Hacoc He 3ynuHsaeTbea.. | A, Hacoc He BUMMKAETLCSA NOMNaBKOBUM A. TlepeBiputy, Wo6 pyxos.i
BYMMWKaYEM. nonnaeka Hi4oro He 3aBaaro.
Hacoc 3ynuHsaeTsca A. lMepekayyBaHa pigMHa HaaTo rycra, Wwo A.B.B.I". Butartn Bunky 3 po3seTku,
(MOXnMBE BMUKaHHSI Nnpu3BOANTb [0 NEeperpiBaHHsi ABUryHa. YCYHYTU NPUYUHY NeperpiBaHHs,
3anobi>KHOro TEMMOBOro B. HagTo Bucoka TemnepaTypa Bogu. noyekaTu, NOKM HAaCOC He BUXOSIOHe,
BMMUKaYa). C. Axunce TBEpamn 06'ekT briokye poboye Koneco. | 3HOBY BCTaBUTW BUIKY B PO3ETKY.
D. TexHi4Hi xapakTepncTukM Mepexi XMBNEHHSA He
BiOQMOBigal0Th 3a3HAa4YE€HNUM Ha 3aBOACHKIN
NacnopTHiIN Tabnmyui.
12. TAPAHTIA

Byab-saki Moaudikauii, Wo He 6ynu nonepegHbLO Y3romkeHi 3 BAPOOGHUKOM, 3BiNbHAIOTL BUPOGHMKA Bif
6ynb-Akoi BignosiganbHocTi. Bci 3amacHi 4YacTMHM AnA PeMOHTY NOBWUHHI OyTM oOpuUriHanNnbHUMK
YacTMHamM Big BMPOOHMKa NPUCTPOIO, a BCi akcecyapu cnifg y3rogutu 3 BAPOGHUKOM, LWOG rapaHTyBaTu
MaKcumarnbHy 6e3neKy ekcnsyarauii Toro o6nagHaHHA Ta NPUCTPOIB, Ha siKi BOHU BCTaHOBIIOOTLCA

[aHni BUPIO NOKpUTWUIA OPUAMYHOK rapaHTielo (Ha TepuTopii €Bponericbkoro Coto3y Ha npoTaAsi 24 micsuiB 3 aatu
KyniBni) BigHOCHO BCiX AedbekTiB, BUKNMKaAHMX Bagamn BMpPOOHMLTBA abo gedekTammn BUKOPUCTAHUX MaTtepianiB. Bupio
Ha rapaHTii 3a pileHHAM BUpobOHUKa nignarae abo 3amiHi Ha iHWWIA, Y BigMiHHOMY po6o4yoMy cTaHi, abo 6e3KOoLTOBHOMY
PEMOHTY; NPU LbOMY MOBUHHI JOTPUMYBATUCS HACTYMHI YMOBM:
e ekcnnyaTauis BupoOy npoBogunacs BipHO, Y BiANOBIOHOCTI 40 HagaHMX IHCTPYKLIN, Nokyneub abo TpeTi ocobu
He Hamaranucs BiipeMOHTyBaTV MOro BMacHNUMMU CUIaMu.
e BUPIO OQOCTaBnNeHWIN B MYyHKT MpoAaxy pa3oM 3 AOKyMeHTaLlilo, WO NiATBEPAXYE MOro Kyniemnw (paxyHok abo
Yek), Ta KOPOTKMM OMUCAHHSIM BUSABIIEHOI Npobnemu.
Poboue koneco Ta iHWi YacTuHK, Wo NiansaranTe HOpMarnbHOMY CNpaLloBaHHIO, He NOKPMBAlOTbCA rapaHTieto. Onepadii 3
rapaHTiiHoro obcrnyroByBaHHA Hi B SKOMY pasi He npu3BOASATb OO MOAOBXEHHS MO4aTKOBOrO TEPMiHy rapaHTil.
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